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Important recommendations
Safety instructions

» Please read these instructions carefully before first use.
This product has been designed for domesticand indoor
use only. Any commercial use, inappropriate use or
failure to comply with the instructions, the manufacturer
accepts no responsibility and the guarantee will not
apply.

« Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance:

- before filling the water tank or rinsing the boiler,
- before cleaning the appliance,
- after each use.

e The appliance must be used and placed on a flat, stable,
heat-resistant surface. When you place the iron on the
iron rest, make sure that the surface on which you place
it is stable.

e This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capacities or persons lacking
appropriate knowledge or experience, unless a person
responsible for their safety provides either supervision or
appropriate instructions concerning use of the appliance
prior to its use.

e Children should be supervised to ensure they do not play
with the appliance.

e This appliance may be used by children aged 8 or over
and persons lacking appropriate knowledge or



experience or persons with reduced or impaired
physical, sensory or mental capacities provided that
they have been thoroughly instructed regarding use
of the appliance, are supervised, and understand the
risks involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervion. Keep the iron
and its cord out of the reach of children less than 8
years of age when it is energized or cooling down.

e The surfaces which are marked with this sign and

& the soleplate are very hot during the use of the

appliances. Don’t touch these surfaces before the
iron is cooled down.

« Never leave the appliance unattended :

- when it is connected to the mains,
- until it has cooled down (around 1 hour).

e Before rinsing the boiler/rinsing the anti-scale valve
(depending on the model), wait until the appliance is
completely cold and has been unplugged for at least 2
hours before unscrewing the boiler rinse cap/ the scale
collector cover.

e Warning: if the boiler cap or the boiler rinse cap
(depending on the model), is dropped or severely
knocked, have it replaced by an Approved Service Centre,
as it may be damaged.

e When rinsing the boiler, never fill it directly from the
tap.

e The boiler cap must not be opened during use.

e The appliance must not be used if it has been dropped,
if it has any visible damage, if it leaks, or if it functions
abnormally in any way. Do not attempt to dismantle
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your appliance: have it examined at a Tefal Approved
Service Centre to avoid any danger.

e Check the electrical power and steam cords for signs of
wear or damage prior to use. If the electrical power cord
or the steam cord is damaged, it must be replaced by
Tefal Approved Service Centre to avoid any danger.

« Accessories, consumables and end user replaceable parts must be only purchased from Tefal or an
Approved Service Centre.

« For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive,
Electromagnetic Compatibility, Environment, etc).

o It is equipped with 2 safety systems:
- a pressure release valve designed to avoid excessive pressure. In the event of malfunction, the valve
releases excess steam.
- a thermal fuse to avoid overheating.

 Always plug your steam generator iron:
- into a mains circuit with voltage between 220 V and 240 V (Alternating current only),
- a socket outlet with an earth connection.
Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your
guarantee.
If you are using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (16A) with an earth connection,
and is fully extended.

« Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket outlet.

 The sole plate of your iron and the iron rest on the base unit can reach extremely high temperatures, and
can cause burns: do not touch them. Never touch the electrical power cords with the sole plate of the
iron.

« Always use a vented/mesh ironing board and be careful of hot steam when roning close to the edges of
the board.

« Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially when
ironing vertically. Never direct the steam towards people or animals.

« Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under a running tap.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE



Wichtige Empfehlungen
Sicherheitshinweise

e Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten
Verwendung Thres Gerats aufmerksam: Eine
Verwendung, die nicht der Gebrauchsanweisung
entspricht, befreit die Marke von jeglicher Haftung
und die Garantie entfallt.

e Das Gerat darf nicht durch Ziehen am Stromkabel
ausgesteckt vom Stromkreis getrennt werden.
Stecken Trennen Sie Ihr Gerat stets ab vom
Stromkreis und lassen Sie es abkuhlen:

- bevor Sie den Tank fullen oder den Kessel ausspulen,
- bevor Sie es reinigen,
- nach jeder Verwendung.

e Das Gerdt muss auf eine stabile, hitzebestandige
Flache gestellt und auf einer solchen betrieben
werden. Wenn Sie hr Bugeleisen auf seine Station
stellen, stellen Sie sicher, dass die Flache, auf die Sie
es stellen, stabil ist. Stellen Sie das Gehause
Blgeleisen nicht auf den Bezug des Blgelbretts oder
auf eine feuchte Flache.

e Dieses Gerat ist nicht dafur vorgesehen, von
Personen (oder auch Kindern) mit verringerten
korperlichen,  sensorischen  oder  mentalen
Fahigkeiten oder Personen, die keine entsprechende
Erfahrung oder Kenntnisse besitzen, verwendet zu
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werden, auer wenn sie von einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person uberwacht werden oder
zuvor hinsichtlich  der Nutzung des Gerdts
eingewiesen wurden.
e Kinder mussen  Uberwacht werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
e Dieses Gerat kann von Kinder ab 8 Jahren und
Personen, denen es an Erfahrung und Kenntnissen
mangelt oder deren physische, sensorielle oder
mentale Fahigkeiten verringert sind, verwendet
werden, wenn sie bezuglich der sicheren Verwendung
des Gerats unterrichtet und betreut werden und die
Risiken kennen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Pflege durch den Nutzer
darf nicht durch Kinder erfolgen, auBer sie sind
mindestens 8 Jahre alt und werden Uberwacht.
Halten Sie das Gerat und das Stromkabel auf3erhalb
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
e Mit diesem Symbol gekennzeichnete Flachen
& und die Sohle des Bugeleisens konnen sehr heif3
werden: Die Sohle nie bertuhren und das
Blgeleiseisen immer abkuhlen lassen bevor Sie
es wegraumen.
e Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt:
wenn es an das Stromnetz angesteckt
angeschlossen ist,
- bis es nicht nach etwa 1 Stunde abgekuhlt ist.
e Trennen Sie den Dampferzeuger vom Netz und
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warten Sie mindestens 2 Stunden,

bis er abgekuhlt ist, bevor Sie den Kessel bzw. den
Kalksammler (je nach Modell) o6ffnen, um ihn zu
entleeren bzw. auszuspulen.

o Vorsicht! Wenn der Verschluss des Boilers abgefallen
oder beschadigt ist, lassen Sie von einer
zugelassenen Kundendienststelle einen neuen
anbringen bzw. ihn austauschen.

e Fillen Sie den Kessel beim Ausspulen niemals direkt
unter dem Wasserhahn.

e Der Verschluss des Boilers darf wahrend der Nutzung
nicht geoffnet sein.

e Das Gerdt darf nicht verwendet werden, wenn es
gefallen ist, offensichtliche Beschadigungen
aufweist, leckt oder Betriebsstorungen aufweist.
Demontieren Sie Ihr Gerat niemals selbst: Lassen Sie
es aus Sicherheitsgrinden in einem autorisierten
Kundendienstzentrum Uberprufen.

e Wenn das Stromkabel oder der Dampfschlauch
beschadigt sind, mussen sie aus Sicherheitsgrinden
unbedingt von einem anerkannten autorisierten
Kundendienst ersetzt werden.

o Zubehor, Verbrauchsmaterial und Ersatzteile, die vom Konsumenten ausgetauscht werden kénnen, diirfen nur bei
Tefal oder einer autorisierten Servicestelle erworben werden.

* Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten, entspricht dieses Gerdt den gliltigen Normen und Richtlinien
(Niederspannung, Elektromagnetische Vertraglichkeit, Umweltvertraglichkeit,...).

« Thre Dampfstation ist ein elektrisches Gerdt: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet werden. Es
ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt.

« Es besitzt 2 Sicherheitssysteme:
- ein Ventil gegen Uberdruck, das den (iberschiissigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Geréts austreten lésst,
- eine Schmelzsicherung, um jegliche Uberhitzung zu vermeiden.

 Betreiben Sie Ihre Dampfstation stets:
- an einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240 V.
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- an einer geerdeten Steckdose.
Anschlussfehler kdnnen zu nicht behebbaren Schaden fiihren und lassen die Garantie erléschen.
Uberpriifen Sie, wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden, ob es sich wirklich um eine bipolare 16A-Dose mit
Erdung handelt.

« Rollen Sie das Stromkabel vollstandig ab, bevor Sie es an eine geerdete Steckdose anstecken anschlieBen.

« Die Sohle Ihres Biigeleisens und die Bligeleisenstation des Gehduses kénnen sehr hohe Temperaturen erreichen
und Verbrennungen verursachen: Ber(ihren Sie sie nicht.
Beriihren Sie die Stromkabel niemals mit der Sohle des Biigeleisens.

o Ihr Gerdt erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie vorsichtig mit dem Bligeleisen um, vor
allem beim vertikalen Bligeln Dampfen. Richten Sie den Dampf niemals gegen Personen oder Tiere.

 Tauchen Sie Thre Dampfstation niemals in Wasser oder eine andere Flissigkeit. Halten Sie sie niemals unter den
Wasserhahn.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF
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Recommandations importantes
Consignes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la
premiére utilisation de votre appareil : une utili-
sation non conforme au mode d’emploi dégagerait
la marque de toute responsabilité.

e Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la
chaudiére,

- avant de le nettoyer,

- apres chaque utilisation.

e L’appareil doit étre utilisé et posé sur une surface
stable ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous
posez le fer sur le repose-fer, assurez-vous que la
surface sur laquelle vous le reposez est stable. Ne pas
poser le boitier sur la housse de la planche a repasser
ou sur une surface molle.

e Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
I'intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité, d'une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

e I| convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec |'appareil.

12



e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de
8 ans et plus et les personnes manquant
d’expérience et de connaissances ou dont les ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, si elles ont été formées et encadrées quant
a I'utilisation de I'appareil d’'une maniére sdre et
connaissent les risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage et
I’entretien par I'utilisateur ne doit pas étre fait par
des enfants @ moins qu’ils ne soient Ggés de 8 ans et
plus et supervisés. Tenir I'appareil et son cordon hors
de la portée des enfants de moins de 8 ans.

e Les surfaces marquées par ce signe et la

& semelle sont trés chaudes lors de | utilisation de

I'appareil. Ne pas toucher ces surfaces tant que
le fer n'a pas refroidi.

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance :

- lorsqu’il est raccordé a I'alimentation électrique,
- tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.

e Avant de vidanger la chaudiére/rincer le collecteur
(selon modele), attendez toujours que la centrale
vapeur soit froide et débranchée depuis plus de 2
heures pour dévisser le bouchon de vidange / le
collecteur.

e Attention : Si le bouchon ou le bouchon de vidange
(selon modéle) est abimé, faites le remplacer par un
Centre Service Agrée.

e Lors du rincage de la chaudiére, ne la remplissez
jamais directement sous le robinet.

e Ne dévissez jamais le bouchon pendant le

fonctionnement de |'appareil.
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e L'appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s'il
présente des dommages apparents, s’il fuit ou
présente des anomalies de fonctionnement. Ne
démontez jamais votre appareil : faites-le examiner
dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un
danger.

e Si le cordon d’alimentation électrique ou le cordon
vapeur est endommagé, il doit étre impérativement
remplacé par un Centre Service Agréé afin d’éviter
un danger.

e Tous les accessoires, produits consommables et piéces détachées doivent étre achetés en
exclusivité auprés de la marque Tefal ou un Centre Services Agréé.

« Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables
(Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

« \otre centrale vapeur est un appareil électrique: il doit étre utilisé dans des conditions normales
d’utilisation. Il est prévu pour un usage domestique uniquement.

o Il est équipé de 2 systémes de sécurité :

- une soupape évitant toute surpression, qui en cas dysfonctionnement de I’appareil, laisse
échapper le surplus de vapeur,
- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.
 Branchez toujours votre centrale vapeur :
- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.
- sur une prise électrique de type «terre».

Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie. Si vous
utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.
» Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type

terre.

o La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés
élevées, et peuvent occasionner des brilures : ne les touchez pas.

Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer a repasser.

« Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brllures. Manipulez le fer avec
précaution, surtout en repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des
animaux.

« Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous

™ MERCI DE CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI
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Belangrijke informatie
Veiligheidsvoorschriften

e Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het
eerste gebruik: niet-naleving ontheft het merk van
alle aansprakelijkheid.

e Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Haal in de volgende gevallen
altijd de stekker uit het stopcontact:

- voordat u de stoomtank omspoelt of vult,
- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,
- na elk gebruik.

e Het apparaat moet op een stabiel en hittebestendig
oppervlak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u
het strijkijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer
dan of het oppervlak waarop u deze plaatst stabiel is.
Zet het strijkijzerplateau nooit op de hoes van de
plank of op een zacht oppervlak.

e Dit apparaat mag niet gebruikt worden door
personen (of kinderen) met verminderde, fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of personen die
te weinig ervaring of kennis hebben tenzij ze onder
de supervisie staan van een persoon die voor hen
verantwoordelijk is of als ze genoeg richtlijnen
gekregen hebben om het apparaat correct te
hanteren.

e Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met
het apparaat kunnen spelen.

e Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
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vanaf 8 jaar, door personen zonder ervaring of
kennis en door personen met verminderde fysieke,
mentale of zintuigelijke capaciteiten als ze genoeg
uitleg en richtlijnen gekregen hebben om het
apparaat veilig te kunnen hanteren en de risico’s
kennen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. De reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden mogen niet door kinderen uitgevoerd worden
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder supervisie
staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

e De oppervlakken waarop dit teken staat en het

Z@X strijkoppervlak zijn zeer heet wanneer het

apparaat  wordt gebruikt. Raak deze
oppervlakken niet aan voordat het strijkijzer is
afgekoeld.

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht:

- wanneer de stekker nog in het stopcontact zit,
- zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uur is
afgekoeld.

e Voordat u de stoomtank leegt/het kalkop-
vangsysteem omspoelt (afhankelijk van het model),
moet u altijd de stekker uit het stopcontact halen en
ten minste 2 uur wachten totdat de stoomgenerator
is afgekoeld alvorens de dop van het
afvoergedeelte/het opvangsysteem los te schroeven.

e Wees voorzichtig: als de keteldop of de
ketelafsluiting (afhankelijk van het model) op de
grond is gevallen of een harde klap heeft gekregen,
brengt u het onderdeel naar een Erkend Service

Centrum om het beschadigde onderdeel te
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vervangen.

e Houd de stoomtank tijden shet spoelen nooit
rechtstreeks onder de kraan.

e De keteldop mag niet geopend worden tijdens het
gebruik.

e Gebruik het apparaat niet als het gevallen is,
zichtbare schade vertoont, lekt of niet correct werkt.
Het apparaat nooit zelf demonteren: laat het
nakijken door een Erkende Servicedienst om elk risico
uit te sluiten.

e Indien het netsnoer of het stoomsnoer beschadigd
is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een
Erkende Servicedienst, om elk risico uit te sluiten.
Hiervoor kunt u contact opnemen met onze
consumentenservice

« Accessoires, gebruiksartikelen en vervangbare onderdelen kunnen alleen worden aangeschaft via Tefal
(http://www.accessories.nome-and-cook.com) of via een erkende servicepartner.

o Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen
(Richtlijnen Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu, ...).

« Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: de generator moet in normale gebruiksomstandigheden
gebruikt worden. Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik.

 Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:
- een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van werkingsstoornissen, het teveel aan stoom
laat ontsnappen,
- een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.

o Sluit uw apparaat altijd aan op:
- een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V.
- een geaard stopcontact.
Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie.
Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type 16A is en
voorzien is van een aarding.

 Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

o De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge
temperaturen bereiken en brandwonden veroorzaken: raak deze onderdelen van uw stoomgenerator
niet aan.

Raak het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

» Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer
om, vooral wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

« Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof dompelen. Het apparaat nooit onder de kraan

GELIEVE DEZE
GEBRUIKSAANWIIZING TE BEWAREN
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Raccomandazioni importanti
Istruzioni di sicurezza

e Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
utilizzare I'apparecchio per la prima volta: un utilizzo
non conforme alle norme d’uso prescritte solleva il
produttore da qualsiasi responsabilitd.

e Non tirare il cavo per scollegare I'apparecchio dalla
presa di corrente.

Scollegare sempre |I'apparecchio:- prima di riempire il
serbatoio o di sciacquare la caldaia.

- prima di pulirlo.

- dopo ogni utilizzo.

e L'apparecchio deve essere collocato e utilizzato su
una superficie stabile e resistente al calore.
Appoggiando il ferro sulla sua base, assicurarsi che la
superficie su cui € collocato sia stabile. Non collocare
il serbatoio sul bordo dell’asse da stiro o su superfici
morbide.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (compresi bambini) le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali sono ridotte, o da persone prive
di esperienza o di conoscenza, a meno che non
possano beneficiare, tramite una persona
responsabile della loro sicurezza, di sorveglianza o di
istruzioni preliminari relative all’'uso
dell’apparecchio.
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e Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
I’apparecchio.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini
di eta superiore a 8 anni e da persone prive di
esperienza o di conoscenza le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali sono ridotte, purché istruite
sull’utilizzo dell’apparecchio e informate sui rischi
legati a un utilizzo scorretto. I bambini non devono
giocare con [I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione non devono essere effettuate da
bambini, a meno chenon abbiano pit di 8 anni e non
siano  adeguatamente  sorvegliati.  Tenere
I’'apparecchio e il cavo lontano dalla portata dei
bambini di etd inferiore a 8 anni.

e Le superfici su cui € presente questo simbolo e

Z@X la piastra possono diventare molto calde

durante I'uso. Non toccare tali parti fino a che il
ferro non si é raffreddato.

e Non lasciare mai |'apparecchio incustodito:

- quando é collegato alla rete elettrica.
- se non é raffreddato per almeno 1 ora.

e Prima di svuotare la caldaia/sciacquare il vano
raccogli-calcare (a seconda del modello) attendere
sempre che la centrare vapore sia fredda e scollegata
da almeno 2 ore per svitare il tappo di scarico / aprire
il vano.

e Attenzione: se il tappo del boiler o il tappo di
risciacquo del boiler (a seconda del modello) cade o
viene urtato in maniera forte, sostituirlo presso un
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centro di assistenza autorizzato, in quanto potrebbe
essere danneggiato.

e Durante il risciacquo della caldaia, non riempirla mai
sotto un getto d’acqua diretto.

e Non aprire il tappo del boiler durante |'uso.

e Non utilizzare I'apparecchio se é caduto, se presenta
danni visibili o anomalie di funzionamento. Non
smontare mai I'apparecchio. farlo esaminare presso
un Centro Servizi autorizzato per evitare pericoli.

e Se il cavo elettrico o il tubo del vapore sono
danneggiati, affidarne la riparazione a un Centro
Servizi autorizzato, per evitare danni e lesioni.

o Accessori, materiali di consumo e le parti sostituibili dall'utente finale devono essere acquistati
solo da Tefal o da un Centro assistenza autorizzato.

« Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio & conforme alle norme e ai regolamenti
vigenti (Direttive Bassa tensione, Compatibilita elettromagnetica, Ambiente, ecc.)

» Questa centrale vapore & un apparecchio elettrico: deve pertanto essere utilizzato in condizioni
d’uso normali. L’apparecchio & concepito esclusivamente per un utilizzodomestico.

» Questo apparecchio € equipaggiato con 2 sistemi di sicurezza:

- una valvola anti-eccesso di pressione, che in caso di malfunzionamenti lascia fuoriuscire I’eccesso
di vapore.
- un fusibile termico per evitare Il surriscaldamento.
« Collegare sempre la centrale vapore:
- una rete elettrica la cui tensione sia compresa tra 220 e 240 V.
- a una presa elettrica «a terrax.
Qualsiasi errore di collegamento pud causare danni irreversibili e annullare la garanzia. Se si utilizza
una prolunga, verificare che la presa sia di tipo bipolare 16A con conduttore di messa a terra.

« Svolgere completamente il cavo elettrico prima di collegarlo a una presa elettrica con messa a
terra.

o La piastra del ferro e la base del ferro sul serbatoio possono raggiungere temperature molto
elevate, causando il rischio di ustioni: non toccarle. Non toccare mai i cavi elettrici con la piastra
del ferro.

o L'apparecchio emette vapore che pud causare ustioni. Maneggiare il ferro con cautela, soprattutto
durante i passaggi verticali. Non dirigere il vapore su persone o animali.

« Non immergere mai la centrale vapore in acqua o altri liquidi. Non collocarla mai sotto un getto
d’acqua di rubinetto.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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Recomendaciones importantes
Advertencias de seguridad

e Lea atentamente las instrucciones de uso antes de
utilizar por primera vez el aparato: un uso no
conforme con las instrucciones de uso eximiria a la
marca de cualquier responsabilidad.

e No desenchufe el aparato tirando del cable.
Desenchufe siempre el aparato:

- antes de llenar el deposito o de aclarar el calderin,
- antes de limpiarlo,
- después de cada uso.

e El aparato debe ser utilizado y colocado sobre una
superficie estable que no sea sensible al calor.
Cuando coloque la plancha sobre su base, asegurese
de que la superficie sobre la que esta dltima se
encuentra es estable. No coloque nunca el cuerpo del
aparato sobre la funda de la tabla de planchar o
sobre una superficie blanda.

e Este aparato no ha sido disenado para ser utilizado
por personas (incluidos los ninos) cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o mentales sean reducidas, o por
personas con falta de experiencia o de
conocimientos, salvo si éstas estan supervisadas por
una persona responsable de su seguridad o han
recibido instrucciones relativas al uso del aparato.

e Se recomienda vigilar a los ninos para asegurarse de
que no juegan con el aparato.
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e Este aparato puede ser utilizado por ninos a partir de
8 anos y por personas que carezcan de experiencia o
conocimientos o cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales sean reducidas, siempre que
hayan sido instruidas u orientadas sobre el uso
seguro del aparato y conozcan los riesgos que corren.
Los ninos no han de jugar con el aparato. La limpieza
y el mantenimiento de usuario no los han de llevar a
cabo ninos, salvo que tengan 8 anos como minimo y
estén supervisados. Mantenga el aparato y el cable
de alimentacion fuera del alcance de los ninos
menores de 8 anos.

e Las superficies que estdn marcadas con este

& signo y la suela metdlica se calientan de

manera excesiva durante el uso del aparato. No
toque dichas superficies antes de que la
plancha se haya enfriado.

e No deje nunca el aparato en marcha sin supervision:
- cuando esté conectado a la red eléctrica,

- mientras no se haya enfriado, lo que cuesta
aproximadamente 1 hora.

e Antes de vaciar la caldera/aclarar el recolector de cal
(segan modelo), espere siempre a que la central de
vapor esté fria y desconectada durante mas de 2
horas para desenroscar el tapén de vaciado/el
colector.

e Atencion: si la tapa del hervidor o la tapa de
enjuague del hervidor (dependiendo del modelo), se
ha caido o se ha golpeado de manera contundente,
deber& ser reemplazada en un Centro de Servicio
Autorizado, ya que podria estar estropeada.
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e Cuando aclare el calderin, no lo rellene nunca
directamente con agua del grifo.

e La tapa del hervidor no debe abrirse durante su uso.

e El aparato no debe utilizarse si ha caido, si presenta
danos aparentes, si tiene fugas o si presenta
anomalias de funcionamiento. No desmonte nunca
el aparato: llévelo a que lo examinen en un Centro de
Servicio Autorizado para evitar riesgos.

e En caso de que el cable de alimentacion o el cable de
vapor esté danado, debera llevarlo a un Centro de
Servicio Autorizado para que lo cambien y evitar
cualquier peligro.

e Los accesorios, consumibles y recambios sélo deben ser adquiridos en los Centros de Servicio de
Asistencia Técnica Autorizados o bien on-line en www.accessories.home-and-cook.com

o Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de
Baja Tension, Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).

 Su central de vapor es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de
uso. Este aparato estd pensado (nicamente para su uso domeéstico.

e Incorpora 2 sistemas de seguridad:
- una valvula para evitar el exceso de presion que, en caso de mal funcionamiento del aparato,
deja escapar el exceso de vapor.
- un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.

« Enchufe siempre su central de vapor:
- a una instalacion eléctrica con un voltaje de entre 220 y 240 V.
- a una toma eléctrica de tierra.
Cualquier error de conexion puede provocar dafios irreversibles y anularé la garantia.
Si utiliza un alargador, asegrese de que el enchufe es de tipo bipolar 16A con toma de tierra.

o Desenrolle por completo el cable eléctrico antes de conectarlo a una toma de tierra.

e La suela de su plancha y la base sobre la que esta reposa pueden alcanzar temperaturas muy
elevadas y ocasionar quemaduras: no las toque.
No toque nunca cables eléctricos con la suela de la plancha.

« Su aparato emite vapor que puede provocar quemaduras. Manipule la plancha con precaucion,
sobre todo cuando planche en vertical. No dirija jamas el vapor hacia personas o animales.

« No sumerja nunca su central de vapor en agua o cualquier otro liquido. No la coloque nunca bajo

~ CONSERVE ESTAS
INSTRUCCIONES DE USO
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Recomendacoes importantes
Instrucoes de seguranca

e Leia atentamente o manual de instrucdes antes da
primeira utilizacGo do aparelho: uma utilizacGo ndo
conforme ao manual de instrucoes, liberta a marca
de qualquer responsabilidade.

e NGo desligue o aparelho puxando pelo cabo.
Desligue sempre o seu aparelho:

- antes de encher o dep6sito ou proceder @ limpeza da

caldeira,

- antes de proceder a limpeza do aparelho,

- apos cada utilizacao.

e O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma
superficie estavel resistente ao calor. Quando colocar
o ferro sobre a respectiva base de suporte do ferro,
certifique-se de que a superficie onde a colocou é
estavel.

Nao colocar o gerador de vapor sobre a cobertura da

tabua de engomar ou sobre uma superficie mole.

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado
por pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais se encontram
reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia
ou conhecimento, a nao ser que tenham sido
devidamente acompanhadas e instruidas sobre a
correcta utilizacdo do aparelho, pela pessoa
responsavel pela sua seguranca.

e E importante vigiar as criancas por forma a garantir
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que as mesmas nao brinquem com o aparelho.

e Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia e
conhecimentos ou com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, se tiverem recebido
formacao e supervisdo relativamente a utilizac@o do
aparelho de forma segura e compreendam o0s
perigos envolvidos. As criancas nao podem brincar
com o aparelho. A limpeza e a manutencdo do
mesmo por parte do utilizador ndo deve ser realizada
por criancas, excepto se estas tiverem mais de 8
anos e forem supervisionadas. Manter o aparelho e o
cabo de alimentacdo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

e As superficies marcadas com este sinal e a base

& aquecem muito durante a utilizagdo dos

aparelhos. Ndo toque nestas superficies antes
do ferro arrefecer completamente.

e Nunca deixe o aparelho sem vigilancia:

- quando este esta ligado @ corrente,
- durante cerca de 1 hora até arrefecer.

e Antes de esvaziar a caldeira/enxaguar o colector de
calcario (dependendo do modelo), desligue sempre
o gerador de vapor e espere que arrefeca pelo menos
durante 2 horas antes de abrir a tampa de
escoamento/o depésito de agua.

e Atencdo: se a tampa da caldeira ou a tampa de
enxaguamento da caldeira (consoante o modelo )
estiver tombada ou gravemente amolgada, deve ser
substituida no Centro de Assisténcia Aprovado, dado

que devera estar danificada.
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e Quando proceder a limpeza da caldeira, ndo a encha
directamente por baixo da torneira.

e A caldeira ndo deve ser aberta durante a utilizacao.

e O aparelho nao deve ser utilizado se tiver caido ao
chao, apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias
de funcionamento. Nunca desmonte o aparelho:
este deve ser examinado por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado por forma a evitar
qualquer situacao de perigo para o utilizador.

e Se 0 cabo de alimentacdo eléctrica ou o cabo de
vapor se encontrarem de alguma forma danificados,
deverdo ser obrigatoriamente substituidos por um
Servico de Assisténcia Técnica autorizado, por forma
a evitar qualquer situacdo de perigo para o
utilizador.

© Acessorios, consumiveis e pecas sobresselentes devem ser adquiridas junto de um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado Tefal.

 Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis (Directivas
Baixa Tensdo, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, ...).

« O seu gerador de vapor & um aparelho eléctrico, devendo ser utilizado nas condi¢des normais de utilizacgo. O
aparelho foi concebido apenas para uma utilizagdo doméstica.

« O aparelho esta equipado com 2 sistemas de seguranga:
- uma valvula que evita qualquer sobrepress@o, e que em caso de mau funcionamento do aparelho, liberta o
excesso de vapor,
- um fusivel térmico para evitar o sobreaquecimento.

« Ligue sempre o seu gerador de vapor:
- a uma instalacdo eléctrica cuja tensdo esteja compreendida entre 220 e 240 V.
- a uma tomada eléctrica tipo «terrax.
Os erros de ligag@o podem causar danos irreversiveis e anular a garantia.
Se utilizar uma extensdo eléctrica, verifique se a ficha é do tipo bipolar de 16A com condutor de terra.

« Desenrole completamente o cabo eléctrico antes de o ligar a uma tomada com terra.

« A base do ferro e a base de suporte do ferro podem atingir temperaturas muito elevadas e provocar queimaduras —
ndo lhes toque.
Nunca toque nos cabos eléctricos com a base do ferro de engomar.

« O aparelho liberta vapor que pode provocar queimaduras. Manipule o ferro com precaugdo, sobretudo ao engomar
na vertical. Nunca dirija o vapor para pessoas ou animais.

« Nunca coloque o gerador de vapor dentro de Ggua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por agua da torneira.

GUARDE O MANUAL DE INSTRUCOES
PARA FUTURAS UTILIZACOES
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Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Laes omhyggeligt brugsanvisningen for ferste brug af
apparatet:  hvis  maskinen ikke bruges i
overensstemmelse med brugsanvisningen, fralaegger
producenten sig ethvert ansvar.

o Afbryd ikke apparatet ved at traekke i ledningen.
Afbryd altid apparatet:

- for pafyldning af beholderen eller skylning af
kedlen,

- for rengering,

- efter hver brug.

e Apparatet skal benyttes og placeres pa en stabil,
varmebestandig overflade. Na&r du anbringer
strygejernet pa frastillingspladen, skal du sikre dig, at
det underlag den er placeret pd, er stabilt. Anbring
ikke soklen pd& strygeunderlaget eller p&d en bled
overflade.

e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer, hvis fysiske, sensoriske eller mentale
egenskaber er nedsatte (gzelder ogsa barn), eller af
personer, som ikke har erfaring med eller kendskab til
det, undtagen hvis de forudgdende har fdet
instruktioner i brugen af apparatet eller overvages af
en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.
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e Born ber kun bruge apparatet under opsyn for at
sikre, at de ikke bruger det som legetg;.

e Dette apparat kan benyttes af bern fra 8 ar og
opefter, og af personer med manglende erfaring
eller kendskab, eller hvis fysiske, sensoriske eller
mentale egenskaber er nedsatte, hvis de overvéges
og har féet instruktion i brugen af apparatet pda
forsvarlig made, og er klar over den forbundne risiko.
Lad ikke bern lege med apparatet. Rengering og
brugervedligeholdelse ber ikke udferes af barn,
medmindre de er over 8 ar og under opsyn af en
voksen. Hold apparatet og dets ledning uden for
reekkevidde af bgrn under 8 ér.

e Overfladerne market med dette tegn og

[@& strygesdlen bliver meget varme under brugen

af apparatet. Rer ikke ved disse flader, far
strygejernet har kalet af.

e Lad aldrig apparatet std uden opsyn:

- ndr det er tilsluttet til stremforsyningen,
- s& leenge det ikke er kalet af i ca. 1 time.

e For du temmer kedlen/skyller kalkopsamleren
(afhaengigt af modellen) skal du altid vente, til
dampstationen er kold og har stéet afbrudt i mere
end 2 timer, for du skruer aftapningsproppen af.

e Veer forsigtig: Hvis kedlens lag eller rengeringslag
(afhaenger af modellen) tabes eller far kraftige slag,
ber det udskiftes hos et autoriseret servicecenter, da
det kan veere beskadiget.
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e Fyld aldrig kedlen direkte under vandhanen, nar den
skylles.

e Kedlens 1&g skal vaere dbent ved brug.

o Apparatet mé ikke benyttes, hvis det har veeret udsat
for et fald, hvis det fremviser synlige skader, hvis det
lekker, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Adskil
aldrig apparatet: f& det efterset pd et autoriseret
servicecenter for at undga farer.

e Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den ubetinget
udskiftes pd et autoriseret servicecenter for at undgé
farer.

o Tilbeher, forbrugsvarer og dele, som kan udskiftes af slutbrugeren, mé kun kebes hos Tefal eller et
godkendt servicecenter.

o Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med geeldende standarder og
forskrifter (Direktiver om lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljebeskyttelse, osv.).

» Dampstationen er et elektrisk apparat: det skal benyttes under normale brugsbetingelser. Det er
kun beregnet til privat brug.

o Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer:
- en ventil, der forhindrer overtryk, og som lader overskydende damp slippe ud i tilfeelde af
fejlfunktion,
- en termisk sikring for at undgé overopvarmning.

o Tilslut altid dampstationen:
- til en el-installation med en spanding mellem 220 og 240 V.
- til en stikkontakt med jordforbindelse.
Forkert tilslutning kan forarsage uoprettelig skade og ugyldiggere garantien.
Hvis du benytter en forleengerledning, skal du kontrollere, at den er topolet (16A) med jordleder.

o Rul el-ledningen helt ud, for den tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse.

o Strygejernets sdl og frastillingspladen pa soklen kan nd meget heje temperaturer, og kan forarsage
forbraendinger: lad vaere med at rere ved dem.
Lad aldrig salen pé strygejernet rere ved el-ledningerne.

» Apparatet udsender damp, som kan forarsage forbraendinger. Handter strygejernet med
forsigtighed, iseer ved strygning i lodret tilstand.
Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

» Nedszenk aldrig dampstationen i vand eller anden vaeske. Skyl den aldrig under rindende vand.

GEM DENNE BRUGSANVISNING
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Viktige Anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Les bruksanvisningen neye for farste gangs bruk. En
bruk som ikke er i samsvar med denne, fritar
produsenten for ethvert ansvar.

e Aldri trekk i ledningen for & koble fra apparatet.
Koble alltid fra apparatet:

- For fylling av tanken eller skylling av kjelen
- Fer rengjaering
- Etter hver bruk.

e Apparatet skal plasseres pé& en stabil og
varmebestandig overflate. N&r du setter strykejernet
pd basen, forsikre deg om at overflaten den er satt
p& er stabil. Tkke plasser enheten pd strykebrettet
eller p& en myk overflate.

e Dette apparatet er ikke ment brukt av personer
(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med mangel p& erfaring og
kunnskap, med mindre disse personene overvakes
eller far nedvendige instruksjoner i bruken av
apparatet av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

e Pass p& at barn ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar, av
personer som mangler erfaring eller kjennskap eller
har reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
hvis de har fatt opplzaering, nedvendige instruksjoner
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og kjenner til farene ved bruken. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjering og alminnelig
vedlikehold utfert av brukeren skal ikke utferes av
barn med mindre de er eldre enn 8 &r og under
oppsyn. Apparatet og dets ledning skal holdes
utenfor rekkevidde for barn yngre enn 8 ar.

& e Overflater som er merket med dette tegnet og

selve strykesdlen blir sveert varme under bruk.
Ikke bergr disse overflatene for strykejernet er
avkjalt.

e La aldri apparatet vaere uten oppsyn:

- Nar det er koblet til stikkontakten.
- Nar det ikke har fétt kjole seg ned i ca. 1 time.

e For du temmer kjelen/skyller samleren for kalk
(avhengig av modell), ber du alltid vente til
dampgeneratoren er kald og har veert frakoblet i
minst 2 timer for temmeproppen/samleren for kalk
skrues av.

e Pass pal! Hvis kjelens lokk eller skyllelokk (avhengig av
modell) har blitt mistet i gulvet eller mottatt et sterkt
stot, kan det ha blitt skadet og ma skiftes ut av et
godkjent serviceverksted.

e Ved skylling av kjelen, skal den aldri holdes under
springen.

e Kjelens lokk ma ikke dpnes under bruk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det har falt ned, har
synlige skader, lekker eller har andre tegn pa feil. Aldri
demonter apparatet. F& det undersgkt pd et
godkjent servicesenter for & unngé all fare.
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e Hvis den elektriske ledningen eller dampslangen er
skadet, skal de skiftes ut av et godkjent servicesenter
for & unnga fare.

o Tilbehar, forbruksvarer og deler som kan utskiftes av sluttbrukeren, ma kun kjepes fra Tefal eller et
autorisert servicesenter.
o Dette apparatet er i samsvar med gjeldende normer og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet
om elektromagnetisk kompatibilitet, Miljo etc.)
o Damperen er et elektrisk apparat. Det ma derfor brukes under normale forhold og bare i hjemmet.
e Den er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:
- En ventil som forhindrer overtrykk i tilfelle av funksjonsfeil pd apparatet og som slipper ut
dampoverskuddet,
- En termisk sikring som forhindrer overoppheting.
e Damperen ma alltid kobles til:
- En elektrisk installasjon med en spenning mellom 220 og 240 V.
- En jordet stikkontakt.
Enhver tilkoblingsfeil kan resultere i skader som ikke kan repareres og annullerer garantien.
Hvis du skal bruke en skjoteledning, kontroller at den er jordet 16 A.
o Den elektriske ledningen ma rulles helt ut fer den blir koblet til en jordet stikkontakt.
« Strykesalen og platen pa basen kan oppna svaert heye temperaturer og kan forarsake brannskader.
Aldri bergr dem.
Aldri kom borti stremledningen med strykesalen.
» Apparatet avgir damp som kan forarsake brannskader. Handter jernet med forsiktighet i vertikal
stilling. Dampen ma aldri rettes mot personer eller dyr.
« Damperen skal aldri nedsenkes i vann eller andre vaesker. Hold den aldri under rennende vann.

OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN
FOR SENERE BRUK
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Viktiga rekommendationer
Sakerhetsanvisningar

e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander
produkten forsta gdngen: anvandning som
apparaten inte ar avsedd for friskriver tillverkaren
fran allt ansvar.

e Hall i kontakten, inte i sladden, nar du ska dra ur
kontakten ur vagguttaget. Koppla alltid fran
produkten:

- innan behdllaren fylls pa eller dngstationstanken
skoljs,

- fore rengoring,

- efter varje anvandning.

e Produkten ska placeras och anvandas pda ett stabilt
underlag som t&l varme. Nar strykjarnet placeras i
stallet, se till att underlaget ar stabilt. Stall inte
strykjarnet p& overdraget till strykbradan eller p& ett
mjukt underlag.

e Den har produkten ar inte avsedd att anvandas av
personer (daribland barn) som har nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller av personer som
inte har tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om
de handhar apparaten efter att en person som
ansvarar for deras sdakerhet instruerat dem eller
under anvandningen utovar tillsyn over dem.

e Barn bor héallas under uppsikt. De far inte handskas
med produkten.
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¢ Denna produkt far anvandas av barn fran atta ér och
uppat och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental forméga, eller av personer som inte har
tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om de
handhar apparaten efter att en person som ansvarar
for deras sdkerhet instruerat dem att anvanda
produkten pd ett sakert satt och ar inforstddda med
de risker som kan uppstd. Barn fér inte leka med
produkten. Rengoring och underhdll fé&r inte utforas
av barn under &tta ar utan tillsyn. Hall produkten och
sladden utom rackhall for barn under atta dr.

e Ytor markerade med det har tecknet samt

& stryksulan kan bli mycket heta vid anvandning.

Vidror dem aldrig innan jarnet svalnat.
e Hall alltid uppsikt over apparaten vid anvandning.
- nar den ar kopplad till ett elektriskt uttag,
- medan den ar varm och inte svalnat (ca en timma).

e Se till att kontakten varit urdragen i minst 2 timmar
och angstationen svalnat innan du skruvar av korken
till adngstationstanken/kalkuppsamlaren (beroende
pd& modell) for att skolja ur och tomma den.

e Var forsiktig! Om locket till dngstationstanken eller
angstationsskoljningstanken (beroende p& modell),
tappas i golvet eller fé&r en stot maste det bytas ut av
ett godkant servicecenter, eftersom det kan vara
skadat.

e Nar &ngstationstanken skoljs, fyll den aldrig direkt
under kranen.
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e Angstationslocket far inte 5ppnas under bruk.

e Produkten fér inte anvandas om den har tappats, om
den uppvisar tydliga tecken pé fel, om den lacker eller
har andra typer av funktionsfel. Demontera aldrig
produkten sjalv: lat ett godkant servicecenter
undersoka den for att undvika en fara.

e Om den elektriska sladden eller angsladden ar
skadad, ska den bytas omgéende av ett godkant
servicecenter for att undvika en olycka.

o Tillbehor, forbrukningsmaterial samt reservdelar och utbytbara delar skall endast kdpas fran Tefal
eller hos en godkand serviceverkstad.

o Av sdkerhetsskal foljer produkten tillampliga normer och foreskrifter (direktiven for lagspdnning,
elektromagnetisk kompatibilitet, miljé m.m.).

o Den hdr angstationen dr en elektrisk produkt : Den ska anvéndas under normala
anvdandningsforhdllanden. Den dr endast avsedd att anvdndas i hushallet.

o Den dr utrustad med tva olika sdkerhetssystem:
- En ventil som slapper ut allt 6vertryck och som vid eventuella fel hos produkten sldpper ut
overflodig anga.
- en sdkring som forhindrar dverhettning.

« Anslut alltid angstationen:
- till ett elndéit med en spdnning mellan 220 och 240 V.
- till ett jordat uttag.
Varje felaktig anslutning kan medféra oaterkallelig skada och gér garantin ogiltig.
Om du anvdnder en skarvsladd, kontrollera att uttaget dr ett 16 A bipoldrt jordat uttag.

e Rulla ut hela elsladden innan du ansluter den till ett jordat uttag.

o Strykjdrnets sula och plattan pa basen kan uppna sa hoga temperaturer att de kan ge
brannskador: rér dem inte.
Se till att stryksulan aldrig kommer emot sladden pa strykjdrnet.

 Produkten avger anga som kan ge brannskador. Hantera strykjdrnet forsiktigt, speciellt vid vertikal
strykning. Rikta aldrig angstralen mot personer eller djur.

 Sank aldrig ner dngstationen i vatten eller ndgon annan vétska. Hall den aldrig under kranen med
rinnande vatten.

SPARA DEN HAR BRUKSANVISNINGEN
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Tarkeita suosituksia
Turvaohjeet

e Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
ensimmaista kayttoa: kayttoohjeiden vastainen
kaytto vapauttaa merkin kaikesta vastuusta.

e Ala koskaan irrota laitetta sahkoverkosta vetamalla
sahkojohdosta. Irrota laite aina:

- ennen sailion tayttoa tai hoyrykattilan huuhtelua,
- ennen puhdistusta,
- aina kayton jalkeen.

e Laitetta ei saa laittaa lammonaralle pinnalle. Kun
laitat silitysraudan alustalle, on varmistettava, etta
alusta on tukeva. Ala laita koteloa silityslaudan
peitteelle tai pehmeadlla alustalla.

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavadksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai
sellaisten henkiloiden kaytettavaksi, joilta puuttuu
kokemusta tai tietoja elleivat he ole omasta
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilon
valvonnassa laitteen kayton osalta tai he ovat olleet
kayttoa edeltavdssa ohjauksessa.

e Ala anna lasten leikkia laitteella.

e Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoja tai joiden
joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat
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heikentyneet, jos he ovat saaneet ohjausta laitteen
turvallisessa kaytossa ja he tuntevat siihen liittyvat
riskit. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa puhdistaa tai hoitaa laitetta elleivat he ole
vahintaan 8-vuotiaita tai aikuisen valvonnassa.
Sailyta laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden
lasten ulottuvilta.

e Talla merkilla varustetut pinnat ja pohjalevy

Aﬁ tulevat hyvin kuumiksi laitteen kayton aikana.

Ala koske naihin pintoihin, ennen kuin
_silitysrauta on jaahtynyt.
e Ald koskaan jata laitetta ilman valvontaa:
- kun laite on kytketty sahkoverkkoon,
- ennen kuin laite on jaaghtynyt noin 1 tunnin.

e Ennen hoyrysdilion tyhjentamista/kalkinkeradjan
huuhtelemista (riippuu mallista), odota aina, etta
hoyrykeskus on jaahtynyt ja ollut irtikytkettyna
sahkovirrasta vahintaan kahden tunnin ajan. Vasta
sitten voit irrottaa tyhjennys- tai kalkinkeraajan
korkin.

e Ole varovainen: jos hoyrysadilion korkki tai
huuhtelukorkki (riippuu mallista) tippuu tai saa kovan
iskun,  pyyda valtuutettua  huoltopalvelua
vaihtamaan se, silla se saattaa olla vioittunut.

e Kun huuhtelet vesisailiota, ala koskaan tayta sita
suoraan hanasta.

e Ala avaa hoyrysailion korkkia kayton aikana.

e Laitetta ei saa kayttaq, jos se on pudonnut, siina on
silmin nahtavia vaurioita, se vuotaa tai siind on
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toimintahdirioitd. Al koskaan pura laitetta:
tarkastuta se valtuutetussa huoltokeskuksessa
vaarojen valttamiseksi.

e Jos sahko- tai hoyryjohto on vahingoittunut, se on
ehdottomasti annettava valtuutetun huoltopalvelun
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

e Lisdosia ja varaosia voi hankkia ainoastaan Tefalilta tai heiddn valtuutetusta huoltopalvelusta.

o Laite on voimassa olevien kayttoturvallisuutta koskevien standardien ja sddnnésten mukainen
(pienjannitedirektiivi, sathkémagneettinen yhteensopivuus ja ympdristodirektiivit...)

o Hoyrysilitysrautasi on sahkolaite: sitd saa kdyttdd vain normaaleissa kdyttoolosuhteissa. Se on
tarkoitettu vain kotikayttoon.

« Se on varustettu 2 turvajdrjestelmalld:
- varoventtiilillg, joka estdd ylipaineen. Jos laite toimii virheellisesti, venttiili padstéd liian hoyryn
ulos,
- lampdosulake, joka estdd ylikuumenemisen.

o Kytke hoyrysilitysrautasi aina:
- sdhkoverkkoon, jonka jannite on vdlilld 220 ja 240 V.
- maadoitettuun pistorasiaan. Virheellinen sahkéliitos voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja ja
se kumoaa takuun. Jos kaytdt jatkojohtoa, tarkasta, etté pistorasia on kaksinapainen 16A ja siind
on maadoitettu johdin.

« Kierrd sdhkgjohto kokonaan auki ennen sen kytkemistd maadoituspistokkeeseen.

« Silitysraudan pohja ja raudan kotelon alusta voivat kuumentua ja aiheuttaa palovammoja, dla
koske niihin.
Al koskaan koske sdhkajohtoa silitysraudan pohjalla.

o Laitteesta purkautuu hoyryd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Kdsittele rautaa varoen, erityisesti
silittéiessdsi pystysuorassa. Ald koskaa kohdista hoyryd ihmisiin tai eldimiin.

« Al koskaan upota hdyrykeskusta veteen tai muuhun nesteeseen. Ald laita laitetta koskaan
vesihanan alle.

SAILYTA NAMA KAYTTOOHIJEET
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2NHUAVTIKEG CUCTACELG
Odnyiec ac@aleiag

« AiaBaote mpooekTIKa TIC 0dnyie¢ Xpriong mEWV amd Ty mPWTN
XPrion TG GUOKEUAG 0ag: N Xprion Tou GV CUPLOPPWVETAL LE TIG
unodei€elc Twv odnylwv Xpriong amaMAocel T ETaipeia anod
kdBe evbuvn,.

« Mnv Byalete ™ ouokeun amé v mpida TpapwvTag T KaAwdio.

Byalete mdvtote ™ ouokeun oag amod v mpida:

- TIpWV val yeplioete 1o doxeio A va EePyahete o Aéfnta,
- Tpwv va T kaBapioete,

- LETA amo Kabe yprion.

« H cuokeur| mpémel va XpnolpomolEiTal kat va TomoBeTeital endvw
o oTafepny em@avela, n omoia va aviéyel ot Beppotnta. Otav
TonoBeteite 0 0idepo 0N Baon Tou, ENEYETE av N em@Avela 6oy
10 Balete eival otabepr. Mnv tomobeteite tn Brikn emdvw oTo
01depdmavo TG 01depwaTpag oag 1y o€ Pahakn m@dvela.

«Aev mpoPAénetal n xpron NG OUOKEUAC QUTAC amd dtoua
(oupmep\apBavopévwy Twv TadIWY) UE UEIWUEVES OWHATIKEC,
QVTIANTITIKEG /) TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG, 1} amO ATopa XWwpIC
eumelpia 1§ yVWoelg, EKTOC av Ta dtopa autd eival o€ Béon va
AaBouwy, péow €voc atdpou umelBuvou yia TV AoPAAEd TOUC,
emiPAeyn N mpogidomoloelg Goov apopd T XPrion TNG CUCKEUAG.

« Mpénetva empPAénete Tamaidia, yio va PePaiwbeite ot1 dev mailouv
LE TN CUOKEUN.

« Auth n ouokeur pmopei va ypnoluomoinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV Kal Avw Kat amd dtopia mou dev xouv eumelpia Kal YVWOEIS i
UE TIEPIOPIOUEVEC OWHATIKEC, QVTIANTITIKEC R dlavonTIKEC
IKAVOTNTEG, AV EKMABEVTOUV Kal KOTAPTIOTOUV 0TN XPAon NG
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OUOKEUNC ME ao@aAr TpOmo Kal ywpilouv Toug Kiveuvoug mou
dlatpéyouv. Ta maidid dev mpémel va mai(ouv pe tn ouokeur. O
kaBapIopog Kal n ouvtienon amo 1o XpHotn dev mpémel va
mpaypatomoleital amd madid, mapd udvo av éxouv nAikia amd 8
ETWV Kal Avw kal emPBAémovTal. AloTnpEite T OUOKEUN Kal TO
KaAWAIO TNG € PEPOC TIOU Val NV T @Tdvouv maudid IKpOTEPa
anod 8 eTwv.

«O1 €mQAvEIEG TTOU QEPOUV AUTO TO OO KAl N

[@& TTAGKa BepuaivovTal TTOAU KaTa Tn XpPnon Twv

OUOKEUWV. Mnv ayyileTe TIG ETTIQAVEIEC AUTEC
TIPOTOU TO OIDEPO KPUWOEL.
« Mnv a@rivete moTé Tn UoKeun wpic emiBAeyn:
- OTaV €ival ouvOESEPEVN e TNV NAEKTPIKA TTapoxH,
- yla TEPITou 1 wpa KETA, KEXPL VA KPUWOEL

«[Mpwv va adeidoete 1o UmdINep/ va EEMUVETE TO GUANEKTN ONATWY
(avhoya pe TO HOVTENO), TEPIUEVETE TAVTOTE VA KPUWOEL N
yewnTpla atpou kat Befaiwbeite 6t dev eival otnv mpila ebw kal
mdvw amd 2 wpec mpwv va EePIdwaeTe To Mwpa adeldopatog/ 1o
OUNNEKTN.

«[lpocoyA: av 10 Kamdkl Tou doxeiou vepol H TO KamAkl
EeByaparoc Tou Goyeiou vepol (avdhoya e TO HOVTENO) TECEL
kdtw f umootel ocoPapd xtumnua, {NTAOTE va oa¢ To
avTikataoTthoouv amd éva efoualodotnuévo kévipo oepPI,
kaBwg evoéxetal va éxel umooTei (npia.

« Otav Eemévete 1o doyeio, pnv To yepilete moté ameubeiag amoé tn
Bpuon.

«To kamdki Tou doxeiou vepol dev Tpémel va avoiyetal Katd
xpnon.

«H ouokeun dev mpémel va xpnowlomoinBei av éxel méoel, av
mapouclalel epgaveic (nuieg, dlappoéc 1 avwpahieg Aertoupyiac.
Mnv Aovete moté T ouokeun oag : ameuBuvbeite oe éva
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E¢ouatodotnuévo Kévipo Z€pPIC yia €Neyxo, MPOKEIUEVOU va
QAMmoQUYETE KAmolov Kivduvo.

«Av 10 nAekTpIKO KaAwdlo Tpoodooiac i 0 KaAwdio atuou
unooTei {nuia, mpémel omwodnmoTE va avtikataotabel amod éva
E¢oualobotnuévo Kevipo ZépPic, mpokelpévou va amotpanei kaBe
kivouvoc.

« Afe0oUdp, aVOAWGIUA KAl AVTAANAKTIKA HITOPOUV va ayopacTolv HOvo amd Ta e£0uolodoTnpéva KEVTPA TNG
Tefal.

« Mo TNV ao@ANELd 6ag, N GUOKELH aUTH €ival CUMPWVN PE TA IGXVOVTA TIPOTUTIA KAl TOUG KAVOVIGHOUG (odnyia
yta TN XapnAr Taon, Tnv NAEKTPOUAyVNTIKY) cupBatotnTa, To MEPIBAANOV K.ATL).

« H yevvritpia atpou oag gival pia NAEKTPIKI) CUCKEUN : TIPETTEL VA XPNOIUOTIOIEITAL UTTO PUCIONOYIKEG CUVONKES
XPrione. MpoBAEMEeTal ATOKAEIOTIKA YIa OIKIAKT| XProN.

« AlabB£Tel 2 ouoTAPATA AoPaleiag :
- Hia avTAia, yia Thv amoguyn e uePBOAIKAG TTiECNC, 08 TTEPIMTTWON TPOBANUATIKAG AglToupYiag TG
OUOKEUNG, aPrvel va S1apuyel 0 TIEPIOOEVOUUEVOC ATHAG,
- pia BepuIkn ac@AAELa yla TV AmOPuLYN TNG UTIEPBEPHAvVONG.

« TUVSEETE MAVTOTE TN YEVVITPLA ATHOU 00 :
- ME pia NAEKTPIKN EyKATAOTAON PE TAoN amd 220 wg 240 V.
- ME NAEKTPIKO PEUHATOSOTN YEIWMEVOU TUTTIOU.
Omolodnmote opalpa oUVSEoNG gival Suvatd va MPOKAAETEL avemavopBwTeg PAABEC Kal va OKUPWOEL TNV
gyyonon.
Av xpnotporoleite kaAwdio eméktaonc, BePaiwbdeite 6Tt 0 peupatoSOTNG gival SumoAikov TUMou 16A pE aywyod
yeiwong.

« Z€TUNIETE EVTEAWC TO NAEKTPIKO KAAWSIO TIPIV VA TO GUVSECETE PE PEUMATOSOTN YEIWHEVOU TUTIOU.

« H m\dka tou oidepol oag Kal n emM@Avela TOmoBETNONG TOU EMAVW OTN YEWNTPLA gival Suvatd va ipoohdfouv
TIOAEG UPNAEG BepOKPATiEG Kal gival SuvaTod va TPOKANETOUV EyKAUMATA: PNV TIG ayyileTe.
Mnv ayyiete MOt Ta NAEKTPIKAE KAAWSIA PE TNV TTAGKA Tou GidEpPOL.

« H cuokeur oag ekmépmel atpd, o omoiog givat Suvatd va mpokaléoel eykavpata. Na petaxelpileoTe 1o oidepo pe
TPOoOXN, KUPIWG 0TO KABETO O18épwpa. Mnv KATEUBUVETE TTOTE TOV ATUO TTPOG MPOoWTA 1) {Wa.

« Mn BubiCete MOTE TNV KEVTPIKI HOVASA aTpoU O0To vePO 1y o€ ommolodhmote aAho uypd. Mnv Tnv Balete moté
KATWw armo tn Bpeuon.

NMAPAKAAOYME, OYAA=ZTETO
MAPONETXEIPIAIO XPHXTH
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Onemli tavsiyeler
Guvenlik talimatlan

e Cihazinizi ilk defa kullanmadan once, kullanim
kitapgigini dikkatli bir sekilde okuyun: Kullanim
kitapgigina uygun olmayan kullanimdan
dogacak sorunlardan marka higbir sekilde
sorumlu tutulamaz.

 Cihazin fisini asla elektrik kablosundan ¢cekerek
cikarmayin.

Su hallerde cihazinizin figini prizden gikarin:

- Hazneyi doldurmadan veya sicak su
haznesinidurulamadan once,

- Cihazi temizlemeden once,

- Her kullanim sonrasinda.

 Cihazin sicaga karsi direncli, saglam bir zemin
uzerine konulmasi gerekir. Utuyu utu kaidesi
uzerine birakirken, biraktiginiz yizeyin dengede
olmasina dikkat edin.

Govde kismini Utu masasinin kilifi Uzerine veya
gevsek bir ylzeye birakmayin.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli
olan (erigskin veya cocuk) veya cihaz hakkinda
hicbir tecriUbe veya bilgisi olmayan sahislar
tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kiginin
gozetimi altinda olmadiklari veya bu Kigi
tarafindan cihazin  kullanimi  konusunda
egitilimedikleri takdirde kullanilmamalidir.
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» Cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklarin gozetim altinda tutulmalar gerekir.

* Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli
olan kimseler veya sekiz yas Uzeri ¢ocuklar
tarafindan, gavenliklerinden sorumlu bir kisinin
gOzetimi altinda olmalari veya bu kisi tarafindan
cihazin kullanimi konusunda egitilmeleri halinde
kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.
Bakim ve temizlik islerinin, bir yetiskin gozetimi
altinda bulunmadiklari durumlarda 8 yas ve
Uzeri cocuklar tarafindan gerceklestiriimesine
izin verilmemelidir.

Cihazi ve kordonunu 8 yas altindaki ¢ocuklarin
ulasamayacaklari yerlerde muhafaza edin.
* Bu isaretin yer aldigi ylizeyler ve taban,

& cihazin kullanimi sirasinda ¢ok isinir. Bu

ylzeylere Uti tamamen sogumadan
dokunmayin.

* Cihazi calisirken daima gozetiminiz altinda
tutun:

- Elektrik kordonunun fisi prize takiliyken,
- 1 saat boyunca sogumaya birakildiginda

* Isiticly1 bosaltmadan Once, kireg biriktiriciyi
durulayin, tahliye tipasini / toplayiciyi
gevsetmeden once, mutlaka buhar santralinin
fisinin prizden ¢ikariimis ve 2 saati askin bir stre
boyunca sogumus olmasini bekleyin.

 Dikkatli olun: sayet su isiticisinin kapagi veya
su 1siticisinin durulama kapagi (modele bagh
olarak degisebilir) yere dusurdlir veya sert
darbe alirsa, hasar gormus olabileceginden
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Yetkili  bir Servis Merkezi tarafindan
degistiriimelidir.

» Sicak su haznesi durulanirken, asla dogrudan
musluk suyu kullanmayin.

* Su isiticisinin  kapadi, kullanim sirasinda
kesinlikle agilmamalidir.

» Cihaz dusmus ise, gorunur hasarlar igeriyor ise
veya isleyis bozuklugu arz ediyor ise,
kullanilmamalidir. Cihazinizi asla demonte
etmeyin: Herhangi bir tehlikeden sakinmak igin,
Yetkili Servis tarafindan degistirilmesini saglayin

 Elektrik kordonunun veya buhar kordonunun
hasar gormesi durumunda, herhangi bir
tehlikeye meydan verilmemesi i¢in, mutlaka bir
Yetkili Servis tarafindan degistiriimesi gerekir.

« Aksesuarlar,tiketilebilen ve son kullanicinin sokup degistirilebilecegdi bélimler sadece Tefal'den
veya Yetkili Servis Merkezi'nden satin alinabilir.”

* Bu cihaz, giivenliginiz dikkate alinarak, ilgili norm ve diizenlemelere (Diisiik Gerilim Direktifleri,
Elektromanyetik Uyumluluk, Cevre Korunmasi ...) uygun olarak Uretilmistir.

« Buhar jeneratoru elektrikli bir cihazdir : Normal kullanim kosullarinda kullaniimalidir. Yalnizca ev
icinde kullanim igin tasarlanmistir.

+ 2 adet emniyet sistemi ile donatiimistir:
- Cihazin galisma bozuklugu arz etmesi durumunda, her tiirlii asir basinci engelleyen bir supap
buhar fazlasinin tahliyesini saglar.
- Asiri Isinmaya engel olan termik sigorta.

* Buhar jeneratoériniizin fisini prize takarken sunlara dikkat edin:
- 220 ve 240 V arasinda gerilime sahip, elektrik sebekesine takin
- «Toprak» tipi bir elektrik prizine takin.
Hatali baglanti gergeklestirilmesi garantinin gegersiz kalmasina neden olacak ve geri doniisti
olmayan hasara neden olur.
Uzatma kullanmaniz halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A ¢ift kutuplu olmasina dikkat edin.

» Fisi bir toprakli prize takmadan 6nce kordonu tamamen agin.

« Utiiniin tabani ve tl destegdi ¢ok yuksek sicakliklara erisebilir ve yanmalara neden olabilirler:
Bu unsurlara dokunmayin. Elektrik kordonunu asla (itliniin tabani ile temas ettirmeyin.

« Cihaziniz yanmalara neden olabilecek buhar ¢ikarir. Utliye miidahalede bulunurken dikkatli olun,
bilhassa da dikey utlileme sirasinda. Buhari asla kisilere veya hayvanlara dogru yonlendirmeyin.

« Buhar jeneratériinii su veya herhangi bagka bir sivi igcine sokmayin. Asla musluk suyu altina
tutmayin.

BU KULLANIM KITAPCIGINI
LUTFENMUHAFAZA EDIN
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Wazne zalecenia
Przepisy bezpieczenstwa

* Przeczytaj doktadnie instrukcje obstugi przed
pierwszym uzyciem urzadzenia - producent nie
odpowiada za uzytkowanie urzgdzenia niezgodne
z instrukcja.

* Nie odtgczaj urzadzenia ciggnac za kabel. Zawsze
odfgczaj urzadzenie:

- przed napetnieniem zbiornika Iub przed
ptukaniem zbiornika,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno by¢ uzywane i stawiane na
stabilnej powierzchni odpornej na wysokg
temperature. Kiedy odstawiasz zelazko na stojak
upewnij sie, ze powierzchnia na ktérej je stawiasz
jest stabilna. Nie stawiaj obudowy na pokrowcu
deski do prasowania lub na migkkiej powierzchni.

* Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby
(w tym dzieci), ktorych zdolnosci fizyczne,
percepcyjne lub umystowe sg w jakims stopniu
ograniczone ani przez osoby, ktdre nie majace
doswiadczenia w stosowaniu tego typu urzadzenh
lub nie majg odpowiedniej wiedzy, chyba ze
zostata im zapewniona wiasciwa opieka albo
zostaty odpowiednio przeszkolone odnosnie jego
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stosowania przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo.

* Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.
Powinny by¢ zawsze pod nadzorem.

» Urzgdzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci
ponizej 8 lat.Czyszczenie i konserwacja przez
uzytkownika nie powinny by¢ wykonywane przez
dzieci miodsze niz 8 lat chyba, Zze sg
nadzorowane. Nalezy trzymacC przewod oraz
urzadzenia z daleka od dzieci mtodszych niz 8 lat.

* Powierzchnie oznaczone tym znakiem oraz

Aﬁ stopa zelazka sa bardzo gorace w czasie

uzycia urzadzenia. Nie dotykaj tych
powierzchni przed schtodzeniem zelazka.

* Nigdy nie pozostawiaj urzgdzenia bez nadzoru:

- kiedy jest poditgczony do zasilania,
- dopdki nie ostygto przez okoto 1 godzine.

* Przed opréznieniem zbiornika/przeptukaniem wktadu
odkamieniajgcego (w zaleznosci od modelu),
trzeba zawsze odtgczy¢ generator pary i
odczekac, az ostygnie przez co najmniej 2 godziny
i dopiero wtedy otworzy¢ korek zbiornika/wyjac
wktad odkamieniajacy.

*« Uwaga: jezeli zatyczka podgrzewacza lub
zatyczka do odprowadzania wody (w zaleznosci
od modelu) upadta lub ulegta mocnemu uderzeniu,
nalezy wymieni¢ jg w Zatwierdzonym Centrum
Obstugi, gdyz mogta ona ulec zniszczeniu.
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 Podczas ptukania zbiornika nigdy nie napetniaj go
bezposrednio pod kranem.

* Podczas korzystania z boilera nie wolno otwierac
zatyczki podgrzewacza.

* Urzgdzenie nie powinno by¢ uzywane jesli upadto,
jesli uszkodzenia sg widoczne, jesli przecieka lub
nie dziata prawidtowo. Nigdy nie demontuj
urzadzenia: oddaj je do sprawdzenia w
Autoryzowanym Centrum Serwisowym w celu
unikniecia niebezpieczenstwa.

 Jesli kabel elektryczny lub przewdd od pary
wodnej jest uszkodzony musi by¢é koniecznie
wymieniony w Autoryzowanym Centrum Obstugi w
celu unikniecia niebezpieczenstwa.

« Sprzet, akcesoria i cze$ci musza by¢ kupione wytacznie w firmie Tefal lub autoryzowanych punktéw
serwisowych.

« Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie to jest zgodne z normami i obowigzujacymi przepisami
(Dyrektywa o niskim natezeniu, Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna, Srodowisko, itp).

» Generator pary jest urzadzeniem elektrycznym i musi by¢ uzywany w normalnych warunkach
uzytkowania. Jest przeznaczony do uzytku wytacznie w warunkach domowych.

« Jest wyposazony w 2 systemy bezpieczenstwa:
- zawor pozwalajacy uniknaé nadmiaru ci$nienia, ktéry w przypadku wadliwego dziatania urzadzenia
umozliwia uj$cie nadmiaru pary,
- bezpiecznik termiczny, aby uniknaé przegrzania.

» Generator pary podtaczaj zawsze:
- do obwodu zasilania o napigciu od 220 do 240 V.
- do uziemionego gniazdka elektrycznego
Wszelkie nieprawidtowe podigczenia moga spowodowac nieodwracalne uszkodzenia i utratg gwarancii.
Jesli uzywasz przedtuzacza sprawdz czy gniazdko jest rodzaju dwubiegunowego 16A z uziemieniem.

» Rozwin catkowicie kabel elektryczny przed podtgczeniem do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.

« Stopa zelazka oraz ptyta obudowy moga osiagnaé wysokie temperatury i moga przyczynic¢ sie do
oparzen. Nie dotykaj ich!
Nigdy nie dotykaj przewodu elektrycznego stopg zelazka.

« Urzadzenie emituje pare, ktéra moze spowodowa¢ oparzenia. Postuguj sie ostroznie zelazkiem
zwlaszcza w trakcie prasowania pionowo. Nigdy nie kieruj pary w kierunku oséb lub zwierzat.

« Nigdy nie zanurzaj generatora pary w wodzie lub innym ptynie. Nigdy nie wktadaj jej pod kran z biezacq

" PROSIMY ZACHOWAG
INSTRUKCJE OBSLUGI
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Dulezita doporuceni
Bezpecnostni pokyny

* Pred prvnim pouzitim pfistroje si pozorné prectéte

navod k pouZziti: pouzivani, které neni v souladu s

navodem Kk obsluze, zbavuje vyrobce jakékoliv

odpovédnosti.

Pristroj neodpojujte tahem za Siuru. PFistroj vzdy

odpojte ze sité:

- pfed doplnénim zasobniku na vodu nebo pred

vyplachovanim ohfivace,

- pfed jeho Cisténim,

- po kazdém pouziti.

Zehlicku je tfeba pouzivat a pokladat na stabilni a

tepelné odolny povrch. Kdyz pokladate zehliCku na

podstavec, ujistéte se, ze je na stabilnim povrchu.

Nepokladejte télo pristroje na potah Zehliciho

prkna nebo na mékky povrch.

Tento pristroj neni urCen k tomu, aby ho pouzivaly

osoby (vCetné déti) se snizenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo

osoby bez patficnych zkuSenosti nebo znalosti,

pokud na né nedohlizi osoba odpovédna za jejich

bezpecnost, dozor nebo pokud je tato osoba

pfedem nepoucila o pouzivani tohoto pfistroje.

* Dohlédnéte na to, aby déti s pfistrojem
nemanipulovaly.
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+ Déti starSi 8 let a osoby s nedostateCnymi

zkuSenostmi Ci znalostmi nebo se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi &i duSevnimi schopnostmi
mohou pfistroj pouzivat pouze tehdy, pokud byly
pouCeny a seznameny s jeho bezpeCnym
pouzivanim a souvisejicimi riziky.
Déti si nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a udrzbu
uzivatelem mohou pod dozorem provadét i déti,
pokud jsou star$i 8 let. Ukladejte pfistroj a Sndru
mimo dosah déti mladSich 8 let.

* Povrchy oznaCené timto symbolem a
Zehlici deska jsou béhem pouziti
spotrebiCe velmi horké. Nedotykejte se jich
proto, dokud zehlicka nevychladne.

* Pristroj nikdy nenechavejte bez dozoru:

- pokud je pfipojen k elektrickému napajeni,
- dokud nevychladl, priblizné 1 hodinu.

* Pfed vyprazdnénim nadrze/vyplachnutim lapace
vodniho kamene (v zavislosti na modelu) vzdy
vypojte parni generator ze zasuvky a pred
otevienim odtokové zatky/lapace vodniho kamene
vyCkejte nejméné 2 hodiny, nez zchladne.

* Pozor: Pokud dojde k padu nebo k poskozeni krytu
ohfivaCe nebo krytu pro vyplachnuti ohfivace (v
zavislosti na modelu), je nutno nechat jej vyménit v
autorizovaném servisnim centru, protoze muze byt
poskozen.

* OhfivaC nikdy nevyplachujte vodou pfimo z
kohoutku.
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* Kryt ohfivaCe se béhem pouziti nesmi otvirat.

* Pristroj nesmi byt pouzivan, pokud spadl, jevi
zfejmé znamky poskozeni, netésni nebo spravné
nefunguje. Prfistroj nikdy nerozebirejte: z
bezpecnostnich didvodud ho nechte zkontrolovat v
autorizovaném servisnim stredisku.

* Pokud je napajeci elektricka Silra nebo parni
SfAlra poskozena, musi byt z bezpecnostnich
ddvodd vyménéna v autorizovaném servisnim
stredisku.

* Prisludenstvi, spotfebni material a vyménitelné dily musi byt zakoupeny pouze od znacky
Tefal nebo v autorizovaném servisnim stfedisku.

* Pro vasi bezpecnost je pfistroj ve shodé s platnymi normami a nafizenimi (smérnice pro
nizké napéti, o elektromagnetické kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostredi...).

« Parni generator je elektricky pfistroj: musi byt pouzivan v béznych provoznich
podminkach. Je uréen vyhradné pro pouziti v domacnosti.

« Je vybaven 2 bezpec¢nostnimi systémy:
- ventilem zabrariujicim pretlaku, ktery v pfipadé poruchy pfistroje vypusti pfebyte¢nou
paru,
- tepelnou pojistkou, ktera zabranuje prehrati.

« Parni generator vzdy zapojujte:
- do elektrické sité s napétim v rozmezi 220 az 240 V.
- do uzemnéné elektrické zasuvky.
Pri jakémkoli chybném pripojeni mtze dojit k nevratnému poskozeni, na které se zaruka
nevztahuje.
PFi pouziti prodluzovaci $idry se ujistéte, Ze ma dvoupodlovou zastréku 16 A se zemnicim
vodic¢em.

* Pfed zapojenim elektrické Siury do uzemnéné elektrické zasuvky ji celou rozvinte.

« Zehlici plocha Zehlicky a deska podstavce téla prfistroje mohou dosahovat velmi
vysokych teplot a zpUsobit popaleniny: nedotykejte se jich.
Nikdy se nedotykejte Zehlici plochou Zehli¢ky elektrickych Snur.

« Z pfistroje vychazi para, kterd mlze zpUsobit popaleniny. Zachazejte se zehli¢kou
opatrné, zejména pfi vertikalnim Zehleni. Paru nikdy nesmérujte na osoby nebo zvifata.

« Parni generator nikdy neponofujte do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy ho nedavejte pod
tekouci vodu.

TENTO NAVOD K POUZITI SI
PROSIM USCHOVEJTE
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DOLEZITE ODPORUCANIA
Bezpecnostné pokyny

* Pred prvym pouzitim svojho pristroja si pozorne
precCitajte navod na pouzivanie: spolo¢nost
nenesie Ziadnu zodpovednost za pouzitie, ktoré
nie je v sulade s ndvodom na pouZzivanie.

* Pristroj neodpajajte z elektrickej siete tahanim za
kabel.

Vzdy odpojte pristroj od siete.

— pred naplfianim zasobnika alebo vyplachovanim
vyhrevného telesa;

— pred Cistenim;

— po kazdom pouZiti.

* Pristroj je potrebné pouzivat a skladovat na
stabilnom povrchu, ktory nevytvara teplo. Ak
umiestnite ZehliCku na rukavnik, zabezpecte, aby
bol povrch, na ktory ju polozite, stabilny. Nikdy
nedavajte teleso na potah dosky alebo na makky
povrch.

* Tento pristroj nie je urCeny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo osobami,
ktoré o pristroji nemaju potrebné vedomosti Ci
skusenosti s nim, pokial nie su pod dozorom
zodpovednej osoby alebo im taka osoba predtym
neposkytla pokyny tykajuce sa pouzivania
pristroja.
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* Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s pristrojom.
* Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a
osoby, ktoré nemaju skusenosti a vedomosti alebo
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a
dusevnymi schopnostami, ak su poucCené a
informované o tom, Zze bezpecné pouZitie pristroja
nesie rizika. Deti sa nesmu hrat s pristrojom.
Cistenie a udrzbu pouzivatefom nesmu vykonavat
deti, ktoré su mladSie ako 8 rokov a jedine pod
dohladom. Uchovavaijte pristroj a jeho kabel mimo

dosahu deti, ktoré su mladsie ako 8 rokov.
* Povrchy, ktoré sG oznaCené tymto

& symbolom a Zehliace plochy sd velmi

horlce pocCas prevadzky pristroja.
Nedotykajte sa tychto povrchov, pokym sa
zehlicka neochladi.

* Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru:

— ak je zapojeny do elektrickej siete;
— ak sa nechladil aspon 1 hodinu.

* Pred vyprazdnenim nadoby/oplachnutim zberaca
vodného kamena (podla modelu) vzdy vyberte
zastrcku parného generatora zo zasuvky a
pocCkajte, kym sa schladi, aspon 2 hodiny pred
otvorenim odtokovej zatky/zberaa vodného
kamena.

* Davajte pozor: ak Ciapocka vari¢a alebo Ciapocka
variCa na oplachovanie (v zavislosti od modelu)
spadne alebo silno narazi, nechajte si ju vymenit v
autorizovanom servisnom stredisku, pretoze méze
byt posSkodena.
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* Pri vyplachovani vyhrevného telesa ho nikdy
nenapliajte priamo pod teClcou vodou.

» CiapoCka variCa sa nesmie otvarat pocas
pouZzivania.

* Pristroj sa nema pouzivat, ak spadol, ak je
oCividne posSkodeny, netesni alebo nespravne
funguje. Nikdy svoj pristroj nerozoberajte: nechajte
si ho skontrolovat v autorizovanom servisnom
stredisku, aby ste sa vyhli poskodeniu.

* Ak je napdjaci elektricky kabel alebo kabel na paru
poskodeny, moézu sa vymienat jedine v
autorizovanom servisnom stredisku, aby sa
zabranilo nebezpecenstvu.

« PrisluSenstvo, spotrebny material a vymenitelné diely musia byt zakipené iba od znacky Tefal alebo v
autorizovanom servisnom stredisku.

« Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a nariadeniami (smernica o
nizkonapatovych zariadeniach, elektromagnetickej kompatibilite, Zivotnom prostredi, ...).

« Vasa naparovacia zehlicka je elektricky spotrebi¢: mdze sa pouzivat iba v beznych podmienkach
pouzivania. Je ur€eny vyluéne na pouzitie v domacnosti.

« Je vybaveny 2 bezpe¢nostnymi systémami:
— jednou klapkou, ktora zabrariuje vzniku pretlaku, ktora v pripade nefunkénosti pristroja uvolni pretlak
pary;
— teplotnu poistku zabrariujucu akémukolvek prehriatiu.

« Svoju naparovaciu Zehlicku zapajajte vzdy:
— do elektrickej siete, ktorej napétie je medzi 220 a 240 V;
— do elektrickej zasuvky typu ,uzemnenie”.
Kazda chyba tykajica sa zapojenia do elektrickej siete méze viest definitivnym poskodeniam, na ktoré
sa nevztahuje zaruka.
Ak pouzivate prediZzovaci kabel, overte, ¢i ma zasuvka spravny typ polarity — bipolarna 16 A's
uzemnenym vodic¢om.

« Elektricky kabel uplne rozvirite pred zapojenim do elektrickej zasuvky typu uzemnenia.

« Doska vasej zehlicky a platni¢ka rukavnika mézu dosiahnut velmi vysoku teplotu a mézu niekedy
sposobit popaleniny: nedotykajte sa ich.

« Nikdy sa nedotykajte elektrickych kablov doskou Zehlicky pri Zehleni.

« Vs pristroj uvolfiuje paru, ktord méze niekedy spodsobit popaleniny. So Zehlickou manipulujte opatrne,
vzdy Zehlite v zvislej polohe. Nikdy nemierte vyparnikom na osoby ani zvierata.

» Nikdy neponarajte svoju naparovaciu zehlicku do vody alebo inej tekutiny. Nikdy ju neumiestriujte pod
vodovod.

DAKUJEME, ZE STE S| ODLOZILI
NAVOD NA POUZITIE
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Pomembno priporocilo
Varnostni nasveti

* Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za
uporabo vase naprave: nepravila uporaba navodila
za uporabo razresi proizvajalca vse odgovornosti.

* Ne izkljuCite naprave s potegom za kabel.

Vedno odklopite svojo napravo:

- preden napolnite posodo ali izperete rezervoar,
- pred CiSCenjem,

- po vsaki uporabi.

» Naprava mora biti name&cena na stabilno podlago,
ki je toplotno odporna. Ko postavite likalnik na
podstavek preverite, da je povrSina na katero ste
ga postavili stabilna. V nobenem primeru ga ne
polagajte na prevleko likalne deske ali na mehko
povrsino.

* Naprava ni primerna za osebe (vkljuéno z otroci),
ki nimajo ustreznih fizi€nih, senzori¢nih in
mentalnih sposobnosti, ter za osebe, ki nimajo
izkuSenj in znanja, razen e so pod nadzorom
osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost in, ki
nadzira upostevanje predhodnih navodil.

* Napravo je potrebno imeti pod nadzorom in
zagotoviti, da ostane izven dosega otrok.

 Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in
osebe brez izkusenj in znanja ali osebe ki nimajo
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ustreznih fizi¢nih, senzoriénih in mentalnih
sposobnosti, e so usposobljeni in vodeni pri
uporabi naprave in Ce se zavedajo nevarnosti.
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati naprave razen Ce so
starejSi od 8 let in pod nadzorom. Hranite napravo
in njene prikljuCke izven dosega otrok, ki so mlajsih
od 8 let.

* PovrSine, oznacCene s tem znakom, in

& likalna ploS€a so med uporabo naprave

zelo vroCe. Ne dotikajte se teh povrsin,
preden se likalnik ne ohladi.

* Naprave nikoli ne pustite brez nadzora:

- ko je prikljuCena na elektriko
- priblizno1 uro dokler se ne ohladi.

* Pred praznjenjem posode/izpiranjem zbiralnika
vodnega kamna (odvisno od modela) vedno
izkljuCite parni generator in poCakajte vsaj 2 uri, da
se ohladi, preden odprete izpustni pokrov/zbiralnik
vodnega kamna.

* Bodite pazljivi: Ce pokrov grelnika ali pokrov za
izpiranje grelnika (glede na model) pade ali je
izpostavljen mocnim udarcem, ga mora zamenjati
pooblasCen servisni center, saj je pokrov lahko
poskodovan.

* Med izpiranjem rezervoarja nikoli ne polnite
neposredno pod tekoCo vodo.

* Pokrova grelnika ne odpirajte med uporabo
naprave.
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* Naprave ne uporabljajte Ce so prisotne ocitne
poskodbe, Ce pusScCa ali Ce kaze nepravilnosti v
delovanju.

Nikoli ne razstavljajte vase naprave: odnesite jo na
pregled v pooblasCeni servis, da se izognete
nevarnosti.

* Likalna ploS€a vaSega likalnika in kovinske
povrS§ine na ohiSju lahko dosegajo visoke
temperature in lahko povzrocCijo opekline: ne
dotikajte se jih.

* Vsi dodatki, nastavki in deli aparata, ki so nadomestljivi se lahko nabavijo samo pri Tefalu
ali uradnem centralnem servisu.

* Za vas$o varnost je ta naprava skladna z normami in veljavnimi uredbami
(nizkonapetostna direktiva, elektromagnetna zdruZljivost, okolje...).

« Vasa parna likalna postaja je elektricna naprava: morate jo uporabljati v pogojih normalne
uporabe. Uporabljajte jo izkljuéno za domaco uporabo.

» Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:

- z varnostnim ventilom za nadtlak, ki v primeru nepravilnega delovanja naprave izpusti
presezek vodne pare,
- s termi¢no varovalko za prepre€evanje pregretja.
* Vaso parno likalno postajo vedno prikljuite:
- na elektricno napeljavo katere napetost je med 220 in 240 V.
- v ozemljeno elektri¢no vticnico.
Napaéna povezava lahko povzro&i nepopravljivo $kodo in razveljavi garancijo. Ce
uporabljate podalj$ek preverite, da je vti¢nica bipolarna 16 A z ozemljitvenim vodnikom.

» Povsem odvijte elektri¢ni kabel pred priklopom v ozemljeno elektricno vti¢nico.

« Ce je napajalni elektriéni kabel ali kabel za vodno paro poskodovan, ga je potrebno
obvezno zamenjati na pooblaséenem servisu, da bi se izognili nevarnosti.

Na likalni deski se z likalno ploS¢o nikoli ne dotikajte elektri¢nih kablov.

* Vasa naprava proizvaja vodno paro, ki lahko povzro€i opekline.Z likalnikom ravnajte
previdno, predvsem ko likate v navpiénem polozZaju. Nikoli ne usmerjajte vodne pare v
ljudi ali Zivali.

* Nikoli ne potopite vase parne likalne postaje v vodo ali kak$no drugo tekoc€ino. Nikoli je
ne dajajte pod tekoc¢o vodo.

PROSIMO SHRANITE TA
NAVODILA ZA UPORABO
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Fontos figyelmeztetések
Biztonsagi utasitasok

* A készllék els6 hasznalata el6tt olvassa el
figyelmesen a hasznalati utmutatét: az itmutatonak
nem megfelel6 hasznalat esetén a gyartét
semmilyen felelGsséget nem terheli.

* Ne a tapkabelnél fogva huzza ki a készlléket.
Mindig huzza ki a készuléket:

- a tartaly feltoltése elétt vagy a vizmelegité
ledblitése eldtt,

- a készulék tisztitasa eldtt,

- minden hasznalat utan.

* A készuléket stabil, h6re nem érzékeny fellleten
kell hasznalni és elhelyezni. Amikor a vasalét a
vasalotartora helyezi, gy6z6djon meg réla, hogy a
felllet, amelyre helyezi, stabil. Ne helyezze az
egységet a vasalodeszka huzatara vagy puha
felUletre.

* A készlléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességgel rendelkezd személyek
(gyermekeket is beleértve), illetve a kell§
tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem rendelkez6
szemeélyek csak felugyelet mellett, illetve abban az
esetben hasznalhatjak, ha a biztonsagukért felelds
személy megfeleld elbzetes tajékoztatast adott
nekik a készulék hasznalatara vonatkozoan.

» Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérél, és ne
engedje jatszani ket a készulékkel.
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A készuléket 8 éves vagy annal idésebb
gyermekek, tovabba kell6 tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd, vagy csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességgel
rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak,
ha annak biztonsagos hasznalatara.
Felkészitették, kiképeztek &ket és ismerik a
hasznalataval jar6 veszélyeket. A gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A hasznald altal
tisztitast és karbantartast csak 8 éves vagy annal
idésebb és fellgyelet alatt 1évé gyermekek
végezhetik. A készulék és annak vezetéke 8
évesnél fiatalabb gyermekek kezébe nem kerilhet.

*Az ezen jelzéssel ellatott feluletek, és a
vasalotalp a keszulek hasznalata soran
rendkivil felforr6sodnak. Ne érintse meg
ezeket a fellileteket, miel6tt a vasald le nem
lehdlt!

» Soha ne hagyja a készuléket feltgyelet nélkul:
amikor az az elektromos hélézatra csatlakoztatva
van, amig korulbelul 1 éran at hl.

« A tartaly kiuritése el6tt, Oblitse ki a vizlagyitd
patront (modelltél fuggden), mindig huzza ki a
g6zfejlesztét, és varjon legalabb 2 érat, hogy
lehdljon, mielbtt  kinyitna a  vizelvezet6
kupakot/vizlagyitd patront.

* Legyen oOvatos: ha a viztartaly dugoja vagy az
ontisztito tartaly dugodja (modelltél fuggden)
leesett, illetve hangosan kopog, csere céljabol
vigye el a markaszervizbe, mivel megsérulhet.
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* A vizmelegitd eloblitésekor azt soha ne toltse fel
kdzvetlenul a csap alatt.

* A viztartaly dugodjat hasznalat kozben nem szabad
Kinyitni.

» A készuléket nem szabad hasznalni, ha az leesett,
ha lathatd sérulések vannak rajta, ha folyik, vagy
ha mikodésében zavarok tapasztalhatok. Soha ne
szerelje szét a készuléket: A veszélyek elkerulése
erdekében markaszervizben vizsgaltassa meg.

* Ha a tapkabel vagy a g6zvezeték séruilt, akkor a
veszélyek elkerulése érdekében azt feltétlenul
hivatalos markaszervizben kell kicseréltetni.

« Kiegészitéket és tartozékokat kizarolag a hivatalos markaszervizekben lehet megvasarolni.

« Az On sajat biztonsaga érdekében a készillék megfelel a hatalyos szabvanyoknak és elirasoknak
(kisfeszlltségl berendezések, elektromagneses kompatibilitas, kornyezetvédelem... iranyelv).

« Az On g6z616s vasalorendszere elektromos késziilék: csak normal hasznalati koriilmények kozott
szabad hasznalni. Kizarélag otthoni hasznalatra készilt.

« 2 biztonsagi rendszerrel van felszerelve:
- egy szelep a tulnyomas elkertilése céljabdl, amelyen keresztiil a készllék nem megfelel6 miikodése
esetén tavozhat a felesleges géz,
- egy hébiztositék, amellyel elkeriilheté a talmelegedés.

« A g6z0l6s vasalérendszer csatlakoztatdsahoz mindig a kdvetkezéket hasznalja:
- olyan elektromos csatlakozo, amelynek a feszliltsége 220 és 240 V kozott van.
- foldelt tipusu elektromos aljzat.
Barmilyen csatlakoztatasi hiba visszafordithatatlan karosodast okozhat és érvényteleniti a garanciat.
Ha hosszabbitét hasznal, ellenérizze, hogy a csatlakozé bipolaris, 16A-es foldeléssel ellatott tipusu.

» Az elektromos vezetéket teljesen tekerje le miel6tt azt egy foldelt elektromos aljzatba csatlakoztatja.

« A vasal6 talpa és az egység vasalétartd lemeze nagyon magas héfokra heviilhet és égési sériiléseket
okozhat: ezeket ne érintse meg.
Soha ne érjen a vasalo talpaval az elektromos vezetékekhez.

« A késziilék gzt bocsat ki, ami égési sériiléseket okozhat. Ovatosan banjon a vasaloval, féképp
fuiggdleges vasalas esetén. Soha ne iranyitsa a g6zt személyek vagy allatok felé.

* A g6z0I6s vasalorendszert soha ne meritse vizbe vagy barmilyen mas folyadékba. Soha ne tartsa
folyoviz ala.

KERJUK, ORIZZE MEG EZT A
HASZNALATI UTASITAST!
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Vazne preporuke
Sigurnosni savijeti

* Prije prve uporabe uredaja pozorno procitajte
upute za uporabu: ako se uredaj ne rabi sukladno
uputama za uporabu, proizvoda¢ se oslobada
svake odgovornosti.

* Nikad ne iskljuCujte uredaj iz mreze povlacenjem
za priklju¢ni vod.

SVOJ uredaj uvuek iskljuCujte iz mreze:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja sakupljaCa
kamenca,

- prije CiSc¢enja,

- poslije svake uporabe.

* Uredaj se treba rabiti i stavljati na stabilnu povrSinu
otpornu na toplinu. Kada glacalo stavljate na ploCu
za odlaganje glacala, uvjerite se da je povrSina na
koju je postavljate stabilna. Ne ostavljajte uredaj
na povrSini ploCe za glaCanje, niti na mekim
povrSinama.

 Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(ukljuujuci i djecu) sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobama
bez iskustva ili znanja, osim ako one nisu pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili
ako su od te osobe prethodno dobile instrukcije o
rabljenju uredaja.
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* Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne
igraju uredajem.

* Ovaj uredaj mogu rabiti djeca od 8 godina i starija,
kao i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili
znanja, ako su pod nadzorom ili ako su prethodno
dobile instrukcije o sigurnom rabljenju uredaja i
ako razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. CiS¢enje i odrzavanje
ne smiju vrsiti djeca, osim ako su uzrasta 8 godina
ili starija i pod nazorom su. Uredaj i priklju¢ni vod
drzite dalje od dohvata djece mlade od 8 godina.

* PovrSine oznacene ovim znakom i doniji dio

& glacala postaju veoma vruci tijekom

uporabe. Ne dodirujte te povrSine prije
nego se glacalo ohladi.

* Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora:

- kada je priklju€en na elektriCcno napajanje,
- ukoliko se nije hladio oko 1 sat.

* Prije praznjenja spremnikal/ispiranja sakupljaca
kamenca za vodu (ovisno o modelu), uvijek
iskopCajte generator pare i priCekajte da se
rashladi najmanje 2 sata prije otvaranja drenaznog
poklopca/sakupljaca kamenca.

* Budite oprezni: ako je poklopac kuhala ili poklopac
kuhala za ispiranje (ovisno o modelu) pao ili jako
udaren, treba ga zamijeniti u ovlaStenom servisu,
jer moze biti oStecen.
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* Tijekom ispiranja parne komore, nemojte je nikada
puniti neposredno ispod slavine.

» Poklopac kuhala ne smije biti otvoren tijekom
uporabe.

* Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako ima
vidljiva ostecenja, ako curi ili ako pokazuje
nepravilnosti u radu. Nemojte nikada rastavljati
svoj uredaj: neka ga pregledaju u ovlastenom
centru, kako biste izbjegli opasnost.

* Ako su prikljuni vod ili cijev za paru oSteceni,
treba ih obvezatno zamijeniti u ovlastenom
servisu, kako bi se izbjegla svaka opasnost.

« Pribor, potrosne dijelove te ostale dijelove koje smiju mijenjati korisnici moraju se kupiti od Tefala ili u
ovlastenom servisnom centru.

< Za va$u sigurnost, ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im normama i propisima (Smjernice o najnizem
naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, okolisu...).

« Vasa parna postaja je elektri¢ni uredaj: treba se rabiti u normalnim uvjetima uporabe. Predvidena je
samo za uporabu u ku¢anstvu.

« Opremljena je s 2 sigurnosna sustava:
- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u slu¢aju neispravnosti uredaja omogucuje

istjecanje suviska pare,
- termickim osigurac¢em za izbjegavanje bilo kakvog pregrijavanja.

» Svoju parnu postaju uvijek prikljucite:
- na elektri¢nu instalaciju ¢iji se napon kreée izmedu 220 i 240 V.
- na uzemljenu elektri¢nu uticnicu.
Svaka pogreska pri uklju¢ivanju u mrezu moze dovesti do nepovratnog ostecenja i ponistiti jamstvo.
Ako rabite produzni priklju¢ni vod, provjerite je li uti¢nica bipolarnog tipa 16A i s uzemljenjem.

« Potpuno odmotajte prikljuéni vod prije nego ga ukljuéite u uzemljenu elektri€nu uticnicu.

« Podnica i baza glac¢ala mogu posti¢i veoma visoke temperature i mogu uzrokovati opekline: nemojte ih
dirati.
Nikada ne doticite elektricne vodove podnicom glacala.

« Va$ uredaj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline. Oprezno rukujte glacalom, posebno pri
okomitom glacanju. Nikada nemojte usmjeravati paru prema osobama ili Zivotinjama.

« Nikada ne uranjajte svoju parnu postaju u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu. Nikada je ne stavljajte pod
vodu iz slavine.

MOLIMO VAS, SACUVAJTE
OVE UPUTE
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Recomandari importante
Instructiuni de siguranta

e Cititi cu atentie instructiunile de utilizare
inainte de a folosi pentru prima data
aparatul dumneavoastra: o utilizare
neconforma cu instructiunile de utilizare
exonereaza firma de orice raspundere.

e Nu scoateti aparatul din priza tragand de
cablu.

Scoateti intotdeauna din priza aparatul
dumneavoastra:

- inainte de a umple rezervorul sau de a
clati boilerul,

- Tnainte de a-I curata,

- dupa fiecare utilizare.

e Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o
suprafata stabila, termorezistenta. Atunci
cand asezati fierul pe suport, asigurati-va
ca suprafata pe care il sprijiniti este stabila.
Nu asezati carcasa pe husa mesei de calcat
sau pe o suprafata moale.

e Acest aparat nu este destinat utilizarii de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau
de catre persoane lipsite de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazului in care
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acestea au putut beneficia, din partea unei
persoane responsabile pentru siguranta
lor, de supraveghere sau instruire
prealabila cu privire la utilizarea aparatului.

e Copiii trebuie supravegheati pentru a avea
grija sa nu se joace cu aparatul.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre copii
cu varsta de peste 8 ani si de catre
persoane lipsite de experienta Si
cunostinte sau ale caror capacitati fizice,
senzoriale sau mintale sunt reduse, daca
acestea au fost instruite si pregatite in ceea
ce priveste utilizarea aparatului intr-o
maniera sigura si cunoscand riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul. Activitatile de curatare si
intretinere realizate de utilizator nu trebuie
efectuate de catre copii, cu exceptia
cazului In care au varsta de peste 8 ani si
sunt supravegheati. Nu tineti aparatul si
cablul sau la Indemana copiilor cu varsta
sub 8 ani.

e Suprafetele care sunt marcate cu acest

& semn si talpa sunt foarte fierbinti pe durata

utilizarii aparatelor. Nu atingeti aceste
suprafete Tnhainte ca fierul de calcat sa se
raceasca.

e Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat:

- atunci cand acesta este conectat la
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instalatia electrica,

- atata timp cat nu s-a racit in decurs de

aproximativ 1 ora.

e Inainte de a goli rezervorul/a clati
colectorul de calcar (in functie de model),
scoateti intotdeauna din priza generatorul
cu aburi si lasati-| sa se raceasca cel putin
2 ore inainte de a deschide capacul de
scurgere/colectorul de calcar.

o Atentie: in cazul in care capacul boilerului
sau capacul rezervorului pentru agent de
clatire (in functie de model) este cazut sau
lovit, solicitati Tnlocuirea acestuia de citre
un centru de service autorizat, deoarece
este posibil sa fie deteriorat.

e In timpul clatirii boilerului, nu il umpleti
niciodata cu apa direct de la robinet.

e Capacul boilerului nu trebuie sa fie deschis
in timpul functionarii.

e Aparatul nu trebuie utilizat dacd a cizut,
daca prezinta defectiuni vizibile, daca
pierde apa sau prezinta anomalii de
functionare. Nu demontati niciodata
aparatul dumneavoastra: pentru a evita
orice pericol, asigurati examinarea acestuia
intr-un centru de service agreat.
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e Pentru a evita orice pericol, in cazul in care
cablul de alimentare electrica sau cablul
pentru aburi sunt deteriorate, acestea
trebuie Tnlocuite obligatoriu de un centru
de service agreat.

¢ Accesoriile si consumabilele trebuie sa fie Tnlocuite doar cu piese originale
comercializate de cdtre Tefal sau de cdtre centrele de service autorizate.

e Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu normele si
reglementarile aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune,
Directiva privind compatibilitatea electromagnetica, Directiva privind protectia
mediului...).

o Statia dumneavoastra de cdlcat cu aburi este un aparat electric: acesta trebuie
folosit in conditii normale de utilizare. Acesta este destinat exclusiv unei
utilizari casnice.

e Aparatul este echipat cu 2 sisteme de siguranta:

- 0 supapa pentru evitarea formarii unei presiuni prea mari, care in caz de
functionare necorespunzatoare a aparatului, permite eliberarea surplusului de
aburi;
- 0 siguranta termicd pentru evitarea supraincalzirii.
e Conectati intotdeauna statia dumneavoastra de calcat cu aburi:
- la o instalatie electrica a carei tensiune este cuprinsa intre 220 si 240 V.
- la o prizd electrica cu impamantare.
Erorile de conectare la sursa de alimentare pot cauza defectiuni iremediabile si
anuleaza garantia.
Daca utilizati un prelungitor, verificati daca priza este de tip bipolar 16 A, cu
conductor pentru Tmpamantare.

o Desfasurati complet cablul electric Tnainte de a-I conecta la o priza electrica cu
impamantare.

o Talpa fierului dumneavoastra si placa suportului pentru fier al carcasei pot
atinge temperaturi foarte ridicate si pot provoca arsuri: nu le atingeti. Nu
atingeti niciodatd cablurile electrice cu talpa fierului de cdlcat.

e Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri. Manipulati fierul cu
precautie, mai ales Tn timpul cdlcarii verticale. Nu indreptati niciodata jetul de
aburi cdtre persoane sau animale.

e Nu scufundati niciodata statia dumneavoastra de calcat cu aburi in apa sau in alt
lichid. Nu o treceti niciodata sub un jet de apa de la robinet.

VA RUGAM SA PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE
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BaXHble pekoMeHaauumn
UHCTPYKUUN NO TEXHUKE
6e30nacHOCTHU

* BHuMartenbHO nNpoyYTUTE  MHCTPYKUMK MO
akcnayataumn  npubopa, npexge  4Yem
NCMOJIb30BaTb €ro B NepBbI pas: HENpPaBuIbHOE
NCMONb30BaHME pnbopa ocBoOOXOaeT
npon3soguTensd oT Kakon-nnobo
OTBETCTBEHHOCTMU.

* He taHnTe npubop 3a npoBoa, 4ToO OTK/IOUUTL
ero ot CceTn.

Bcerga otknioyante Baw yTior oT ceTu:

- Npexae YeM HanoJHATb pe3epByap BOAON Un
croJsiackmeaTb NaporeHeparop,

- Npexae Yem YMCTUTbL NpMoop,

- NOCJIE KaXO0ro UCrnosib30BaHNA

* Mprbop OoMKEH NCMNONL30BATLCA U XPAHUTBLCS
Ha CTOMKOW TMOBEPXHOCTU, YCTOMYMBOM K
BO34encTeuio Tenna. Korga Bol ctaBuTe yTiOr Ha
noacTaeky, y0eantecb B TOM, YTO MOBEPXHOCTb,
Ha KOTopyto Bbl cTaBute nprnbop yctonyneas. He
OCTaB/IANTE YTIOr HA rNaguibHON O0CKEe UK Ha
BJI2XXKHOW NOBEPXHOCTN.

« JaHHbn  npubop He npegHasHayeH pAang
NCMNOJIb30BAHNA NnuaMun (BKJOYas OeTen) C
OrpaHUyYeHHbIMU PU3NYECKMMUN, CEHCOPHbLIMM
NN YMCTBEHHBIMW CMOCOOHOCTAMMK, a Takxe
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nMUaMn ¢ HeAOCTaTOYHbIM OMbITOM M 3HAHUSMM
B 006nacTn nmcnonb3oBaHus gaHHoOro npubopa,
3a WUCKOYEeHMEM Tex CcliyyaeB, Korga um
nomMoraeT J/nMuO, OTBETCTBEHHOE 3a UX
6e30MacHOCTb, KOTOPOE npucmaTpuBaeT 3a
HAMW N NPefoCTaBnseT UM NpeaBapuTesnbHble
NHCTPYKLMM MO UCNONb30BaHMIO Npnodopa.

* [MpncmaTpuBanTe 3a AeTbMU U HE pa3peLuanTe
UM UrpaTb ¢ NPUOOPOM.

« Hactoawmim npnbop MoxeT OblTb MCNOb30BaH
OeTbMM BO3PACTOM OT 8 NIET 1 CTapLue, a Takxe
nMuaMn, He UMeKLWMMM OOCTaTO4YHO OMbiTa B
NCNONb30BaHUM AaHHOro npubopa n NabMu C
OrpaHMyYeHHbIMN GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU U
YMCTBEHHbIMW CMOCOOHOCTAMM MNPU YCNOBUM,
4YTO  OHM  MOAYYMNM  NpeaBapuUTesibHbIE
NHCTPYKUUM 00 mncnonb3oBaHun npubopa wn
OCO3HaT PUCKKU, CBA3AHHbIE C HUM. [leTsam He
cnepyeT urpatb ¢ npubopom. Onepauum no
yncTke U yxogy 3a npubOpPOM  MOryT
OCYLLECTBNATL OETU cTapwe 8 neT eCim OHU
AenatoT 3T0 Nog NPUCMOTPOM B3POCIIbIX.
XpaHuTte npnbop 1M NPOBOA NUTAHUSA OT HEro B

MeCTax He OOCTYNHbIX A1 AeTen mnaalue 8 ner.

» [ToBePXHOCTM, 0603HAYEHbBI AAaHHBIM 3HAKOM,

Z@X a TaKxke noaoLuUBa yTiora o4eHb HarpeBsarTCH

BO BPEMS WCMOJIb30BaHUS yCcTponcTea. He
KacanTecCb JaHHbIX MOBEPXHOCTEN K MOJIHOMY
OXNaXAEHWIO yTiora.

* Hnkorgpa He octaBnante npubop 06e3
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npucMmoTpa:

- €CM OH NOAKIII0YEH K PO3ETKE;

- noka  OH MOJSIHOCTbID  HE  OCTbIN
(NMpnbnm3uTenbHO 1 4ac nocne NCNob30BaHUS).
pexze Yem BblNnMBaTb BOAy M3 6aka/nMpoMbiBaTb
KOJUNEKTOp ON9 Hakunu (B 3aBUCUMOCTU OT
MoLenn), BCerga OTKJ4anmTe naporeHepartop
OT NUTaHUS, NOCJIE YEro NoAoXanTe, rno KPamnHemn
Mepe, 2 yaca, noka OH OCTbIHET, NMpexae 4Yem
OTKPbITb  KPbILWKY  OTCeka Ond  CToka
BObl/KONIEKTOPA A9 HAKUMu.

ByabTe 0CTOPOXHbI: ecnn Kpbillika 6onnepa nnm
NPOMbIBOYHas KpblLLKa bonnepa (B
3aBMCUMOCTM OT MOAenu), nagana nuiv no Heu
Obll HAaHECEH CWUbHbIA yOap, 3aMeHuTe ee B
ABTOpn3nposaHHom  CepBUCHOM  LEHTpE,
MOCKOJIbKY OHa MOXET OblTb NOBPEXAEHA.

[Mpn  npombiBaHUWM  naporeHepartopa He
HanoJIHANTE ero BOLOW NPsMO 13-rnojg, KpaHa.
3anpeLleHo OTKpbiBaTb KPbIWKYy Oonepa BO
BPEMS €ro UCMOJIb30BaHUS.

He nonb3ymntecb NpnbopoM, ECNK OH ynas, ecnm
Ha HEM BWOHbLI SBHblE MOBPEXOEHWUs, ecnn OH
npoTekaeT uan ecnu Bbl 3aMeTUNN OTKIIOHEHUS
B ero paborte. Hukorga camMoCTOATENbHO He
pasbupante Baw npubop: BO wun3bexaHue
onacHocTu obpaTtuTecb K cneymanucrtam m3
YNOJIHOMO4YEHHOI0 CEPBUCHOIO LIEHTPA.
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« Bo nzbexaHmne kakon-nmbo onacHOCTU 3aMeHa
NOBPEXAEHHOrO NPoBOJAa NUTaHUA npubopa
JOMKHA  OCYLLECTBAATLCA  cneunanmctamm
YrNOJIHOMOYEHHOI0 CEPBUCHOIO LieHTpa.

+ Akceccyapbl, pacxoHble MaTepuasibl 1 3aMeHsieMble AeTanu AOSKHbI NpuobpeTaTbest
TOJIbKO B @BTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM LieHTpe Tefal
+ [ina Bawei 6e30nacHOCTY AaHHbI NpubOop OTBEYaeT AENCTBYIOLLMM HOPMaM 1
nonoxexusm: (Oupektmnee o H13kom HanpsekeHnn, AnpekTree 06 SnekTpoMarHnTHon
CoBmecTtumocTu, MNMonoxeHnam 06 OxpaHe okpyXatoLei cpeabl...).
+ Balu napoBoit yTior — anekTpnyeckunin npnbop: ero cnegyet UCMob30BaTb B OObIYHbLIX
ycnosusix. NMpnbop npegHasHayeH A1 Crnosib30BaHWs UCKTIOYNTENBHO B AOMALLHNX
YCNOBUSIX.
- HacTtosiwmin npnbop ocHalLEH 2 cuctemamm 6€30MacHOCTU:
- KNanaHoMm, He A0nyckalowmm n36bITOYHOro AaBneHns. B cnyvae amcdyHkumm
npubopa Yyepes 3TOT kaH BbIXOAUT N3OLITOK napa.
- TENNOBbIM NPefoXpaHMTeNeM, He OMNyCKalLLMM neperpesa npmubopa.

+ Bcerpa nopknioyanTte Baw napoBown yTior:
- K 9NIEKTPUYECKOI CETU, HANPSXXEHME B KOTOPOI cocTaBnsaeT ot 220 no 240 V.
- K 3a3€MJIEHHOW 3N1EKTPUYECKON PO3ETKE.
HenpaBunbHoe noakntoyeHne npnbopa MoXeT NPMBECTU K HEMOMPaBUMbIM MOSIOMKaM
M rapaHTusi Ha NPMOOP B TaKOM Cily4yae aHHyMpyeTcs.
Ecnu Bbl nonb3dyeTtech yaaMHuTenem, ydbeamtecb B TOM, YTO LUTENCENIbHAsA po3eTka
NPVHAANEXUT K ABYXMOMIOCHOMY TUNY, paccyntaHa Ha 16A 1 ocHalleHa
3a3eMNFI0LLMIM NPOBOAOM.

+ NMoNHOCTLIO pasmoTanTe aNeKTPUYECKMI NPOBOA, Npexae Yem NoakIo4aTb Npudop kK
3a3eMNEHHON po3eTke.

+ Mopowsa Bawero yTiora n noacTaBka K HEeMy MOTYT HarpeBaTbCs 40 O4€Hb BbICOKNX
TemnepaTyp U Bbi3blBaTb OXOrM: He KacanTechb nx. Hnkoraa He kacanTecb NOAOLLBOW
yTiora 371eKTpM4ecKkoro nposoaa.

+ Baw npn6op ncnyckaeT nap, KOTOPbI TAKKE MOXET CTaTb NPUYNHOM OXOroB.
OCTOpOXHO 0b6paLLaiTeck ¢ NPUBOPOM, OCOOEHHO NMPY BEPTUKANBHOM raxke.
Huvikorpa He HanpaBnsiiTe Nap Ha NOAeN NN HA XUBOTHBIX.

+ Hukorpa He onyckaiTe Baw npn6op B Boay nunu niobyto Apyryio XnakocTb. He
gonyckanTe, 4ToObl BOAA M3-M0JA, KPaHa Tekna Ha nprubop.

Mbl BJIATOOAPUM BAC 3ATO,
4YTO Bbl COXPAHAETE
MHCTPYKLUMIO NO
UCMNMOJIb3OBAHUIO MNPUBOPA

70



Baxnusi pekoMmeHaauil
IHCTPYKLUii 3 TEXHiIKM 6e3nekun

* YBaXHO npo4ymTanTe IHCTPYKUil 3 ekcrniyartauii
npunagy, nepw HixXX Brneple BMKOPUCTOBYBATU
npacky: HenpaBWiibHE BUKOPUCTAHHA npwunagy
3BiJIbHAE BUPOOHMKA Bio, Oyaob  SKOI
BiaNOBIiAANIbHOCTI.

He TarHiTb npunag 3a nposig, wob BigiMKHYTH

NOro Big, Mepexi.

3aBxau BigkntovanTe Bawy npacky Big mepexi:

- MepPLU HiX HAaNMOBHIOBATK pe3epByap BOA010, abo

CroJlicKyBaTu naporeHeparop,

- NepLU HiX YUCTUTU Npunag,

- NICNS KOXHOr0 BUKOPUCTaHHSA

* Mpunag cnig BUKOPUCTOBYBATK i 30epiratn Ha
CTIiliKilA MOBEPXHI, L0 He «BoiTbcsa» Tenna. Konu
Bun cTaBuTte npacky Ha nigcrasky,
nepekoHamTecs B TOMY, LLLO MOBEPXHS, Ha Ky Bu
cTaBuTe npunan € CcTinkow. He 3anuwante
npunaa Ha npacysBasbHi oouiui, abo Ha BOJOrin
NOBEPXHI.

« JaHuin npunag  He  NPU3HAYEeHU  Ong
BMKOPUCTaHHS ocobamu (B TOMY YMChi AiITbMN) 3
obMexeHUMn  dI3NYHUMKN, CEHCOPHUMWU i
PO3YMOBUMW 3OIOHOCTAMM, a TakOX NOAbMA 3
HeJOCTaTHIM AO0CBIOOM | 3HAHHAMKU B ranyai
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BUKOPWUCTAHHS JaHOro npunaay 3a
BUKJTIOYEHHAM BUNaOKiB, KOMM iM gonomarae
ocoba, BignosiganbHa 3a ix 06e3neky, €ka
Harngpgae 3a HUMK, abo Hapgae M nonepeaHi
IHCTPYKL,I OO0 BUKOPUCTAHHA Npunany.

« dornapanTe 3a OiTbMU | HE 03BONISNTE IM rpaTtu
3 NpuIagomMm.

« JaHnn npunag MOXe BUKOPUCTOBYBATUCSH
OiTbMM BIKOM Big, 8 pokiB i cTaplue, a Takox
ocobamu, Lo He MaloTb AOCTAaTHLOrO OOCBIAY Y
BUKOPUCTaHHI Npunaay, nNtoabmMm 3 00MeXeHnMmn
QIi3NYHMMKN, CEHCOPHMMU | PO3YMOBMMU
30i6HOCTAMM 3a YMOBM, L0 BOHW OTPUManNu
nornepeaHi iHCTPYKLI 3 BAKOPUCTaHHS npunagy i
YCBIOOMJIIOIOTb PU3NKKN, MOB’A3aHi 3 HUM. LiTam
He cnig rpatn 3 npunagom. Onepadii No YNCTL, |
[ornany 3a npunagom MOoXYTb 34IMCHIOBATU OiTH
cTapwe 8 pokiB, SKLIO BOHM POONATb Ue nig,
HarnNga40M OOPOCnX.
30epirante npunag i Noro NpPoBiA XWUBMEHHS Y
MiCLUSIX HE OOCTYnHMX Ons aiten. monogwe 8
POKIB.

*[loBEPXHiI MO3Ha4yeHi OaHMM 3HakoM, a
TakoX MigoLBa Npackn Oyxe HarpiBalTbCs
nig 4ac BUKOPUCTAHHA npucTpoto. He
TopKanTecsd OaHMX NMOBEPXOHb OO0 MOBHOIO
OXOJIOOXKEHHS MPackKu.

* Hikonu He 3anuwanTte npunan 6e3 Harnaay:

- AKLLLO BiH NIOKJTIOYEHN 00 PO3ETKU;
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- NMOKMW BiH NOBHICTIO HE BUCTUTHYB (MPUOAN3HO 1
rogmuHa nicss BUKOPUCTAHHSA).
 Mepw Hix BuAMBaTK BOoAy 3 Oaky/npomuBaTtin
KONEKTOP AN Hakmny (3anexHo Big, Mogerni), He
3a0yabTe BUMUKHYTM NAaporeHepaTop 3 pO3eTKu;
3a4yekanTe WOHANMeHLe 2 roauvHM, NOKU BiH
BUCTUIHE, a TOAI BIOYMHITb KPULLKY BigaiNeHHs
019 CTOKY BOAM/KONeKTopa AJ1s Hakumny.

Byaobte obepexHi: akwo kKpuwka 6onnepa abo
NPOMMBOYHA KpuLLKa Boinepa (B 3aneXHOCTi Bif,
mMogeni), nagana abo no Hin OyB HaHeceHui
CW/IbHMIA yOap, 3aMiHiTb 1 B ABTOPU30BAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI, OCKiflbkM BOHA MOXxe OyTu
NOLIKOKEHA.
* Mpwn NPOMMBAHHI naporeHeparopa He
HanoBHIOMTE NOro BoAo0 6e3nocepenHbo 3-Mig,
KpaHy.

3ab0poHEHO BiaKpmMBaTK Kpuliky Oornepa nig,
4yac MOro BUKOPUCTAHHS.

He kopuctynteca npunagom, $kWO BiH BMas,
ab0 Ha HbOMY € §BHi YLIKOMKEHHS, AKLWO BiH
npoTikae, abo AKWo By nomitunm BigxmneHHs B
noro po6oTi. Hikonn camocCTiHO He po3bupanTe
Baw npunaa: wob yYHUKHYTM Hebe3nekun
3BEPHITLCS B YNOBHOBAXEHWI CEPBICHNI LLEHTP.
Ona 3anobiraHHa Oyap-akoi Hebe3neku 3amiHa
YWKOOXKEHOro npoBOA4Y XWBJIEHHS npwunagy
NOBUHHA 34incHIOBaTUCS creuianictamm
YNOBHOBAXXEHOr0 CEPBICHOIO LIEHTPY.
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+ Akcecyapw, BUTpaTHI Matepiany Ta 3MiHHI YHaCTUHW OJ19 KiIHLEBOro Cnoxusaya MatTb
KynyBaTtucs Tinbku Yepe3 komnanito Tefal abo ABTopuaoaHi CepsicHi LleHTpun
- [Ina Bawoi 6e3nekun aaHnin npunag, Bianosiaae aito4M Hopmam i MOSIOXKEHHAM:
(AnpekTusi Nnpo H13bky Hanpyry, AnpekTusi Nnpo EnekrpomMarHiTHy CyMiCHICTb,
[MONOXeHHAM NPO OXOPOHY HABKOJIMLLHBOIrO CeEpPeaoBuLLa...).
- Bawa naposa npacka — enekTpuyHuiA npunag;: Moro cnig BUKOPUCTOBYBaTU Y
3BMYaiHMX ymoBax. Mpunag NpusHa4yeHnin Ans BUKOPUCTAHHS BUKIIOYHO Y AOMALLIHIX
ymoBax
+ [JaHnin npunag ocHaleHuii 2 cuctemamm 6e3nexku:
- KJlanaHoMm, iKW He J0nycKae HassBHOCTI HAAMIPHOIO TUCKY. Y BUNaaKy ANCOYHKLIT
npunagy Yepes uen knanaH BUXoauTb HAAMLLOK Napw.
- TENNOBUM 3anoBiXXHUKOM, KU1 He Jae npunany neperpisaTncs.

+ 3aBxam nigknioyaiTe Baly napoBy npacky:
- 00 eNeKTPUYHOI Mepexi, Hanpyra B Akiin ctaHoBUTb Big, 220 go 240 B.
- [10 3a3eMJIEHOI ENEKTPUYHOT PO3ETKMN
HenpaewunbHe NigknoHeHHs Npunaay Moxe Npu3BecTy A0 HEMOMPaBHUX NOOMOK i
FapaHTiﬂ Ha npunag B TakoMy BUMNaaKy aHyNiOETLCA.
Akwo Bu kopncTyeTecb NOAOBXYBaYEM, NMEPEKOHANTECS B TOMY, LLLO LUTEMNCENbHA
po3eTka HanexuTb A0 ABOMOJIIOCHOrO TMNYy, po3paxoBaHa Ha 16A i ocHalleHa
3a3eMNI0YM MPOBOAOM.

« MNoBHICTIO pO3MOTaliTE ENEKTPUYHMIA MPOBIZL NEPLU HiX NiaKAYaT npunag, oo
3a3eMNeHOol PO3ETKU.

+ Nipowsa Bawoi npacku i nigctaska Ao Nnpunaay MoXyTb HAarpiBaTucs A0 AyXe BUCOKUX
Temneparyp i BUKIMKaTK OMikn: He TopkanTecs ix. Hikonn He TopkanTecs nigoLwBoo
npacku Ao eNeKTPUYHOro NPOBOAA.

+ Baw npunag BMnyckae napy, sika Moxe ctatu npuyvHoto onikis. O6epexHo
noBoAbTeCH 3 NPUNaaoM, 0cob6sIMBO NPU BEPTUKANIBHOMY MpacyBaHHi. Hikonu He
HanpasnanTe napy Ha nogen i Ha TBapuH.

+ Hikonu He onyckaiiTe Baw npunag y Boay, abo 6yap sky iHWy pianHy. He gonyckaire,
o6 Boja 3-nig, KpaHy Teksa Ha npunag,.

MU O09KYEMO BAM 3A TE, LLLO BU
3BEPIFAETE IHCTPYKUIIO 3
BUKOPUCTAHHA NPUNAAY
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Tahtis teada
Ohutuseeskirjad

e Enne seadme esmakordset kasutuselevotmist lugege
tahelepanelikult Iabi seadme kasutusjuhised:
tootjatehase  vastutus  voimalikele  seadme
vaarkasutamisega kaasnevatele tagajargedele ei
laiene.

e Seadme eemaldamisel vooluvorgust ei ole lubatud
juhtmest tommata. Vooluvorgust eemaldamiseks
tommata pistikust.

Seade tuleb alati vooluvorgust eemaldada:

- seadme paagi taitmiseks voi katla loputamiseks,

- seadme puhastamiseks ning iga kord parast
seadme kasutamist.

e Seadet tuleb kasutada ja seadet on lubatud toetada
vaid piisavalt stabiilsele  ja  kuumakindlale
aluspinnale. Triikraua toetamisel triikraua alustoele
veenduge, et toetuseks valitud aluspind oleks
piisavalt kindel. Mitte toetada triikraua alust
triikimislaua kattele ega pehmetele aluspindadele.

e See seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud
fudsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
isikutele (kaasa arvatud lapsed) voi vastavate
teadmiste ja kogemusteta isikutele ilma nende
turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve ning
eelnevaq, seadme kasutamist selgitava

juhendamiseta.
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e Jalgige lapsi, et seade ei sattuks nende katte
mangimisexks.

e Seda seadet voivad kasutada ka ule kaheksa aasta
vanused lapsed, nagu ka isikud, kellel puuduvad
piisavad teadmised voi kogemused seadme
kasutamiseks voi piiratud fausiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega isikud juhul, kui nad on saanud
seadme ohutut kasutamist tutvustava instruktaazi ja
on teadlikud seadme kasutamisega kaasneda
voivatest ohtudest. Seadet ei ole lubatud anda
lastele mangimiseks. Lastel ei ole lubatud teha
kasutaja  padevusse  jadvaid  puhastus-  ja
hooldusoperatsioone, valja arvatud juhul, kui nad on
vanemad kui kaheksa aastat ja nende tegevust
kontrollitakse.

Jalgige, et seade voi selle toitejuhe ei satuks alla
kaheksa-aastaste laste kaeulatusse.
e Selle margiga tahistatud pinnad ja alusplaat

[@& on seadme kasutamise ajal vaga kuumad.

Arge puudutage neid pindu enne triikraua
jahtumist.

e Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud jatta ilma
jarelevalveta juhul, kui:

- seade on Uhendatud vooluvorku;
- enne seadme taielikku mahajahtumist, mis kestab
umbes Uhe tunni.

e Enne paagi tuhjendamist / katlakivikoguja
loputamist  (soltuvalt  mudelist) eemaldage
aurugeneraator alati vooluvorgust ja laske sellel
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vahemalt 2 tundi jahtuda, enne kui avate
tuhjenduskorgi/katlakivikoguja.

e Olge ettevaatlikud: kui boileri kork voi boileri

loputuskork (soltuvalt mudelist), on maha kukkunud

vOi seda on tugevasti 66dud, siis tuleb see volitatud
teeninduskeskuse poolt asendada, kuna see voib olla
kahjustatud.

Katla loputamise kaigus ei ole lubatud seda taita

otse kraanist tuleva veega.

e Kasutamise ajal peab boileri kork olema suletud.

e Seadme kasutamine ei ole lubatud parast seadme
mahakukkumist, ndhtavate defektide ilmnemisel
seadmel, lekke korral voi seadme too torgete korral.
Seadme lahtimonteerimine kasutaja poolt ei ole
lubatud: laske seade igasuguse ohumomendi
valistamiseks ametlikus esindusteeninduses Ule
kontrollida.

e Juhul kui seadme toitejuhe voi aurujuhe on saanud
kahjustada, tuleb see igasuguse ohumomendi
valistamiseks lasta  tingimata  ametlikus
esindusteeninduses valja vahetada.

o Lisatarvikuid, kulumaterjale ja I5ppkasutaja poolt vahetatavaid osi voib osta ainult Tefalilt voi
volitatud hoolduskeskusest.
 Kasutajaturvalisuse eesmdrgil vastab see seade kehtestatud standarditele ja rakendunud
seadusandlusega satestatule (Madalpinge direktiiv, Elektromagnetiline vastavus, Keskkond ...).
¢ Selle auruti néol on tegemist elektriseadmega. Seadet on lubatud kasutada ainult tavapdrastes
kasutustingimustes. Seade on moeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamistingimustes.
 Seade on varustatud kahe turvasisteemiga:
- rohuklapiga, mis vdlistab igasuguse Glerohu tekke seadmes ja voimaldab seadme t66 torke korral
liigse auru vdljutamise;
- termokaitsmega, mis vdlistab seadme Glekuumenemise.
 Seadet on lubatud tihendada vaid vooluvorku, mille
- pinge on 220 kuni 240 V;
- pistikupesad on maandusega.
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Seadme vddriihendamine vooluvorku vaib pohjustada seadmele podrdumatuid kahjustusi, Ghtlasi
tuhistatakse sellega ka seadmele laienev garantii.

Pikendusjuhtme kasutamise korral veenduge selles, et tegemist oleks kindlasti kahepolaarse 16 A ja
maandusega pikendusjuhtmega.

« Enne seadme tihendamist vooluvdrku, mis peab olema maandusega, kerige seadme toitejuhe
|6puni lahti.

o Triikraua tald ja triikraua tugialuse plaat véivad muutuda vaga kuumaks, millega kaasneb poletada
saamise oht. Kuumenenud pindu mitte katsuda!

Mitte mingil juhul ei ole lubatud triikraua talda suunata elektrijuhtmetele.

o See seade toodab auru, mis vdib pohjustada poletusi. Kasitsege trikrauda ettevaatlikult, seda eriti
vertikaalsuunalisel triikimisel. Mitte mingil juhul ei tohi auruvoogu suunata inimeste voi loomade
suunas.

o Mitte mingil juhul ei ole lubatud kasta aurutit vette voi tikskdik millisesse muusse vedelikku.
Seadme suunamine jooksva kraanivee alla ei ole lubatud.

) HOIDKE
KAESOLEVKASUTUSIJUHEND
ALLES
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Svarbios rekomendacijos
Saugos patarimai

PrieS pirmg kartg naudodami aparatg, atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcijg: aparatg
naudojant ne pagal instrukcijg gamintojas
atleidZziamas nuo bet kokios atsakomybeés.
Aparato iS maitinimo tinklo niekada neiSjunkite
traukdami uz laido.

Aparatg iS tinklo visuomet iSjunkite:

- prie$ pildami vandens | talpyklg arba plaudami
Sildymo katilg,

- prie$ valydami aparata,

- kaskart baige naudoti aparata.

Aparatas turi bati naudojamas ir padétas ant
karSCiui atsparaus tvirto pavirSiaus. Kai dedate
lygintuvg ant pagrindo lygintuvui laikyti, jsitikinkite,
kad pavirSius, ant kurio dedate, yra tvirtas.
Nedékite lygintuvo ant lyginimo lentos uzvalkalo ar
netvirto pavirSiaus.

Sis aparatas néra skirtas naudoti asmenims (taip
pat vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba protinés
galimybés yra ribotos, taip pat asmenims,
neturintiems atitinkamos patirties arba Ziniy,
iSskyrus tuos atvejus, kai uz jy sauguma atsakingi
asmenys uztikrina tinkamg priezilrg arba jie iS
anksto gauna instrukcijas dél Sio aparato
naudojimo.
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nezaisty su aparatu.

*8 mety ir vyresni vaikai, asmenys, neturintys
atitinkamos patirties ir Ziniy, arba asmenys, kuriy
fizinés, jutiminés arba protinés galimybés yra
ribotos, S| aparatg gali naudoti, jeigu yra iSmokyti
naudoti aparatg saugiai ir Zino keliamg rizika.
Vaikai neturi zaisti su aparatu. Vaikai negali valyti ir
priziréti aparato, nebent yra 8 mety bei vyresni ir
yra priziGrimi. Aparatg ir jo laidg laikykite
jaunesniems negu 8 mety  vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

« Siuo Zenklu pazymétos vietos ant lygintuvo

Z@X pado naudojant prietaisg labai jkaista. Siy

viety negalima liesti lygintuvui neatvésus.

* Niekada nepalikite aparato be priezitros:

- kai jis yra jjungtas | elektros maitinimo tinkla,
- kol neatvéso, pastovéjes apie 1 val.

* Prie$ iStustindami bakg ar iSskalaudami kalkiy
surinktuvg (priklausomai nuo modelio) visada
atjunkite garintuvg ir leiskite jam atvésti bent 2
valandas prie$ atidarydami vandens $alinimo
angos dangtelj ar kalkiy surinktuva.

* Atsargiai: jei gary katiliuko dangtelis arba katiliuko
valymo kamstis (priklausomai nuo modelio)
nukrenta arba yra smarkiai sutrenkiamas, tokiu
atveju dangtelj reikia pakeisti oficialiame
aptarnavimo centre, nes jis gali bti pazeistas.

80



* Plaudami Sildymo katilg, niekada nepilkite | jj
vandens tiesiai i$ Ciaupo.

* Naudojimo metu draudziama atidaryti gary
katiliuko dangtel;.

* Aparato negalima naudoti, jei jis nukrito, yra aiskiai
matomy pazeidimy, teka vanduo arba sutrikes
aparato veikimas. Niekada neardykite aparato:
nuneskite jj patikrinti | jgaliotg prieziGros centra,
kad neblty pavojaus.

« Jei elektros maitinimo laidas arba gary laidas yra
pazeistas, jis privalo buti pakeistas jgaliotame
priezilros centre, kad nebaty pavojaus.

* Priedus, reikmenis ir kei¢iamas dalis galutinis vartotojas gali jsigyti tik i$ Tefal ar
patvirtinto aptarnavimo centro.

* Kad baty uztikrintas Jusy saugumas, $is aparatas atitinka taikomus standartus ir teisés
aktus (Zemos jtampos, Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos ir pan.
direktyvas).

» Gary generatorius yra elektrinis aparatas: jis turi bati naudojamas jprastomis naudojimo
sglygomis. Jis skirtas tik naudoti namuose.

» Jame yra 2 apsaugos sistemos:

- per dideliam slégiui neleidziantis susidaryti voZtuvas, kuris esant sutrikimui i$leidzia
gary pertekliy,
- terminis saugiklis, leidZiantis iSvengti bet kokio perkaitimo.
» Gary generatoriy visada junkite :
- elektros lizda, kurio jtampa yra 220-240 V
- Zemintg elektros tinkla.
Bet kokia jungimo klaida gali padaryti nepataisomos Zalos ir panaikina garantija.
Jei naudojate ilgiklj, patikrinkite, ar jis yra dviejy poliy tipo (16A) su jZeminimo jungtimi.

« Prie$ elektros laidg jungdami j jZemintg elektros tinklg, laidg visiSkai iSvyniokite.

* Lygintuvo padas ir korpuso padéklas lygintuvui laikyti gali bati labai karsti ir nudeginti:
nelieskite jy.

Elektros laidy niekada nelieskite su lygintuvo padu.

+ Aparatas leidzia garus, kurie gali nudeginti. Lygintuva laikykite atsargiai, ypa¢ lygindami
vertikaliai. Niekada gary nenukreipkite | asmenis ar gyvinus.

» Gary generatoriaus niekada nemerkite | vandenj ar bet kokj kitg skystj. Niekada
neplaukite jo vandeniu, béganciu i$ ¢iaupo.

ISSAUGOKITE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA
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Svarigi ieteikumi
Drosibas noradijumi

* Pirms pirmas ierices lietoSanas reizes uzmanigi
izlasiet lietoSanas instrukciju: lietoSana, kas
neatbilst droSibas noradijumiem atbrivo razotaju
no atbildibas.

* Neatslédziet ierici no stravas, raujot vadu. Vienmér
atslédziet ierici no stravas:

- pirms rezervuara piepildiSanas vai boilera
skaloSanas;

- pirms tas tiri$anas;

- péc katras lietoSanas reizes.

* lerici drikst lietot vienigi, kad ta novietota uz
stabilas, siltumizturigas virsmas. Liekot gludekli uz
paliktna, parliecinieties, ka virsma, uz kuras jus to
novietojat, ir stabila. Nelieciet korpusu uz miksta
gludinama déla vai uz jebkuru citu mikstu virsmu.

* So ierici nedrikst lietot personas (taja skaita béerni),
kuram ir ierobeZotas fiziskas, manu vai garigas
Spéjas, vai ari personas, kuram nav pieredzes vai
zinaSanu par ierices izmantoSanu, ja vien tas
nepieskata vai neapmaca persona, kas atbildiga
par vinu droSibu.

* Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie
neizmanto ierici ka rotallietu.
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« So ierici drikst lietot bérni, kas sasniegusi vismaz 8
gadu vecumu, un personas, kuram trokst
pieredzes vai zinaSanu par ierices izmantoSanu
vai kuru fiziskas, manu vai garigas spéjas ir
ierobezotas, ja tas ir instruétas par ierices
lietoSanu un tiek droSi pieskatitas, un apzinas
pastavoso risku. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt bérni, kas
jaunaki par 8 gadiem un netiek pieskatiti. Glabajiet
ierici un tas vadus bérniem, kas jaunaki par 8
gadiem, nepieejama vieta.

* Virsmas, kas apzimétas ar So zimi, un

[@& gludindSanas virsma ierices lietoSanas

laika ir loti karsta. Nepieskarieties Sim
virsmam, kameér gludeklis nav atdzisis.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas:

- kad ta pieslégta stravai;

- kamer ta dziest aptuveni 1 stundu.

* Pirms tvertnes iztukSoSanas/katlakmens kolektora
skaloSanas (atkartba no modela) vienmér
atvienojiet tvaika generatoru un pirms drenazas
vacina/katlakmens kolektora atvérSanas laujiet
tam atdzist vismaz 2 st.

« Uzmanibu: ja nokrit vai ar triecienu apgazas tvaika
katls vai katla skaloSanas vaks (atkariba no
modela), nomainiet to, izmantojot apstiprinata
tehniskas apkopes centra palidzibu, jo katls,
iespéjams, ir bojats.

* Boilera skaloSanas laika neiepildiet taja tdeni,
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turot zem krana.

* LietoSanas laika tvaika katla vakam jabat
aizvertam.

* lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, tai ir redzami
bojajumi, ja tai ir radusies sutce vai ta darbojas
nepareizi. Nekad neizjauciet ierici — nogadajiet to
parbaudei autorizéta servisa centra, lai izvairitos
no briesmam

« Ja stravas padeves vai tvaika izplides vads ir
bojats, to drikst nomainit tikai autorizéta servisa
centra, lai izvairitos no briesmam.

« Aksesuarus, izlietojamus materialus un lietotdja nomainamas rezerves dalas atlauts pirkt tikai pie Tefal
vai autorizétaja servisa centra.

« Lai nodrosinatu Jasu drosibu, §T ierice atbilst piemérojamam normam un noteikumiem (Zemsprieguma,
Elektromagnétiskas savietojamibas, Vides u.c. direktivam).

« Jasu tvaika generators ir elektriska ierice — ta jalieto normalas darbibas apstaklos. Ta ir paredzéta tikai
lietoSanai majas apstaklos.

< Ta ir aprikota ar 2 droSibas sistémam:
- varstu, kas novers parak lielu spiedienu un nepareizas ierices darbibas gadijuma lauj izplst liekajam
tvaikam;
- termodro$inataju, kas nelauj iericei parmérigi uzkarst.

« Tvaika generatoru vienmér pieslédziet:
- elektroinstalacijai, kuras spriegums ir starp 220 un 240 V;
- elektribas kontaktam, kas ir iezeméts.
Nepareiza ierices pieslégSana stravai var radit nenovérSamus bojajumus un anulét garantiju.
Ja jus lietojat pagarinataju, parbaudiet, vai kontakts ir bipolara veida 16 A ar zemé&jumvadu.

« Pirms elektriska vada pieslégSanas iezemétam kontaktam , pilntba to attiniet.

* Gludekla virsma un paliktnis var sasniegt loti augstu temperatiru un radit apdegumus — nepieskarieties
tam.
Nekad nepieskarieties elektribas vadiem ar gludekla virsmu.

« Jasu ierice izdala tvaiku, kas var radit apdegumus. Veiciet darbibas ar gludekli uzmanigi, Tpasi vertikalas
gludinasanas laika. Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai dzivniekiem.

« Nekad negremdégjiet tvaika generatoru tden vai cita Skidruma. Nelieciet to zem teko$a tdens krana.

PALDIES, KA SAGLABAJAT SO
LIETOSANAS INSTRUKCIJU
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BaXXHU npenopbKu
CbBeTu 3a 6e3o0nacHoOCT

* [lpoyeTeTe BHMMATENHO PbLKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba npegn nbpeBarta ynorpeba Ha ypeaa:
dunpmara He HOCW HMKaKBa OTrOBOPHOCT Mpu
HecboOpal3eHO C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
N3MON3BaHe.

- 3a Bawara 06e3onacHoOCT TO3M  ypen

CbOTBETCTBA HA CTaHOAPTUTE U Ha AencTralara

HOpMaTMBHA ypenba (HmnckosonTtoBa

AnpekTmBa, Oupektnea 3a enekTpoMarHuMTHa

CbBMeCTUMOCT, [upektmBa 3a onasBaHe Ha

OKOJfHaTa cpena v ap.).

[eHepaToOpbT 3a napa € enekTpPUYeCKN ypea:

TpsibBa Ja Cce u3non3ea CboOpasHo

HOpManHuTe ycnoBus 3a ynoTtpeoba.

MNpeoHa3HayeH e eauMHCTBEHO 3a [AoMallHa

ynoTtpeoba.

+ CHabpeH e ¢ 2 cnctemn 3a 6€30MacHOCT:

- KnanaH, npenoTBpaTaBall, CBpPbXHanAraHe,
KOWTO B CJlydal Ha HEWU3NPaABHOCT u3nycka
N3NIMLLHOTO KONNMYECTBO Napa,

- TepMUYeH npegnasvTen, npenoTBpaTaBall
nperpsiBaHe.

+ BkniouBanTte reHepaTtopa BUHAru:

- B €NIeKTpUYecka WHCTanauus, YMeTo
HanpexeHune e mexay 220 n 240 V.
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- B 3a3EMEH eNeKTPNYECKM KOHTAKT.
HenpaBunnHOTO 3axpaHBaHe MOXe Ja MNPUYUHU
HeoOpaTuMmn noBpean W OTnagaHe Ha
rapaHumaTa. AKO mM3nonseate yaob/KuUTen, ce
yBepeTe, Ye WencenbT e oT bunongapeH tun 16A
CbC 3a3eMeH kabern.

Pa3BuinTe HanNb/AHO enekTpuyecknsa kaben,
npean aa ro BKIYMTE B 3a3EMEH eNeKTPUYECKN
KOHTaKT.

Ako 3axpaHBawmaT kaben nnam kabensT 3a napa
e noBpedeH, 3a pa u3berHetre BCAKAKBU
PUCKOBE, TOM 3aOQb/XUTENHO TpsibBa Aa Obae
CMEHEH B OTOPU3NpPaH CepBun3.

He pbpnante 3axpaHBawua kaben, 3a pna
N3KKYMTE ypeda OT Mpexara.

BuHarn naknioysanTe ypeaa:

- npeou pga nNbAHUTE pe3epBoapa wim aa
n3nnakeare KOJIEKTopa,

- Npean No4YNCTBaHe,

- cnep Bcska ynoTtpeoa.

YpenbT TpsibBa oa ce n3nos3ea ki ga ce noctaBs
BbPXy cTabmnHa noBbpPXHOCT. KoraTto nocrasaTe
loTUSITa BbPXy MNOCTaBkata W, Ce yBepeTe, 4ye
NOBBPXHOCTTA, BbPXY KOATO & MNOCTaBAaTe, €
ctabunna.

To3sn ypen He e npeaBuaeH na 6bae n3non3saH
OT nuua (BKJOYUTENIHO OT pAdeua), 4YUUTOo
dunsnyeckn, CEeTUBHU nnm YMCTBEHU
CMOCOOHOCTK Ca OrpaHuyeHu, uam oT Nuua,
NINWEHN OT ONWUT WAW MO3HaHUS, OCBEH ako
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OTFOBOPHO 3a TaxHaTa 06e30macHOCT nuue
HabnogaBa M gaBa NpeaBapuUTENHN yKasaHus
OTHOCHO M3MON3BAHETO Ha ypeaa.

« Harnexpante geuarta, 3a oa ce yBepuTte, Ye He
Nrpaqar ¢ ypeaa.

* Hukora He ocTaBariTe ypeaa 6e3 Hag30p:

- KOraTo € BKJIKOYEH B efleKTpmuyeckara Mpexa,
- JOKaTO He € u3CcTumHan - okono 1 vyac cnep,
ynotpeoba.

* (nagewaTta NOBLPXHOCT UM njo4yata Ha
NoCcTaBkaTa 3a ITUS Ha Kopryca moraT ga ce
HarpeaT 40 MHOMO BUCOKa TeMneparypa u morat
Oa MNPUYNHAT U3rapaHna. He U ,D,OKOCBaVITe.
Hukora He ponupanTte rnagewara noBbPXHOCT
Ha lOTUATa 00 eNekTpuyeckuTe kabenu.

*YpeobT n3nycka napa, Koato MoXxe aa npuydmHn
n3rapaHng. 5b,£l,eTe BHMMATEJIHN, KOorato
paboTtute C oTUATa, 0COOEHO KOrato rnagurte
BbB BEPTUKANHO NOJOXeHue. Hwukora He
Haco4BanTe napara KbM Xxopa Uiamn XUBOTHW.

* [MTOBbPXHOCTUTE, KOUTO Ca MapKMpaHu C

& TO3M 3HAK U OCHOBHAaTa MJjioya ca CUITHO

HaropeLLeH No BPEME Ha N3MON3BAHETO
Ha ypeoa. He pgokocBanTe Te3wu
NOBbPXHOCTWU nMpean TuaTa pa e
n3cTuHana.

* Mpeon pa w3nnakHeTe KOMekTopa, BuUHarm
n34yakBanTe reHeparopa na W3CTMHE U Oa e
N3KIOYEH OT 3axXpPaHBAHETO MNOBEYE OT 2 Yaca, 3a
[a OTBMETE KONEeKTopa.
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« Ako 3arybute wnm noBpeauTe KONekTopa,
NOAMEHETE ro B OTOPU3NpPaH CepBU3.

* Hukora He noTananTe reHepaTopa BbLB BOAA MU
B KakBaTO M fa e Aapyra TeYHOCT. Hukora He ro
nocTaBgaMTe Nof Tevalla Boaa.

+ He u3nonseante ypena, ako € nagas, ako no

HEero MMma BUOVMMW MNOBPeOn, ako Tevye WM He

pabotn npaBunHo. Hukora He pasrnobsaBanTte

ypena: 3aHeceTe ro 3a rnposepka B OTOPU3MpaH
cepBu3, 3a Aa n3berHeTte BCSKakbB PUCK.

- Akcecoapwu, KOHCYMaTMBKN U PE3EPBHU YacTu ce

3akynyeat camo oT Tefal wnm oTopusunpaH
CEepPBU3EH LEHTBLP.

+ AKcecoapu, KOHCYyMaT1BU 1 pe3epBHN YacTu ce
3akynyesaTt camo ot Tefal mnn otopusunpaH
CEPBU3EH LEHTBLP.

SANA3ETE MHCTPYKUUUTE 3A
YNOTPEBA
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PLEASE REFER TO SAFETY INSTRUCTIONS AT THE BEGINNING

OF THIS BOOKLET BEFORE USI R APPLIANCE
Description
1. Steam control dial 9.  Steam cord
2. Temperature setting mark 10. Power cord
3. Iron temperature adjustment button 11. Boiler cap
4. Thermostat light 12.  Illuminated on/off switch
5. TIronrest 13. Steam ready indicator light (according to model)
6. Boiler (inside the base-unit) 14.  Steam flow adjustment dial
7. Lock system (according to model) (according to model)
8.  Power and steam cord storage compartment 15. ECO Zone (according to model)

Locking system for retaining the iron on the base
Lock system (depending on model)

 Your steam station is equipped with a retaining hoop which locks the iron on its base for easier
transport and storage:

- Locking - fig.1

- Unlocking - fig.2

« To carry your steam station by the iron handle:

- Place the iron on the iron rest of the steam station and raise the retaining hoop over the iron until
it locks into place (audible click) - fig.1.

- Grasp the handle of the iron to carry your steam station - fig.3.

Preparation

What water to use ?
« Tap water: Always remember:

Your appliance has been designed to function using untreated tap water. If your Never use rainwater or
water is very hard, we recommend you use a mix of 50% untreated tap water water containing additives

and 50% distilled water available in most shops. (like starch, fragrance or
water from domestic
« Types of water not to use: appliances). Such additives

can affect the steam
properties and at high
temperature, form deposits
in the steam station
chamber which are likely to
stain your washing.

Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The
types of water listed below may contain organic waste, mineral or chemical
elements that can cause spitting, brown staining or premature wear of the
appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from
refrigerators, batteries, air conditioners, rain water, boiled, filtered or bottled
water. These types of water should not be used in your TEFAL iron. Also only use
distilled water as advised above.

Filling the boiler

o Place your steam station on a flat, stable, heat-resistant surface.

« Check that your appliance is unplugged and cold.

« Unscrew the boiler cap.

« Using a water jug, fill with maximum 1 litre of water. Fill the boiler, taking care that the water
does not spill over fig.4. If this occurs, remove the excess water.

 Replace the boiler cap, screwing on firmly, but not over tight.

Using your steam station

« Completely unwind the power cord and the steam cord from its storage space . The first time the ap-

o Tilt the locking ring of the iron forwards to release the safety catch. pliance is used, there

o Plug in your steam station to an earthed socket. may be some fumes and

o Press the on/off luminous switch. It comes on and the boiler heats up. smell but this is not

o After approximately 8 minutes or when the steam ready indicator light comes on pqrm#ful. They will not
(according to model), the steam is ready - fig.14.

« During ironing the iron’s thermostat light and the steam indicator (according to
model) will go on and off according to the temperature control.
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» When starting, and regularly while it is being used, your steam generator's electric pump injects water into the
boiler. It makes a noise but this is quite normal. You may also hear a clicking noise which is the steam valve
opening. Again this is normal.

Use

Steam ironing

« Set the iron temperature adjustment dial and the steam flow adjustment dial (aC-  The steam station and
cording to model) to the type of fabric to be ironed (see table below). the iron are ready to

* The thermostat light comes on. Important: whenever you start using your iron and ;. vbe - abe craam
whenever you reduce the temperature during use, the iron is ready for use when its ready indicator light
indicator light goes out and when the green light located on the control panel Y indica ight
comes on and remains on. During use, when you increase the temperature of the (@ccording to model) is
iron, you can start ironing immediately, but make sure you only increase your steam it °"'.d tl'}e iron thermos-
flow once the iron’s light has gone out. tat dial light has gone

« To obtain steam, press on the steam control button on the iron handle - fig.10. out.
SETTING TEMPERATURE
TYPE OF FABRICS CONTROL SETTING STEAM OUTPUT CONTROL DIAL
Silk, Synthetics
(polyester, acetate, acrylic, .
polyamide)
Silk, Wool .o @
Linen, cotton eee @

MiX_Ed fibre fabrics : set the  Tho steqm wil stop when you release the button.
ironing temperature to the , Syqrt with the fabrics to be ironed at a low temperature and finish with those
setting for the most delicate \ yich need higher temperatures (s e or Max).

fabric. Woollen garments: 3, prime the steam circuit, either before using the iron for the first time, or if you
press repeatedly on the . have not used the steam function for a few minutes, press the steam control but-
steam gontrol button-fig6 4. fig.6. several times in a row, holding the iron away from your clothes. This will
to °bt°'n. short burs!:s of enable any cold water to be removed from the steam circuit.

steam, without plumflg the | £or delicate fabrics, press the steam control button (on the handle of the iron)
iron on the garment itself. intermittently to avoid possible water droplets appearing with the steam.

This wiII avoid making the fa- , 1 yoy are using starch, it should be sprayed onto the reverse side of the fabric
bric shiny. to be ironed.
« If you put your thermostat in the “min” position, the iron does not become hot.

Dry ironing
« Do not press on the steam control button - fig.6.

Vertical steam ironing
« Set the iron temperature dial and the steam flow adjustment  For fabrics other than linen or cotton, hold
dial (according to model) to the max. position. the iron a few centimetres from the gar-
 Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric slightly ment to avoid burning the fabric.
taut with one hand. As steam is very hot : never attempt to
remove creases from a garment while it is being worn, al-
ways hang garments on a coat hanger.

« Press repeatedly on the steam control button - fig.10.(on the
iron handle) moving the iron from top to bottom.
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Filling the boiler during usem

Never unscrew « VERY IMPORTANT : Before opening your boiler, ensure that there is no more steam left inside by pres-
the boiler cap  sing the steam control button - fig.10 located on the handle of the iron and keep it pressed down until
while it’s still  there is no more steam.
steaming. « Stop the steam station by pressing the on/off switch and disconnecting the plug.

« Slowly unscrew the boiler cap.

« Using a water jug, fill with maximum 1 litre of water.

« Fill the boiler fig.4, taking care that the water does not spill over. If this occurs, remove the excess water.

« Replace the boiler cap, screwing on tightly, reconnect your steam station to the mains, and switch it on.

« Wait until the boiler heats up. After approximately 8 minutes or when the steam ready indicator light

comes on (according to model), the steam is ready.

Storing the steam station
« Warning: do not touch the soleplate while still hot.

« Fold the carrying arm down onto the iron until it clicks into position, ensuring that your iron is
safely locked onto its housing (depending on model).

« Store the electrical cord in its storage place - fig.11.

o Storing the steam cord - fig.14.

o Leave the iron (and the iron rest) to cool down for 1 hour before storing it away.

Maintenance and cleaning

Before cleaning, ensure that your steam station is unplugged and that the soleplate and the iron rest have cooled
down.

Do not use detergent or descaling products for cleaning the soleplate or the base unit.

Never hold the iron or the base unit under the tap.

Cleaning the soleplate
« Regularly clean the soleplate with a non-metallic sponge.

Cleaning the unit

o Clean the plastic parts of the appliance occasionally with a soft dampened cloth.

PR . (A=A
Rinsing the boiler (£%) (once a month)
 Be careful : To extend the life of your boiler and to avoid the building up of scale, ‘If your water is hard,

it is essential that you rinse out the boiler at least after every 10 uses (approxi- !ncrease the frequency.

mately once a month). In particular, do not use
o Check that the steam station is cold and unplugged for more than 2 hours. d'es§°""'9 agents for
« Using a jug, fill the boiler 3/4 full with untreated tap water- fig.12 rinsing out the boiler, as

« Shake the base unit for a few moments and then empty it completely over your they could damage it.

sink - fig.13.

« To obtain the best results, we advise you to repeat this operation.

Environment protection first !
® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at a civic waste disposal centre.
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A problem with your steam station ?

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

The steam station does not come on
and the thermostat light is not illu-
minated.

The appliance is not switched on.

Check that your appliance is cor-
rectly plugged in and press the illumi-
nated on/off switch.

Water runs out of the holes in the
soleplate.

Water has condensed in the pipes
because you are using steam for the
first time or you have not used it for
some time.

Press on the steam control button
away from your ironing board until
the iron produces steam.

The soleplate is not hot enough.

Wait for the thermostat light to go
out before activating the steam but-
ton.

Water streaks appear on the linen.

Your ironing board is saturated with
water because it is not suitable for
use with a steam station.

Check that your ironing board is sui-
table.

White streaks come through the
holes in the soleplate.

Your boiler has a build-up of scale
because it has not been rinsed out
regularly.

Rinse out the boiler.

Brown streaks come through the
holes in the soleplate and stain the
linen.

You are using chemical descaling
agents or additives in the water for
ironing.

Never add this type of product in
the boiler (see § “for what water
may be used”). Contact an Approved
Service Centre.

The soleplate is dirty or brown and
may stain the linen.

You are ironing at too high a tempe-
rature.

See our recommendations regarding
temperature control setting.

Your linen is not rinsed sufficiently or
you have ironed a new garment be-
fore washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to
remove any soap deposits or chemi-
cals on new garments which may be
sucked up by the iron.

You are using starch.

Always spray starch on the reverse
side of the fabric to be ironed.

There is no steam or there is little
steam.

The boiler is empty.

Fill the boiler.

The soleplate temperature is set to
the maximum.

The steam station is working but
steam is very hot and dry As a
consequence, it is less visible.

Steam escapes from the rinse
plug.

The rinse plug has not been tighte-
ned correctly.

Tighten the rinse plug correctly.

The rinse plug seal is damaged.

Contact an Approved Service Centre
to order a new rinse plug seal.

The steam station is faulty.

Stop using the steam station and
contact an ApprovedService Centre.

Steam or water escapes under the
appliance.

The steam station is faulty.

Stop using the steam station and
contact an Approved Service Centre.

If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and advice:
0845 602 1454 - UK/ (01) 677 4003 - Ireland
or consult our website - www.tefal.co.uk
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BITTE LESEN SIE DIE SICHERHEITSANWEISUNGEN AM ANFANG
DER BROSCHURE, BEVOR SIE IHR GERAT BENUTZEN.

Beschreibung

1. Dampftaste 9.  Kabel Blgeleisen - Gehduse

2. Zeichen zur Temperatureinstellung 10. Netzkabel

3. Temperaturwahlschalter fiir das Bugeleisen 11.  Druckbehdlterverschluss

4. Temperaturkontrollleuchte des Biigeleisens 12. Ein/Ausschalter

5.  Bugeleisenablage 13. Dampfanzeige betriebsbereit (je nach Mo-
6. Druckbehadlter dell)

7. Locksystem (je nach Modell) 14.  Dampfstdrke-Wahlschalter (je nach Modell)
8.  Aufbewahrungsfach fiir Netzkabel und 15. ECO-Bereich (je nach Modell)

Dampfschlauch

—— System zum Fixieren des Biigeleisens auf dem Dampfgenerator
“Lock - System” (je nach Modell)

« Ihr Dampfgenerator ist mit einem Verriegelungsbiigel fir das Eisen auf dem Gehduse ausgestattet, um den Trans-

port und das Abstellen zu erleichtern:
- Verriegelung - Abb.1.
- Entriegelung - Abb.2.
« Transport Ihres Dampfgenerators am Griff des Bligelautomaten:

- stellen Sie das Blgeleisen auf die Bugeleisenablage des Dampfgenerators, und klappen Sie den Haltebiigel tiber

das Biigeleisen. Die Verriegelung muss horbar einrasten - Abb.1.

- nehmen Sie das Blgeleisen am Griff hoch und transportieren Sie den Dampfgenerator auf diese Weise - Abb.3.

Vorbereitung
Welches Wasser verwenden ?

 Leitungswasser:

Thr Gerat wurde fiir den Betrieb mit Leitungswasser entwickelt. Wenn Thr Wasser sehr
kalkhaltig ist, mischen Sie 50% Leitungswasser mit 50% destilliertem Wasser aus dem
Handel.

In einigen Kustenregionen kann der Salzgehalt Ihres Wassers hoch sein. Verwenden Sie in
diesem Fall nur destilliertes Wasser.

o Enthdrter:

Es gibt mehrere Arten von Enthdrtern und das Wasser der meisten kann in Ihrer
Dampfbiigelstation verwendet werden. Einige Enthdrter und vor allem diejenigen,
die chemische Produkte wie Salz verwenden, kdnnen jedoch weife oder braune Spuren
verursachen. Dies ist vor allem bei Tischwasserfiltern der Fall.

Wenn Sie diese Art von Problem haben, empfehlen wir Ihnen, herkémmliches
Leitungswasser oder Wasser aus der Flasche zu verwenden. Wenn das Wasser
ausgetauscht ist, sind mehrere Anwendungen erforderlich, um das Problem zu 6sen. Es
wird empfohlen, die Dampffunktion das erste Mal auf Wasche zu verwenden, die entsorgt
werden kann, um zu vermeiden, dass Ihre Kleidung beschadigt wird.

Beachten Sie:

Verwenden Sie niemals
Regenwasser, Wasser, das
Zusatzstoffe enthdlt (wie
Stdrke, Parfiim), oder Wasser
aus Haushaltsgerdten. Solche
Zusatzstoffe konnen die
Eigenschaften des Dampfs
beeinflussen und bei hoher
Temperatur in der
Dampfkammer Ablagerungen
verursachen, die zu Flecken
auf Ihrer Wasche fiihren
konnen.

Befiillen Sie den Dampfboiler

Ubergelau- oStellen Sie den Dampfgenerator auf eine stabile, waagrechte Fléche, die hitze-unempfindlich ist.
fene Fliissig- eUberprifen Sie, ob der Netzstecker gezogen und das Gerdt kalt ist.

keit gleich #Schrauben Sie den Druckbehdlterverschluss ab.

entfernen.  *Nehmen Sie einen Wasserkrug zur Hand und fiillen Sie ihn mit maximal einem Liter Wasser. Fillen

Sie damit den Druckbehdlter und achten Sie darauf, dass nichts tiberlauft Abb.4.

eSchrauben Sie den Verschluss wieder auf den Druckbehdlter.

Inbetriebnahme Ihres Dampfgenerators

« Wickeln Sie das Netzkabel sowie das Dampfkabel vollsténdig ab.

« Klappen Sie den Feststellbugel des Bugeleisens nach vorne, um die Sperre zu en-
triegeln (je nach Modell).

« Schliessen Sie das Gerdt an eine geerdete Steckdose an.

o Der Dampf ist nach etwa 8 Minuten oder sobald die Dampfanzeige aufleuchtet
(je nach Modell) verfigbar - Abb.14.

« Wahrend des Biigelns schalten sich die Kontrollleuchte am Bligeleisen und die
Dampfkontrollleuchte entsprechend der eingestellten Temperatur ein und aus.
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Bei der ersten Benutzung
kann es zu einer unschadli-
chen Rauch und Geruchsbil-
dung kommen. Dies hat
keinerlei Folgen fiir die Be-
nutzung des Gerdts und hort
schnell wieder auf.



o Bei regelmdBiger Benutzung pumpt die elektrische Pumpe Ihres Dampfgenerators nach ca. einer Minute Wasser
in den Wasserbehdlter. Bei diesem Vorgang ist ein Gerdusch zu héren, das durchaus normal ist.

Benutzung
Dampfbiigeln

« Stellen Sie den Temperaturwahlschalter fiir das Blgeleisen und den Dampfstdrke-Wahl-
schalter (je nach Modell) auf den jeweils zu biigelnden Stoff ein (siehe nachstehendes
Schema).

« Die Kontrollleuchte des Biigeleisens leuchtet auf. Achtung: Zu Beginn des Biigelns und
wenn Sie die Temperatur whrend des Biigelns verringern, ist das Gerdt bereit, wenn die
Kontrollleuchte erlischt und die griine Leuchte am Bedienteil konstant leuchtet. Wenn Sie
die Temperatur des Bugeleisens wahrend des Biigelns erhohen, kénnen Sie sofort bi-
geln. Achten Sie jedoch darauf, den DampfausstoB erst zu erhohen, wenn die Betriebs-

Der Generator und
das Biigeleisen sind
betriebsbereit, so-
bald die Dampfan-
zeige aufleuchtet (je
nach Modell) und die
Leuchtanzeige des
Biigeleisens ausge-

leuchte des Bligeleisens nicht mehr leuchtet.

gangen ist.

« Zur Dampfproduktion driicken Sie die Dampftaste unter dem Biigeleisengriff - Abb.10.
 Die Dampfproduktion wird durch Loslassen der Taste unterbrochen.

GEWEBEART

EINSTELLUNG DES

TEMPERATURREGLERS EINSTELLUNG DES DAMPFREGLERS

Seide, Synthetik,

(Polyester, Acetat, Acryl, Polyamid)

: (S

Wolle, Seide, Viskose

L0

Leinen, Baumwolle

@ .

Wenn Sie Mischgewebe
biigeln, stellen Sie die Bii-
geltemperatur auf die
empfindlichste Faser ein.
Wenn Sie Wollgewebe bii-
geln, betdtigen Sie die
Dampftaste - Abb.6 nur
stoBweise, und biigeln Sie
mit dem Bligeleisen nicht
direkt auf dem Klei-
dungsstiick. So werden
Glanzstellen vermieden.

Biigeln Sie zuerst die Stoffe, die eine niedrige Temperatur erfordern und zum Schluss dieje-

nigen, die eine hohe Temperatur bendtigen (eee oder Max).

« Bei der ersten Benutzung oder, wenn Sie die Dampftaste einige Minuten nicht benutzt
haben, betdtigen Sie mehrmals hintereinander die Dampftaste. Halten Sie dabei das Bi-
geleisen von der Biigelwdsche weg. Dadurch Idsst sich das kalte Wasser aus dem Dampf-
kreislauf entfernen.

« Wir empfehlen, zuerst Gewebe zu biigeln, die eine niedrige Temperatur bendtigen, z.B.
Synthetik. Betdtigen Sie die Dampftaste unter dem Griff des Biigeleisens bei empfindli-
chen Geweben nur selten, um einem eventuellen Auslaufen von Wasser vorzubeugen.

« Sollten Sie Spriihstdrke verwenden, so bringen Sie diese nur auf der nicht zu biigelnden
Seite der Textilien auf.

« Wenn Sie Ihr Thermostat auf die Position “min” stellen, wird das Bligeleisen nicht heif.

Vertikales Aufdampfen

« Stellen Sie den Temperaturwahlschalter fir das Bi-
geleisen und den Dampfstdrke-Wahlschalter (je
nach Modell) auf die Maxi-Position.

« Hangen Sie das Kleidungsstick auf einen Biigel,
und straffen Sie es mit der Hand. Da der austre-
tende Dampf sehr heiB ist, diirfen Sie ein Klei-

Trockenbiigeln
« Nicht die Dampftaste unter dem Griff des Biigeleisens betdtigen - fig.6.

Da der austretende Dampf sehr heiB ist, dirfen Sie
ein Kleidungsstiick niemals an einer Person, sondern
immer nur auf einem Kleiderbiigel gldtten. AuBer bei
Leinen und Baumwolle ist immer darauf zu achten,
dass die Sohle beim Gldtten einige Zentimeter vom
Stoff weg gehalten wird, um ihn nicht zu versengen.

dungsstiick niemals an einer Person, sondern
nur auf einem Biigel hdngend, gldtten.

 Driicken Sie mehrmals auf die Dampftaste -
Abb.10 (unter dem Griff des Biigeleisen). Filhren
Sie eine Auf- und Abwdrtsbewegung aus.
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Befiillen Sie den Dampfboiler nie wahrend des Betriebs
Schrauben Sie o SEHR WICHTIG: Vergewissern Sie sich vor dem Offnen des Druckbehdlters, dass er keinen
niemals den Ver-  Dampf mehr enthdlt. Driicken Sie solange auf die Dampftaste - Abb.10 unter dem Griff des
schluss vom Biigeleisens bis kein Dampf mehr austritt.
Druckbehdlter ¢ Schalten Sie den Generator aus, indem Sie den Ein/Ausschalter driicken und ziehen Sie den
auf, solange noch  Stecker.
Dampf austritt.  « Schrauben Sie den Druckbehdilterverschluss langsam ab.
« Nehmen Sie einen Wasserkrug zur Hand und fiillen Sie ihn mit maximal einem Liter Wasser.
« Fiillen Sie damit den Druckbehdlter und achten Sie darauf, dass nichts tberlduft. Ubergelaufene Flissigkeit gleich
entfernen.
 Schrauben Sie den Verschluss wieder auf den Druckbehditer, stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose, und
schalten Sie das Gerdt an.
« Warten Sie, bis der Druckbehdlter das Wasser erhitzt hat. Der Dampf ist nach etwa 8 Minuten oder sobald die
Dampfanzeige aufleuchtet (je nach Modell) verfiigbar.

Wegrdumen des Dampfgenerators
o Schalten Sie das Gerdt aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Stellen Sie das Biigeleisen in

« Klappen Sie den Feststellbugel uber das Bugeleisen und lassen Sie ihn einrasten; den Biigelpausen stets auf
auf diese Weise wird Ihr Bugeleisen sicher in seinem Fach blockiert (je nach Mo-  den Biigeleisenhalter des Ge-

dell). hduses zuriick. Dieser ist mit
« Verstauen Sie den Netzstecker im Kabelstaufach - Abb.11. Anti-Rutsch-Noppen ausgeriis-
o Verstauen Sie die Dampfleitung - Abb.14. tet und vertrdgt hohe Tempe-

o Lassen Sie den Dampfgenerator abkuhlen, wenn Sie ihn in einem Wandschrank — raturen.
oder auf engem Raum wegstellen.

Instandhaltung und Reinigun

Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen Ihres Dampfgenerators, dass der%etzstecker gezogen und das Gerdt ab-
gekuhlt ist.

Verwenden Sie fiir die Reinigung der Sohle oder des Wassertanks weder ein Reinigungsmittel noch einen Entkalker.
Halten Sie das Bligeleisen bzw. das Gehduse nie unter flieBendes Wasser.

Die Sohle des Biigeleisens
« Reinigen Sie die Biigelsohle regelmdBig mit einem nicht-metallischen Schwamm.

Reinigen Sie das Gehduse

« Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerdts von Zeit zu Zeit mit einem weichen, angefeuchteten Tuch.

Spuilen des Dampfboilers (é;g (etwa einmal pro Monat)

o Achtung : um die Lebensdauer Ihres Dampfgenerators zu verlangern und um Kalka-  Ist das Wasser kal-
blagerungen zu vermeiden, missen Sie den Druckbehdilter unbedingt jeweils nach 10 khaltig, spiilen Sie den

Anwendungen ausspiilen (etwa einmal pro Monat). Behdlter haufiger.
« Vergewissern Sie sich, dass der Dampfgenerator kalt und seit einer Stunde der Netzs-  Verwenden Sie zum
tecker gezogen ist. Reinigen des Druckbe-
« Fillen Sie den Druckbehdlter mit Hilfe eines Behdltnisses mit einem 3/4 | Leitungs- hdlters keinen Entkal-
wasser- Abb.12. ker. Er konnte dadurch

« Schiitteln Sie den Dampfgenerator kurz, und entleeren Sie ihn vollsténdig iiber dem  beschddigt werden.
Spllbecken - Abb.13.
« Um ein gutes Resultat zu erzielen, empfehlen wir einen zweiten Spiilgang.

® Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.

2 Entsorgen Sie Ihr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder
Gemeinde.

Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt ! E
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Ein Problem mit Ihrem Dampfgenerator ?

PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Die Kontrollleuchten des
Generators leuchten nicht
auf.

Das Gerat ist nicht angeschaltet.

Prfen Sie, ob das Gerdt korrekt an den Strom-
kreislauf angeschlossen ist und driicken Sie den
beleuchteten Ein / Ausschalter (befindet sich
seitlich am Dampfgenerator).

Aus den Offnungen in der
Sohle flieBt Wasser.

Das Wasser kondensiert in der Lei-
tung, da Sie zum ersten Mal mit
Dampf bligeln oder die Dampffunk-
tion seit einiger Zeit nicht mehr be-
nutzt wurde.

Das Wasser kondensiert in der Leitung, da
Sie zum ersten Mal mit Dampf bligeln oder
die Dampffunktion seit einiger Zeit nicht
mehr benutzt wurde.

Sie haben die Dampftaste betditigt,
bevor das Biigeleisen heif3 war.

Senken Sie die Dampfmenge, wenn Sie bei
niedriger Temperatur biigeln. Betdtigen Sie
die Dampftaste erst, nachdem sich die Kon-
trollleuchte des Biigelautomaten ausge-
schaltet hat.

Wasserstreifen erscheinen
auf der Wasche.

Thr Bugeltisch ist mit Wasser durch-
trankt, weil Ihr Biigeltisch nicht fir
einen Generator geeignet ist.

Uberpriifen Sie, ob Thr Blgeltisch geeignet
ist (rostschutzsicherer Bligeltisch, der Kon-
densation verhindert).

WeiB oder braunlich ge-
farbtes Wasser lduft aus
den Dampflochern.

In Ihrem Boiler lagert sich Kalk ab,
weil er nicht regelmdBig gereinigt
wird.

Spulen Sie den Boiler.

Aus den Offnungen in der
Sohle flieBt eine brdunliche
Flussigkeit, die Flecken auf
der Wasche hinterlaBt.

Sie verwenden chemische Entkal-
kungsmittel oder Zusatzstoffe im Bi-
gelwasser.

Geben Sie niemals Zusatzstoffe in den
Druckbehdilter (siehe § Welches Wasser be-
nutzen).

Die Sohle des Bigelauto-
maten ist verschmutzt oder
braun: Sie kann Flecken auf
der Wasche hinterlassen.

Sie bigeln mit zu hoher Temperatur.

Beachten Sie unsere Hinweise zur Biigeltem-
peratur.

Thre Wasche wurde nicht ausreichend
gespiilt oder Sie haben ein neues Klei-
dungsstiick gebligelt, ohne es vorher
zu waschen.

Vergewissern Sie sich, dass Ihre Wasche aus-
reichend gesplilt wurde, so dass auch Seifen-
reste oder chemische Produktreste entfernt
wurden.

Sie benutzen Stdrke.

Spriihen Sie die Stdrke nur auf die Riickseite
der zu biigelnden Fldche.

Es kommt kein oder nur
wenig Dampf.

Der Boiler ist leer.

Fillen Sie den Boiler.

Die Temperatur der Biigelsohle ist auf
die maximale Heizstufe eingestellt.

Der Generator arbeitet, aber der Dampf ist
sehr hei und trocken. Der Dampf ist daher
kaum sichtbar.

Aus dem Verschluss des
Druckbehdlters stromt
Dampf aus.

Der Verschluss ist nicht richtig fest-
geschraubt.

Schrauben Sie den Verschluss fest.

Die Dichtung des Verschlusses ist be-
schadigt.

Treten Sie mit einem anerkannten Kunden-
dienstzentrum in Kontakt und bestellen Sie
eine Ersatzdichtung.

Unten am Gerdt stromt
Dampf oder Wasser aus.

Das Gerat ist defekt.

Verwenden Sie den Generator nicht mehr
und wenden Sie sich an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Nehmen Sie Ihren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer
autorisierten Servicestelle.
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MERCI DE VOUS REFERER AUX CONSIGNES DE SECURITE AU DEBUT
SER VOTRE APPARE

DE CETTE NOTICE AVANT D’U
Description

1. Commande vapeur 9.  Cordon vapeur

2. Repére de réglage de la température 10. Cordon électrique a
3. Bouton de réglage de température du fer 11.  Bouchon de la chaudiére

4. Voyant du fer 12. Interrupteur lumineux marche/arrét

5. Plaque repose-fer 13.  Voyant vapeur préte (selon modéle)

6.  Chaudiére (a I'intérieur du boitier) 14. Bouton de réglage du débit de vapeur

7. Lock system (selon modéle) (selon modéle)

8.  Compartiment du rangement du cordon élec- 15. Zone ECO (selon modéle)

trique et du cordon vapeur

Systéme de verrouillage du fer sur le socle - Lock System
(selon modéle)

 Votre centrale vapeur est équipée d'un arceau de maintien du fer sur le boitier avec verrouil-
lage (selon modeéle) pour faciliter le transport et le rangement :

- Verrouillage - fig.1

- Déverrouillage - fig. 2

« Pour transporter votre centrale vapeur par la poignée du fer :

- Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur et rabattez I'arceau de maintien sur le
fer jusqu’a I’enclenchement du verrouillage (identifié par un « clic») - fig. 1

- Saisissez le fer par la poignée pour transporter votre centrale vapeur - fig. 3

Préparation

Quelle eau utiliser ?
o L’eau du robinet :

Votre appareil a été conqu pour fonctionner avec |'eau du robinet. Si votre eau est trés
calcaire, mélangez 50 % d’eau du robinet et 50 % d’eau déminéralisée du commerce.

Souvenez-vous :
N’utilisez jamais d’eau de

Dans certaines régions de bord de mer, la teneur en sel de votre eau peut étre élevée.
Dans ce cas, utilisez exclusivement de |'eau déminéralisée.

» Adoucisseur :

Iy a plusieurs types d’adoucisseurs et I'eau de la plupart d’entre eux peut étre utilisée
dans la centrale vapeur. Cependant, certains adoucisseurs et particulierement ceux qui
utilisent des produits chimiques comme le sel, peuvent provoquer des coulures
blanches ou brunes, c’est notamment le cas des carafes filtrantes. Si vous rencontrez
ce type de probléme, nous vous recommandons d’essayer d’utiliser de I'eau du
robinet non traitée ou de I'eau en bouteille.

pluie ni d’eau contenant des
additifs (comme I'amidon, le
parfum ou I'eau des
appareils ménagers). De tels
additifs peuvent affecter les
propriétés de la vapeur et a
haute température, former
des dépdts dans la chambre
a vapeur, susceptibles de

Une fois I'eau changée, plusieurs utilisations seront nécessaires pour résoudre le
probléme. Il est recommandé d'essayer la fonction vapeur pour la premiére fois sur un
linge usé qui peut étre jeté, afin d’éviter d’endommager vos vétements.

tacher votre linge.

Remplissez la chaudiére
« Placez la centrale vapeur sur un emplacement stable et horizontal ne craignant pas la chaleur.

En cas de dé-

bordement, « Vérifiez que votre appareil est débranché et froid.
éliminez le  Dévissez le bouchon de la chaudiére.
surplus. « Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la d'un litre d'eau maximum et remplissez la chaudiére en

prenant soin de ne pas faire déborder d’eau - fig.4.
o Revissez a fond le bouchon de la chaudiére.

Mettez la centrale vapeur en marche

« Déroulez complétement le cordon électrique et sortez le cordon vapeur de
son logement.

eRabattez |'arceau de verrouillage du fer sur I'avant pour débloquer le cran de
shreté (selon modéle).

 Branchez votre centrale vapeur sur une prise électrique de type «terrex.

* Appuyez sur I'interrupteur lumineux marche/arrét. Il s’allume et la chaudiére

chauffe.
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Durant la premiére utilisation,
il peut se produire un dégage-
ment de fumée et une odeur
sans nocivité. Ce phénomeéne
sans conséquence sur |utilisa-
tion de I’appareil disparaitra
rapidement.



« Aprés 8 minutes environ ou quand le voyant vapeur préte s’allume (selon modéle) la vapeur est préte- fig.14.

« Pendant le repassage, le voyant situé sur le fer et le voyant vapeur préte (selon modéle) s’allument et s’éteignent
selon les besoins de chauffe.

« Aprés une minute environ, et réguliérement a I'usage, la pompe électrique équipant votre appareil injecte de
I'eau dans la chaudiére. Cela génére un bruit qui est normal.

Utilisation

Repassez a la vapeur

« Placez le bouton de réglage de température du fer et le bouton de réglage du débit L@ centrulg vapeur et le
de vapeur (selon modle) sur le type de tissu & repasser (voir tableau ci-dessous). ~ fer sont préts a repasser

« Le voyant du fer s’allume. Attention : au démarrage de la séance et lorsque vous ré- unlnd le voyant vapeur
duisez la température en cours de séance, I'appareil est prét lorsque le voyant du fer - Préte fselon modele) est
s'éteint et que le voyant vert situé sur le tableau de bord se fixe. En cours de séance, @llumé et le voyant du
lorsque vous augmentez la température du fer, vous pouvez repasser immédiate- fer est éteint.
ment, mais veillez & n’augmenter votre débit vapeur qu’une fois que le voyant du fer est éteint.

 Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la commande vapeur située sous la poignée du fer - fig.10.

« La vapeur s’arréte en relachant la commande.

REGLAGE DU BOUTON REGLAGE DU BOUTON
TYPE DE TIsSUS DE TEMPERATURE DE VAPEUR
Soie, synthétiques .
(polyester, acetate, acrylique, polyamide)
Laine, soie, viscose X @
Lin, coton eeoe @

Si vous repassez des tissus en Commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse température et ter-
fibres mélangées, réglez la minez par ceux qul suppongnt une Fempérature plus éle}/‘ée‘ (eee ou Max). )
température de repassage sur ® Lors de la premiére utilisation ou si vous n’avez pas utilisé la vapeur depuis
la fibre la plus fragile. Si vous quelques minutes : appuyez plusieurs fois de suite sur la commande vapeur -
repassez des vétements en fig.6 en dehors de votre linge. Cela permettra d’éliminer I’eau froide du circuit
laine, appuyez juste sur la com- de vapeur. . » R o )
mande vapeur - fig.6 du fer par * POE,II' les tissus dellFats, uct\onnezﬂ trés moderement’la commande vapeur si-
impulsions, sans poser le fer sur tUée sous la poignée du fer pour éviter des coulures éventuelles.

le vétement. Vous éviterez ainsi® Si Vous utilisez de I'amidon, pulvérisez-le a I'envers de la face a repasser.

de le lustrer. « Si vous mettez votre thermostat en position "min’’ le fer ne chauffe pas.

Repassez a sec
« N’appuyez pas sur la commande vapeur - fig.6.

Défroissez verticalement

 Réglez le bouton de température du fer et le bouton de réglage du débit
de vapeur (selon modéle) sur la position maxi.

« Suspendez le vétement sur un cintre et tendez Iégérement le tissu d’une
main. La vapeur produite étant trés chaude, ne défroissez jamais
un vétement sur une personne, mais toujours sur un cintre.

« Appuyez sur la commande vapeur - fig.10 par intermittence en effec-
tuant un mouvement de haut en bas.

Pour les tissus autres que le linou le
coton, maintenez le fer a quelques cen-
timétres afin de ne pas briler le tissu.
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Remplissez la chaudiére en cours d’utilisation

Ne dévissez jamais le  TRES IMPORTANT : Avant d’ouvrir votre chaudiére, assurez-vous qu’il 'y ait plus
bouchon de la chaudiére de vapeur. Pour cela, appuyez sur la commande vapeur du fer - fig.10 jusqu’a ce

tant que le fer émet de la qu’il n'y ait plus de vapeur.

vapeur.  Arrétez la centrale vapeur en appuyant sur I'interrupteur marche/arrét et dé-a

branchez la prise.

 Dévissez lentement le bouchon de la chaudiére.

« Utilisez une carafe d’eau et remplissez-la d’un litre d’eau maximum.

« Remplissez la chaudiére, en prenant soin de ne pas faire déborder I'eau. En cas
de débordement, éliminez le surplus.

o Revissez a fond le bouchon de la chaudiére, rebranchez votre centrale vapeur et re-
mettez 'appareil en marche.

 Attendez que la chaudiére chauffe. Aprés 8 minutes environ ou quand le voyant
vapeur préte s’allume (selon modeéle) la vapeur est préte.

Rangez la centrale vapeur

o Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur.

« Rabattez |'arceau de maintien sur le fer jusqu'au “clic" de verrouillage, votre fer sera ainsi bloqué en toute sécu-
rité sur son boitier (selon modéle).

« Rangez le cordon électrique dans son logement - fig. 11.

« Rangez le cordon vapeur - fig14.

« Laissez refroidir la centrale vapeur avant de la ranger si vous devez la stocker dans un placard ou un espace étroit.

« Vous pouvez ranger votre centrale vapeur en toute sécurité.

.
Entretien et nettoyage

Avant tout entretien, assurez-vous que |'appareil est débranché et que la semelle et la plaque repose-fer sont froides.
N’utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage pour nettoyer la semelle ou le boitier.

Ne passez jamais le fer ou son boitier sous I'eau du robinet.

Nettoyez la semelle
« Nettoyez réguliérement la semelle avec une éponge non métallique.

Nettoyez le boitier
« Nettoyez de temps en temps les parties plastiques a I'aide d’un chiffon doux légérement humide.

(B . .
Rincez la chaudiére (%) (une fois par mois)
Si votre eau est calcaire, ~ * Attention : Pour prolonger I'efficacité de votre chaudiére et éviter les rejets de tar-
augmentez les fréquences.  tre, vous devez impérativement rincer la chaudiére toutes les 10 utilisations (envi-
Surtout, n’utilisez pas de  ron une fois par mois).
produits détartrants pour * Vérifiez que la centrale vapeur est froide et débranchée depuis plus de 2 heures.
rincer la chaudiére : ils « Avec une carafe, remplissez la chaudiére au 3/4 avec I'eau du robinet- fig.12.
pourraient I’endommager. ® Remuez le boitier quelques instants puis videz-le complétement au-dessus de votre
évier - fig.13.
« Pour obtenir un bon résultat, nous vous conseillons de renouveler I'opération une
deuxiéme fois.

Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agrée pour que
son traitement soit effectué.

Participons a la protection de I’environnement ! E
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Un probléme avec votre centrale vapeur ?

Problémes

Causes possibles

Solutions

La centrale vapeur ne s’allume
pas ou le voyant du fer n’est
pas allumé.

L’appareil n’est pas sous tension.

Vérifiez que I'appareil est bien branché
sur une prise en état de marche et
qu'il est sous tension. (interrupteur
marche/arrét lumineux allumé)

L’eau coule par les trous de la
semelle.

Vous utilisez de la vapeur alors que votre
fer n’est pas suffisamment chaud.

Vérifiez le réglage du thermostat. Atten-
dez que le voyant du fer soit éteint avant
d’actionner la commande vapeur.

L’eau s’est condensée dans les tuyaux
car vous utilisez la vapeur pour la pre-
miére fois ou vous ne |'avez pas utilisée
depuis quelques temps.

Appuyez sur la commande vapeur en
dehors de votre table a repasser,
jusqu’a ce que le fer émette de la va-
peur.

Des traces d’eau apparaissent
sur le linge.

Votre housse de table est saturée en eau
car elle n’est pas adaptée a la puissance
d’un générateur.

Assurez-vous d’avoir une table adap-
tée (plateau grillagé qui évite la
condensation).

Des coulures blanches sortent
des trous de la semelle.

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n’est pas rincée réguliérement.

Rincez la chaudiére. (voir § “Rincez la
chaudiére”).

Des coulures brunes sortent
des trous de la semelle et ta-
chent le linge.

Vous utilisez des produits chimiques dé-
tartrants ou des additifs dans I’eau de
repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans
la chaudiére (voir § quelle eau utiliser).
Contactez un Centre Service Agréé.

La semelle est sale ou brune
et peut tacher le linge.

Vous utilisez une température trop im-
portante.

Reportez-vous a nos conseils sur le ré-
glage des températures.

Votre linge n’a pas été rincé suffisam-
ment ou vous avez repassé un nouveau
vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est suffisam-
ment rincé pour supprimer les éven-
tuels dépéts de savon ou produits
chimiques sur les nouveaux vétements.

Vous utilisez de I'amidon.

Pulvérisez toujours I’amidon sur I’en-
vers de la face a repasser.

Iy a peu ou pas de vapeur.

La chaudiére est vide.

Remplissez la chaudiére.

La température de la semelle est réglée
au maximum.

Le générateur fonctionne normale-
ment mais la vapeur, trés chaude, est
seche, donc moins visible.

De la vapeur sort autour du
bouchon.

Le bouchon est mal serré.

Resserrez le bouchon.

Le joint du bouchon est endommagé
L’appareil est défectueux.

Contactez un Centre Service Agréé.

N’utilisez plus le générateur et contac-
tez un Centre Service Agréé.

De la vapeur ou de ['eau sor-
tent au-dessous de I’appareil.

L"appareil est défectueux.

N’utilisez plus le générateur et contac-
tez un Centre Service Agréé.

S'il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un Centre de Service

Aprés-Vente agréé.
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GELIEVE DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOORIN DIT BOEKJE
TE RAADPLEGEN VOORDAT U UW APPARAAT GEBRUIKT.

Beschrijving

1. Stoomknop 9.  Stoomsnoer strijkijzer - stoomtank

2. Temperatuur-indicator 10. Netsnoer van de stoomtank

3. Temperatuurregelaar van het strijkijzer 11.  Vuldop van de stoomtank

4. Controlelampje van het strijkijzer 12.  Aan/uit-schakelaar met controlelampje

5. Strijkijzerplateau 13. Controlelampje “stoom klaar"

6.  Stoomtank (boiler) (afhankelijk van het model)

7. Lock system (afhankelijk van het model) 14.  Stoomregelaar (afhankelijk van het model)
8.  Opbergmogelijkheid voor net- en stoomsnoer 15.  ECO-zone (afhankelijk van het model)

Systeem voor vergrendeling van het strijkijzer op het voetstuk

- Lock-system (afhanke

lijk van het model)

« Uw stoomgenerator is voorzien van een vergrendelingsboog op de basis (afhankelijk van het
model) om het apparaat makkelijker te kunnen vervoeren en op te bergen:

- Vergrendelen - fig.1.
- Ontgrendelen - fig.2.

« Voor het verplaatsen van uw stoomgenerator aan de handgreep van het strijkijzer :
- Plaats het strijkijzer op het plateau van de generator en klap de metalen boog op het strijkij-
zer tot het systeem automatisch vergrendelt (te herkennen aan een « klik ») - fig.1.
- Neem het strijkijzer vast bij de handgreep om uw generator te verplaatsen - fig.3.

Voorbereiding
Welk soort water moet u gebruiken ?

« Kraanwater

Uw apparaat is ontwikkeld om te worden gebruikt met kraanwater. Als uw kraanwater erg
kalkrijk is, meng dan 50 % kraanwater met 50 % flessenwater. In sommige kustregio's kan
het zoutgehalte in uw kraanwater verhoogd zijn. Gebruik in dit geval alleen flessenwater.
« Onthardingsmiddel

Er zijn meerdere soorten onthardingsmiddelen, het water van de meeste soorten kan
gebruikt worden voor de stoomgenerator. Bepaalde onthardingsmiddelen en in het
bijzonder onthardingsmiddelen met chemische producten zoals zout, kunnen echter witte
of bruine vlekken veroorzaken, dit is met name het geval bij de filters. Als dit probleem bij
u optreedt, raden wij u aan onbehandeld kraanwater of flessenwater te gebruiken. Als het
water eenmaal gekleurd is, kan het bij de volgende keren dat u het apparaat gebruikt nog
gekleurd blijven, het duurt even voordat dit probleem opgelost is. Wij raden u aan de
stoomfunctie voor de eerste keer te testen op een gebruikte doek die weggegooid kan
worden, om zo beschadiging van uw kleren te voorkomen.

Opgelet:

Gebruik nooit regenwater of
water met toevoegingen
(stijfsel, parfum, water van
andere huishoudelijke
apparaten). Dergelijk
toevoegingen kunnen de
stoomontwikkeling
aantasten en kunnen bij een
hoge temperatuur bezinksels
in de stoomkamer vormen
die uw kleding kan
aantasten.

Vul de stoomtank

Indien het « Plaats de stoomgenerator op een hittebestendige, stabiele en horizontale ondergrond. Gebruik
water erg hard bij voorkeur een stoomdoorlatende strijkplank.

is, de stoom- ° Controleer of de stekker niet in het stopcontact zit.

t(;nk vaker  Draai de vuldop van de stoomtank los. 3

omspoelen. « Gebruik een karaf water voor het vullen met maximaal één liter water. Zorg dat u geen water

langs de vulopening giet - fig.4.
 Draai de vuldop van de stoomtank goed vast.

De stoomgenerator aanzetten

 Rol het netsnoer en het stoomsnoer volledig uit.

« Steek de stekker in een geaard stopcontact.

« Het groene lampje op het bedieningspaneel knippert en de stoomtank warmt op.

« Druk op de aan/uit-schakelaar. Deze gaat branden en de stoomtank warmt op.

e Na ca. 8 minuten of wanneer het controlelampje “stoom klaar" gaat branden
(afhankelijk van het model), is de stoom klaar- fig.14.

« Tijdens het strijken gaan de controlelampjes van het strijkijzer (4) en van de stoom
(afhankelijk van het model) aan en uit afhankelijk van de verwarmingsbehoeften.
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Tijdens het eerste gebruik
kan er rook en een geur
ontstaan die niet schade-
lijk zijn.

Dit verschijnsel, dat geen
gevolgen voor het gebruik
van het apparaat heeft,
zal snel verdwijnen.



« Na ongeveer één minuut, en regelmatig tijdens het gebruik, spuit de elektrische pomp van uw apparaat water in de
stoomtank (boiler). Dit veroorzaakt een geluid dat normaal is en het strijkijzer kan tijdelijk minder stoom geven.

Gebruik

Strijken met stoom

« Controleer altijd eerst het strijkvoorschrift in uw kleding. De stoomgenerator en het

o Het controlelampje van het strijkijzer gaat branden. Attentie: bij het aanzetten = strijkijzer zijn klaar voor
van het apparaat en wanneer u tijdens het strijken de temperatuur verlaagt: het - gebruik wanneer het
apparaat is op temperatuur wanneer het controlelampje van het strijkijzer is ge- - controlelampje stoom
doofd en wanneer het groene lampje op het bedieningspaneel continu brandt. - klaar (afhankelijk van het
Wanneer u de temperatuur van het strijkijzer tijdens het strijken verhoogt, kunt u - model) brandt en het
onmiddellijk strijken. Verhoog het stoomdebiet pas wanneer het controlelampje
van het strijkijzer is gedoofd.

« Het controlelampje van het strijkijzer gaat branden.

« Om stoom te verkrijgen, houdt u de stoomknop onder de handgreep van het strij-
kijzer ingedrukt - fig.10.

controlelampje van het
strijkijzer uit is.

INSTELLING VAN DE TEMPERATUURREGE- INSTELLING VAN DE
LAAR VAN HET STRIJKIJZER STOOMREGELAAR

TEXTIELSOORT

Zijde, Synthetische stoffen Poly-
ester, .
Acetaat, Acryl, Polyamide

Wol, Zijde, Viscose oo @

Linnen, Katoen oo

Bij het strijken van een stof van * Zodra u deze stoomknop loslaat, stopt de stoom.

gemengde vezels, stelt u de tem- * Begin met de stoffen die op een lage temperatuur worden gestreken en strijk

peratuur in op de teerste stof. In-  daarna de stoffen die een hogere temperatuur verdragen (eee of max).

dien u wollen kleding strijkt, druk * Tijdens het eerste gebruik of wanneer u het strijkijzer een paar minuten niet
heeft gebruikt, houdt u het strijkijzer weg van de strijkplank en drukt u enkele
malen op de stoomknop - fig.6. Zo wordt koud water uit het stoomcircuit ge-
blazen.

« Gebruik de stoomknop onder de handgreep van het strijkijzer met mate bij
het strijken van kwetsbare stoffen, om waterdruppels te voorkomen.

« Indien u stijfsel gebruikt, dient u dit aan de achterzijde van de te strijken stof

te verstuiven.

 Als u uw thermostaat op de positie ‘min’ zet, wordt het strijkijzer niet heet.

dan met tussenpozen op de
stoomknop - fig.6 zonder het strij-
kijzer op de stof te zetten. U voor-
komt zo het glimmen hiervan.

Strijken zonder stoom
« In dat geval drukt u niet op de stoomknop - fig.6 onder de handgreep van het strijkijzer.

Verticaal gladstrijken

« Stel de temperatuurregelaar van het strijkijzer en de

;:?J?nrr;trsgzlﬁ:l r(afhankelijk van het model) op de maxi- ger. Voor andere stoffen dan linnen of katoen, moet u

« Hang het te strijken kledingstuk op een hangertje en het strijkijzer op een afstand van enkele centimeters hou-
span de stof lichtjes met de hand. De vrijkomende den om eventueel verbranden van de stof te voorkomen.
stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daarom
nooit terwijl ze worden gedragen, maar altijd op
een kleerhanger.

« Druk met tussenpozen op de stoomknop - fig.10 onder
de handgreep van het strijkijzer waarbij u het strijkijzer
van boven naar beneden beweegt .

Stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daarom nooit
terwijl ze worden gedragen, maar altijd op een kleerhan-
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Bijvullen tijdens gebruik
« BELANGRIIJK : Voordat u de stoomtank opent, dient u te controleren of er zich geen stoom meer
water |°_“95 de i bevindt door op de stoomknop - fig.10 onder de handgreep te drukken, net zolang tot er
vulopening geen stoom meer uit de strijkzool komt.
loopt, veeg het  Schakel de stoomgenerator uit door op de aan/uit-schakelaar te drukken en haal de stekker uit
dan direct weg  het stopcontact.
met een « Draai de vuldop van de stoomtank langzaam los.
zachte doek. e Gebruik een karaf water voor het vullen met maximaal één liter water.
« Zorg dat u geen water langs de vulopening giet. Mocht dat toch gebeuren, veeg het dan weg
met een doek.
 Draai de vuldop van de stoomtank goed vast en steek de stekker weer in het stopcontact. Druk
op de aan/uit-knop.
o Na ca. 8 minuten of wanneer het controlelampje “stoom klaar” gaat branden (afhankelijk van
het model) is de stoom klaar.

De stoomgenerator opbergen

 Haal de stekker uit het stopcontact. Berg het snoer op. Het strijkijzer niet op een me-

« Klap de steunboog terug op het strijkijzer tot u een vergrendelings-"klik" talen plateau plaatsen dat de
hoort, uw strijkijzer wordt zo op veilige wijze geblokkeerd op zijn houder (af-  zool zou kunnen beschadigen.
hankelijk van hetmodel). Zet het strijkijzer liever op het

e Zorg dat u de nog warme strijkzool niet aanraakt. - fig.11. plateau van de stoomtank ; het

« Berg het stoomsnoer op - fig.14.

o Laat het strijkijzer (en het strijkijzerplateau) goed afkoelen.

o U kunt de stoomgenerator opbergen door deze aan de handgreep te ver-
plaatsen.

e o o
Reiniging en onderhoud

Controleer voor elke onderhoudsbeurt of de stekker uit het stopcontact is en de strijkzool voldoende is afgekoeld.
Gebruik nooit reinigings- of kalkverwijderende producten voor het reinigen van de strijkzool of de binnenkant van
de stoomtank.

Het strijkijzer en de stoomtank nooit onder de kraan houden.

Het strijkijzer niet op een metalen plateau plaatsen dat de zool zou kunnen beschadigen.

De strijkzool
* Maak de strijkzool regelmatig schoon met een niet-metalen vochtig schuursponsje.

Indien er

plateau is voorzien van anti-
slipprofiel en is speciaal ont-
wikkeld voor hoge
temperaturen.

De behuizing

o De kunststof delen van het apparaat vunnjg tot tijd reinigen met een enigszins vochtige zachte doek.

Omspoelen van de stoomtank \50/ (ca. eenmaal per maand)
Gebruik nooit anti- e Let op : om de goede werking van de stoomtank te verlengen en kalkaanslag te voor-
kalkproducten of azijn  komen, dient u de tank na elk tiende gebruik om te spoelen (ca. eenmaal per maand).
voor het omspoelen « Controleer of de stoomtank koud is, de stekker langer dan 2 uur uit het stopcontact is
van de stoomtank ; en de stoomtank leeg is.
deze zouden de tank e Vul de stoomtank met behulp van een maatbeker met schenktuit voor 3/4 met lei-
kunnen beschadigen. dingwater- fig.12.
 Schud de behuizing gedurende een kort ogenblik en leeg deze vervolgens boven de
gootsteen - fig.13.
« Om een goed resultaat te verkrijgen, raden wij u aan deze handeling een aantal keren
te herhalen.

@ Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Problemen met uw stoomgenerator

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

De stoomgenerator werkt niet of het
controlelampje van het strijkijzer
brandt niet.

Het apparaat is niet aangesloten op
het elektriciteitsnet.

Controleer of de stekker in het stopcon-
tact zit en druk op de aan/uit-schake-
laar op de achterkant van de behuizing.

Er komt water uit de gaatjes van de
strijkzool.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst
stoom gebruikt of omdat u een tijd
lang geen stoom heeft gebruikt.

Druk op de stoomknop terwijl u het
strijkijzer weg van de strijkplank
houdt, totdat er stoom uitkomt.

U gebruikt de stoomknop terwijl het
strijkijzer onvoldoende heet is.

Wacht tot het controlelampje van
het strijkijzer is gedoofd, voordat u
de stoomknop gebruikt.

Waterplekken verschijnen op het
strijkgoed.

Uw strijkplank is verzadigd van
water omdat hij niet geschikt is voor
de stoomkracht van de generator.

Zorgt u voor een geschikte stoom-
doorlatende strijkplank.

Er druppelt witte vloeistof uit de
gaatjes in de strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoom-
tank, omdat hij niet regelmatig is
gespoeld.

Spoel de stoomtank.

Er komt bruine vioeistof uit de
gaatjes van de strijkzool wat vlekken
op het strijkgoed veroorzaakt.

U gebruikt chemische ontkalkings-
middelen of voegt producten toe
aan het strijkwater (bijv. stijfsel of
geparfumeerd water).

Voeg nooit een product aan het
water in de stoomtank (boiler) toe
(zie onze tips over het te gebruiken
water). Neem contact op met een
erkend reparateur of rechtstreeks
met de consumentenservice.

De strijkzool is vuil of bruin en ve-
roorzaakt vlekken op het strijkgoed.

U strijkt op een te hoge tempera-
tuur.

Controleer of de stand van de ther-
mostaat overeenkomt met het strijk-
voorschrift in uw kleding.

Uw strijkgoed is niet voldoende uit-
gespoeld of u heeft een nieuw kle-

dingstuk gestreken zonder het van

te voren te wassen.

Zorg ervoor dat uw (nieuwe) kle-
dingstukken zorgvuldig zijn gewas-
sen en er geen zeepresten zijn
achtergebleven.

U gebruikt stijfsel.

Breng stijfsel op de achterzijde van
de te strijken stof aan.

Er is geen of nauwelijks stoom.

Het stoomtank is leeg.

Vul het stoomtank.

De temperatuur van de strijkzool is
op maximum ingesteld.

De generator werkt maar de stoom
is erg heet en droog. Dit heeft als
gevolg dat de stoom minder zicht-
baar is.

Stoom ontsnapt rondom de dop van
de stoomtank.

De dop is niet goed vastgeschroefd.

Draai de dop weer stevig aan.

De pakking van de dop is bescha-
digd.

Neem contact op met de afdeling
onderdelen om een nieuwe pakking
te bestellen.

Stoom of water ontsnapt aan de on-
derkant van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet
meer en raadpleeg een erkende
klantenservice.

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe
SEB Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft
kunnen vinden.Demonteer het apparaat nooit zelf !
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ANTES DE UTILIZAR EL APARATO, CONSULTE LAS INSTRUCCIONES

DE SEGURIDA COMIENZO DEL PRESENTE MAN

Descripcion

1. Mando vapor 9.  Cable vapor

2. Senal de ajuste de la temperatura 10. Cable eléctrico

3. Boton de ajuste de temperatura de la plancha 11. Tapon del calderin

4. Indicador luminoso de la plancha 12. Interruptor luminoso funcionamiento/parada
5. Placa reposa-plancha 13. Indicador vapor listo (segiin modelo)

6.  Calderin (dentro de la base) 14. Boton de ajuste del caudal de vapor

7. Lock system (segin modelo) (segin modelo)

8.  Compartimento para guardar el cable eléctrico  15.  Zona ECO (segiin modelo)

y el cable de vapor
Sistema de bloque de la plancha en la base - Lock System
(en funcién del modelo)
« Su central de vapor esta equipada con un arco de sujecion de la plancha a la caja con bloqueo (en funcion del
modelo) para facilitar el transporte y el almacenamiento :
- Bloqueo - fig.1
- Desbloqueo - fig.2
« Para transportar su central de vapor por el asa:
- Coloque la plancha sobre la placa reposaplanchas de la central de vapor y abata el arco de sujecién sobre
la plancha hasta que se active el bloqueo (que identificara al oir un “clic”) - fig.1.
- Agarre la plancha por el asa para transportar su central de vapor - fig.3.

Preparacion
Qué tipo de agua utilizar

« Agua del grifo: Recuerde: No utilice nunca agua de lluvia ni
El aparato estd disefiado para funcionar con agua del grifo. Si el agua que contenga aditivos (como el almi-
agua de su hogar es demasiado calcdrea, mezcle un 50% de agua d6n, perfume o el agua de electrodomeésti-
del grifo con un 50% de agua desmineralizada de la tienda. cos). Dichos aditivos pueden afectar a las

En algunas regiones de la costa, el porcentaje de sal en el agua Propiedades del vapor y a temperaturas ele-
puede ser elevado. En ese caso, utilice Gnicamente agua vadas pueden formar depésitos en la camara
desmineralizada. de vapor que podrian manchar su ropa.

« Descalcificador:

Hay distintos tipos de descalcificadores y el agua de la mayoria de ellos puede utilizarse en el generador. Sin
embargo, algunos descalcificadores, y concretamente los que emplean productos quimicos como la sal, pueden
provocar derrames blancos u oscuros; es el caso de las jarras filtrantes. Si tiene este tipo de problema, le
recomendamos que pruebe a utilizar agua del grifo no tratada o agua embotellada.

Cuando haya cambiado el agua, serd necesario utilizar varias veces la plancha para resolver el problema. Le
recomendamos que pruebe la funcion de vapor por primera vez sobre un pafo usado que pueda tirar, para evitar
dafiar sus prendas de ropa.

Llene el calderin

En caso de des- ® Coloque el generador en un lugar estable y horizontal que no se altere por el calor.

bordamiento, * Compruebe que el aparato esta desconectado y frio.

« Desenrosque el tapon del calderin.

« Utilice una jarra de agua, llénela con un litro de agua como maximo y llene el calderin teniendo
cuidado de que no se desborde el agua - fig.4.

« Enrosque de nuevo a fondo el tapén del calderin.

Ponga el generador en marcha

elimine el exce-
dente.

« Desenrolle completamente el cable eléctrico y saque el cable de vapor de su compartimento. Durante la primera

« Abata el arco de sujecion de la plancha hacia adelante para desbloquear el punto de seguridad  utilizacién, puede
(en funcion del modelo). producirse un es-

o Conecte la central de vapor a una toma eléctrica de tierra. cape de humo y un

« Presione el interruptor luminoso funcionamiento/parada. Se encendera y el calderin se calentar@.  olor que no son no-
 Después de 8 minutos aproximadamente o cuando el indicador vapor listo se encienda (segdin mo-  civos. Este fené-

delo) el vapor esta listo- fig.14. meno sin
« Durante el planchado, el indicador luminoso situado en la plancha y el indicador vapor listo - consecuencias sobre
(segin modelo) se encenderdn y se apagaran segin las necesidades de calentado. la utilizacién del

« Tras aprox. un minuto, y de manera regular durante el uso, la bomba eléctrica de la que  aparato desapare-
esta dotada el aparato inyecta agua en la caldera. Esto genera un ruido que es normal.  cerd rapidamente.
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Utilizacion

Planchado con vapor

 Coloque el boton de ajuste de temperatura de la plancha y el boton de ajuste del caudal  El generador y la
de vapor (segiin modelo) sobre el tipo de tejido a planchar (ver la tabla que figura a conti- - plancha estan lis-
nuacion). tos para planchar

« El piloto de la plancha se enciende. Atencion: al empezar a planchar y cuando reduzca  cuando el indicador
la temperatura durante la sesién de planchado, el aparato estard listo cuando el piloto  vapor listo (segan
de la plancha se apague y el piloto verde situado en el panel de control se quede fijo. modelo) se en-
Durante la sesion de planchado, cuando suba la temperatura de la plancha podia  cienday el indica-
planchar inmediatamente, pero procure no aumentar el flujo de salida de vapor hasta 4o Juminoso de la
que el piloto de la plancha se apague. lanch

« Para obtener vapor, presione el mando vapor situado debajo del asa de la plancha - plancha se apague.
fig.10.

« El vapor se pararé al soltar el mando.

AJUSTE DEL BOTON AJUSTE DEL BOTON
TIPO DETEJIDOS DE LA TEMPERATURA DE VAPOR
Seda, sintéticos .
(poliéster, acetato, acrilico, poliamiday)
Lana, seda, viscosa X @
Lino, algodén XY @

Si plancha tejidos con fibras mezcla-  ® Comience primero por los tejidos que se planchan a baja temperaturay

das, ajuste la temperatura de plan- termine por los que aguantan una temperatura mas alta (eee 0 Max).

chado a la fibra mas frégil. Si plancha * Durante la primera utilizacion o si no ha utilizado el vapor desde hace
unos minutos: presione varias veces seguidas en el mando vapor - fig.6
fuera de la ropa. Esto permitira eliminar el agua fria del circuito de vapor.

 Para los tejidos delicados, accione de forma moderada el mando vapor
situado debajo del asa de la plancha para evitar eventuales derrames.

« Si utiliza almidén, pulvericelo por el revés de la prenda a planchar.

 Sise coloca el termostato en posicion "min’’", la plancha no se calienta.

prendas de lana, presione justo en el
mando vapor - fig.6 de la plancha me-
diante impul-siones, sin apoyar la plan-
cha en la prenda. De este modo,
evitara produ-cir brillos en la ropa.

Planchado en seco
) » No presione el mando vapor - fig.6.

Planchado vertical

o Ajuste el boton de temperatura de la plancha y el botén de ajuste del ~ El vapor que se produce estd muy ca-
caudal de vapor (segiin modelo) en la posicion méaxima. liente, no planche nunca en vertical

o Cuelgue la prenda en una percha y extienda el tejido ligeramente con - una prenda sobre una persona, siem-
una mano. Como el vapor que genera la plancha estd a tempe- pre en una percha.
ratura elevada, no planche nunca una prenda sobre una per- Para los tejidos que no sean lino o al-
sona, sino siempre sobre una percha. godén, mantenga la plancha a unos

« Presione el mando vapor - fig.10 de manera intermitente realizando - centimetros para no quemar el tejido.
un movimiento desde arriba hacia abajo.
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Llenado del calderin durante la utilizacién
No desen- * MUY IMPORTANTE: Antes de abrir el calderin, asegtrese de que ya no hay vapor. Para esto, pre-
rosque nunca  sione en el mando vapor de la plancha - fig.10 hasta que ya no haya mas vapor.

el tapén del « Desconecte el generador presionando en el interruptor funcionamiento/parada y desenchfelo.

calderin « Desenrosque lentamente el tapon del calderin.

mientras la « Utilice una jarra de agua y llénelo con un litro de agua como méximo.

plancha « Llene el calderin, teniendo cuidado de que el agua no se desborde. En caso de desbordamiento,
emita vapor. retire el excedente.

« Enrosque de nuevo a fondo el tapon del calderin, vuelva a conectar el generador y ponga el
aparato en marcha.

« Espere a que el calderin se caliente. Después de 8 minutos aproximadamente o cuando el in-
dicador vapor listo se encienda (segiin modelo) el vapor esta listo.

Guardar el generador

« Coloque la plancha sobre la plancha reposaplanchas de la central de vapor.  No coloque nunca la plancha
« Abata el arco de sujecién sobre la plancha hasta oir un “clic” de bloqueo, de  en un reposa-plancha meta-
este modo, la plancha quedara blogueada con total sequridad a la caja (en  lico, porque podria daiarla;

funcion del modelo). utilice la placa reposa-plancha
« Guarde el cable eléctrico en su compartimento - fig.11. de la base: esta provista de
« Guarde el cable vapor - fig.14. topes anti-deslizantes y se ha
« Deje enfriar la central de vapor antes de guardarla en un armario o enun es-  disefiado para resistir tempe-
pacio estrecho. raturas elevadas.

« Puede guardar su central de vapor con total sequridad.

. . . .
Mantenimiento y limpieza

Antes de realizar cualquier operacion deymantenimiepnto, asegurese de que el aparato esté desconectado y que la
suela y la placa reposa-plancha estén frias.

No utilice ningdn producto de mantenimiento o descalcificadores para limpiar la suela o la base. No pase nunca la
plancha o la base por el agua del grifo.

Limpieza de la suela

« Limpie regularmente la suela con una esponja no metdlica.

Limpieza de la base
 Limpie de vez en cuando las partes de plastico con un pafio suave ligeramente himedo.

P
Aclarado del calderin \a%g (una vez al mes)

 Atencion: Para prolongar la eficacia del calderin y evitar las expulsiones de cal, debe
obligatoriamente aclarar el calderin cada 10 utilizaciones (aproximadamente una
vez al mes).

« Compruebe que el generador esta frio y desconectado desde hace mas de 2 horas.

« Con una jarra, llene el calderin 3/4 de su capacidad con agua del grifo - fig.12.

« Mueva la base unos segundos y a continuacion vaciela completamente en el frega-
dero - fig.13.

 Para obtener un buen resultado, le aconsejamos que repita la operacién una segunda
vez.

Si el agua es calcdrea,
aumente las frecuen-
cias.

Ante todo, no utilice
productos descalcifica-
dores para aclarar el
calderin : podrian da-
fAarlo.

® Su aparato contiene un gran nimero de materiales aprovechables o reciclables.
2 Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio
autorizado para que se lleve a cabo su tratamiento.

jContribuyamos a la proteccion del medioambiente! E
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¢Un problema con el generador?

Problemas

Causas probables

Soluciones

La central de vapor no se en-
ciende o el piloto de la plan-
cha no estd encendido.

El aparato no esta conectado ala cor-
riente.

Aseglrese de que el aparato se encuentra
bien conectado a una toma que funcione y
de que tiene corriente (interruptor de en-
cendido/ apagado luminoso encendido).

El agua corre por los orificios
de la suela.

Esta utilizando el vapor mientras que la
plancha aun no ha alcanzado la tempe-
ratura suficiente.

Compruebe el ajuste del termostato. Es-
pere a que el piloto de la plancha se
haya apagado para accionar el mando
de vapor.

El agua se ha condensado en los tubos,
ya que esta utilizando el vapor por pri-
mera vez o no lo ha utilizado desde
hace algin tiempo.

Pulse el mando de vapor fuera de la
mesa de planchar, hasta que la plancha
emita vapor.

Aparecen restos de agua en
la ropa.

Su funda de mesa esta saturada de
agua, ya que no estd adaptada a la po-
tencia de una central de vapor.

Asegurese de contar con una mesa
adaptada (bandeja con rejilla que evita
la condensacion).

Unos derrames blancos salen
de los orificios de la suela.

Su caldera esta expulsando cal, ya que
no se ha lavado regularmente.

Lave la caldera. (consiltese § “Lave la
caldera”)

Unos derrames marrones
salen de los orificios de la
suela y manchan la ropa.

Esta utilizando productos quimicos anti-
cal o aditivos en el agua de planchado.

No anada nunca ningin producto al
calderin (ver § qué tipo de agua utili-
zar). Péngase en contacto con el centro
de servicio autorizado.

La suela esta sucia o amarilla
y puede manchar la ropa

Esta utilizando una temperatura dema-
siado elevada

Su ropa no se ha aclarado lo suficiente
o ha planchado una prenda nueva
antes de lavarla.

Consulte nuestras recomendaciones
sobre el ajuste de las temperaturas.
Asegirese de que la ropa estd lo sufi-
cientemente aclarada para eliminar los
eventuales depositos de jabon de o pro-
ductos quimicos en las prendas nuevas.

Esta utilizando almidon.

Pulverice siempre el almidon en la cara
de la prenda que no va a planchar.

Hay poco o nada de vapor.

El calderin esta vacio.

Llene el calderin.

La temperatura de la suela esta ajus-
tada al méximo.

La central de vapor funciona normal-
mente pero el vapor, muy caliente, es
seco y por tanto, menos visible.

Sale vapor alrededor del
tapon.

El tapon esta mal apretado.

Apriete de nuevo el tapon.

La junta del tapon esta dafada.

Pongase en contacto con el centro de
servicio autorizado.

El aparato estd defectuoso.

No utilice la central de vapor y péngase
en contracto con un centro de servicio
autorizado.

Por debajo del aparato sale
vapor o agua.

El aparato estd defectuoso.

No utilice la central de vapor y pongase
en contracto con un centro de servicio
autorizado.

Si no puede determinar la causa de una averia, acuda a un centro de servicio postventa autorizado.
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AGRADECEMOS QUE CONSULTE AS INSTRUCOES DE SEGURANCA

NO INICIO DESTE FOLHETO ANTES DE UTILIZAR O APARELHO.
Descricao
1. Comando de vapor 9.  Cabo do vapor
2. Marca de regulacdo da temperatura 10. Cabo de alimentagao
3. Botdo de regulacdo da temperatura do ferro 11.  Tampa da caldeira
4. Luz piloto do ferro 12. Interruptor luminoso ligar/desligar
5. Base para repouso do ferro 13. Indicador de vapor pronto (consoante o mo-
6. Caldeira delo)
7. Lock system (consoante o modelo) 14. Botdo de regulagdo do débito de vapor
8.  Compartimento de arrumacdo do cabo eléc- (consoante o modelo)

trico e do cabo de vapor 15. Zona ECO (consoante o modelo)

——— Sistema de bloqueio do ferro na base de repouso — Lock System
(consoante o modelo)

« O gerador de vapor esta equipado com um aro de bloqueio (consoante o modelo) para facilitar o transporte e a
arrumacdo :

- Bloqueio - fig.1

- Desbloqueio - fig.2
« Para transportar o gerador de vapor pela pega do ferro:

- Coloque o ferro na base de repouso do gerador de vapor e rebata o aro de bloqueio sobre o ferro até ouvir

um “clic" de bloqueio - fig.1
- Segure no ferro pela pega para transportar o gerador de vapor - fig.3
-~

Preparacao
Que tipo de dgua utilizar ?
« Agua da torneira:
0 seu aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. Se a agua for muito
calcaria, misture 50 % de agua da torneira e 50 % de agua desmineralizada disponivel
no mercado.
Em certas regides junto a costa, o teor em sal da sua agua pode ser muito elevado.
Neste caso, utilize exclusivamente agua desmineralizada.
« Amaciador:
Existem varios tipos de amaciadores e a Ggua da maioria deles pode ser utilizada no
gerador. Contudo, determinados amaciadores e particularmente aqueles que utilizam
produtos quimicos como o sal, podem provocar derrames brancos ou castanhos, sendo
nomeadamente o caso dos jarros filtrantes.
Se deparar com este tipo de problema, recomendamos que tente utilizar agua da
torneira ndo tratada ou dgua engarrafada.
Depois de mudar a agua, s@o necessarias varias utilizacdes para resolver o problema.
Ao experimentar a functo de vapor pela primeira vez, recomenda-se que o faca sobre
um pano usado que possa deitar fora, para evitar danificar as suas roupas.

Lembre-se:

Nunca utilize agua da
chuva nem que
contenha aditivos
(como amido, perfumes,
ou agua de aparelhos
domeésticos).

Estes aditivos podem
alterar as propriedades
do vapor e, com
temperaturas elevadas,
podem formar
depésitos na camara de
vapor, susceptiveis de
manchar a sua roupa.

Encha a caldeira

Se a Ggua « Coloque o gerador de vapor numa superficie estavel e horizontal resistente ao calor.
transbordar, « Certifique-se de que o aparelho esta desligado da corrente e que esta frio.

deite fora o  Desaperte a tampa da caldeira.

excesso. « Utilize uma garrafa de Ggua e encha-a com um litro de agua no maximo. Encha a caldeira sem

deixar transbordar a dgua. Se a agua transbordar, deite fora o excesso - fig.4.
 Feche a tampa da caldeira, apertando-a bem.

Coloque o gerador em funcionamento
« Desenrole o cabo eléctrico na totalidade e retire o cabo de vapor dores- - Aquando da primeira utilizacéo, o

pectivo compartimento. aparelho podera libertar fumos e
« Rebata o aro de bloqueio do ferro para a frente para desbloquear o clip - gdores inofensivos. Este fenémeno
de seguranga (consoante o modelo). sem consequéncias desaparecera

« Prima o interruptor luminoso ligar/desligar. A luz piloto acende e a cal- - Jogo que o comece a utilizar.

deira aquece.
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« Ao fim de cerca de 8 minutos ou quando o indicador de vapor pronto se acender (consoante o modelo), o vapor
esta pronto - fig.14.

« Quando estiver a engomar, a luz-piloto de funcionamento e a luz-piloto do vapor (consoante o modelo) acendem
e apagam de acordo com o nivel da temperatura.

o Apds cerca de um minuto, e regularmente no decorrer da utilizacdo, a bomba eléctrica com que o aparelho esta
equipado injecta dgua na caldeira. Este processo gera um ruido perfeitamente normal.

UTILIZACAO

Engomar com vapor

 Rode o botdo de regulacéo da temperatura do ferro e o botdo de regulacdo do débito
de vapor (consoante o modelo) para o tipo de tecido que deseja engomar (ver qua-

dro abaixo).

« O indicador luminoso do ferro acende-se. Atengdo: no inicio da sessGo de engomagem e

quando reduz a temperatura dut

cador luminoso do ferro se apaga e que o indicador luminoso verde situado no painel de
visualizacdo fica fixo. Durante a sessao, assim que aumenta a temperatura do ferro, pode

0 gerador e o ferro
estdo prontos a engo-
mar quando o indica-
dor de vapor pronto
(consoante o modelo)
se acende e o indica-
dor do ferro se desliga.

rante a sessdo, o aparelho estd pronto assim que o indi-

passar imediatamente, mas tenha atencdo para ndo aumentar o débito de vapor uma vez
que o indicador luminoso do ferro esta apagado.

TIPO DE TECIDO

REGULAGAO DO TERMOSTATO REGULACAO DO COMANDO DE VAPOR

Sedaq, sintéticos .

(acetato, acrilico, poliamida, poliester)

L, seda, viscose oo @
Linho, algoddo Xy} @

Se engomar um tecido com
fibras mistas, regule a tempe-
ratura para a fibra mais deli-
cada. Se engomar pegas de
roupa de |d, carregue no co-
mando do vapor - fig.6 do
ferro por impulsos, sem pou-
sar o ferro sobre a peca de
roupa. Evitard, assim, que a
roupa fique com lustro.

« Se soltar o comando, o vapor para.

« Comece por engomar os tecidos que s6 podem ser engomados a temperaturas
baixas e termine com os tecidos resistentes a temperaturas elevadas (eee ou
Max).

 Durante a primeira utilizaggo ou se ndo tiver utilizado o vapor durante alguns mi-
nutos : afaste o ferro da peca de roupa e carregue repetidamente no comando
do vapor - fig.6 de modo a eliminar a agua fria do circuito de vapor.

« Para os tecidos delicados, accione com moderag@o o comando do vapor situado
por baixo da pega do ferro, a fim de evitar possiveis fugas de agua.

« Se utilizar amido, pulverize-o no lado oposto ao que vai ser engomado.

« Se colocar o termdstato na posicdo “min” o ferro nGo aquece.

Engomar sem vapor

Engomar na vertical
« Regule o botdo de temperatura do ferro e o botdo de regulacdo do
débito de vapor (consoante o modelo) para a posi¢do maxi.

« Pendure a peca de roupa num
Uma vez que o vapor produzi
vincos de uma pega de roupa
durada num cabide.

« Ndo carregue no comando do vapor - fig.6.

Uma vez que o vapor produzido é
muito quente, nunca passe a ferro
roupa vestida numa pessoa, utilize
sempre um cabide.

cabide e alise o tecido com uma mdo.
do é muito quente, nunca elimine os
na propria pessoa, mas sempre pen-

« Carregue no comando de vapor - fig.10 (de forma intermitente, efec-
tuando um movimento de cima para baixo.
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Encher a caldeira no decorrer da sua utilizacéo
« MUITO IMPORTANTE : Antes de abrir a caldeira, certifique-se de que o vapor deixou de sair.
Para isso, prima o comando do vapor - fig.10 situado por baixo da pega do ferro até que
0 vapor pare.
« Desligue o gerador premindo o interruptor ligar/desligar e retire a ficha da tomada.
« Desaperte lentamente a tampa da caldeira.
« Utilize uma garrafa de Ggua e encha-a com um litro de Ggua no maximo.
 Encha cuidadosamente a caldeira, sem deixar transbordar a Ggua. Se a agua transbordar, deite fora o excesso.
« Feche a tampa da caldeira, apertando-a bem, volte a ligar o gerador a corrente e coloque-o novamente a fun-
cionar.
« Aguarde que a caldeira aquega. Ao fim de cerca de 8 minutos ou quando o indicador de vapor pronto se acen-a

Nunca abra a
tampa da caldeira
enquanto o ferro
estiver a produzir
vapor.

der (consoante o modelo), o vapor estd pronto.

Arrumar o seu gerador

« Coloque o ferro na base de repouso do gerador de vapor. Evite colocar o ferro sobre um su-

« Rebata o aro de bloqueio sobre o ferro até ao "clic” de bloqueio; o ferro - porte metdlico, para ndo correr o
ficara, assim, bloqueado em total seguranca sobre a sua estrutura risco de o danificar.

(consoante omodelo). Coloque-o, de preferéncia, sobre a
« Arrume o cabo eléctrico no respectivo compartimento - fig.11. base para repouso do ferro: esta
« Arrume o cabo do vapor - fig.14. estd equipada com protecgdes anti-
« Deixe o gerador de vapor arrefecer antes de o arrumar caso tenha de  derrapantes e foi concebida para re-
o guardar num armario ou numM espago estreito. sistir a temperaturas elevadas.

« Pode arrumar o gerador de vapor emtotal seguranca.

. -~
Limpeza e manutencao

Antes de efectuar qualquer tipo de manutencdo, certifique-se de que o aparelho esta desligado da corrente e que
a base do ferro e a base de repouso do ferro estdo frias.

Nao utilize nenhum produto de limpeza ou de remogdo de calcario para limpar a base ou a caldeira.

Evite passar o ferro ou a caldeira por agua da torneira.

Limpe a base

 Limpe a base do ferro regularmente com uma esponja ndo-metdlica.

Limpe o corpo do aparelho

* De vez em quando, limpe as partes plasticas com um pano macio, ligeiramente hamido.

p s (D) o
Enxague a caldeira éég (uma vez por més)

« Atencdo : Para prolongar a eficacia da caldeira (4) e evitar as projecoes de calcdrio,
deve obrigatoriamente enxaguar a caldeira todas as 10 utilizacdes (cerca de uma vez
por més).

« Certifique-se de que o gerador esta frio e desligado da corrente ha mais de 2 horas.

« Com uma garrafa, encha a caldeira até 3/4 da sua capacidade com agua da torneira-

Se a dgua que utiliza
tiver um alto teor de
calcério, deve aumen-
tar a frequéncia da
limpeza. Nunca utilize
produtos de remogdo

de calcario para enxa-  fig-12
guar a caldeira :  Agite a caldeira durante uns instantes e, depois, esvazie-a completamente no lava-
poderiam danifica-la. loica - fig.13.

« Para obter melhores resultados, recomendamos que repita esta operagdo duas vezes.

® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
> Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Proteccdo do ambiente em primeiro lugar ! E
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O SEU GERADOR TEM ALGUM PROBLEMA ?

Problemas

Causas possiveis

Solucoes

0 gerador de vapor nao
liga ou o indicador lu-
minoso do ferro ndo
estd aceso.

0 aparelho ndo estd ligado a corrente.

Certifique-se que o aparelho esta ligado e
carregue no botdo on/off.

A agua sai pelos orifi-
cios da base do ferro.

Estd a utilizar vapor quando o ferro nao
estd suficientemente quente.

Verifique a regulagao do termostato.
Aguarde até que o indicador luminoso do
ferro se apague antes de accionar o comando
de vapor.

A agua condensou-se nos tubos porque
estd a utilizar o vapor pela primeira vez
ou ndo o utilizava ha jéa algum tempo.

Carregue no comando de vapor fora da
tabua de engomar, até que o ferro produza
vapor.

Aparecem vestigios de
dgua na roupa.

A cobertura da tabua esta saturada de
dgua porque ndo esta adaptada a po-
téncia de um gerador de vapor.

Certifique-se que dispoe de uma tabua adap-
tada (placa em grelha que evita a condensa-
¢do).

Saem derramamentos
brancos dos orificios da
base do ferro.

A caldeira rejeita calcario porque ndo &
regularmente enxaguada.

Enxague a caldeira (ver § “Enxagte a cal-
deira”).

Saem derramamentos
castanhos dos orificios
da base do ferro e man-
cham a roupa.

Esta a utilizar produtos quimicos descal-
cificantes ou aditivos na dgua de passar
a ferro.

Nunca adicione qualquer produto na caldeira
(ver § que dgua utilizar).

Contacte um Centro de Assisténcia Autori-
zado.

Abase do ferro esta
suja ou acastanhada e
pode manchar a roupa.

Esta a utilizar uma temperatura dema-
siado alta.

Consulte os nossos conselhos relativos a regu-
lacdo das temperaturas.

A roupa ndo foi suficientemente enxa-
guada ou engomou uma nova peca
antes de a lavar.

Certifique-se que a roupa estd suficiente-
mente enxaguada para eliminar os eventuais
restos de sdetergente ou produtos quimicos
nas novas pegas de roupa.

Estd a utilizar goma.

Pulverize sempre goma no avesso da superfi-
cie a engomar.

Ha pouco vapor ou ndo
ha vapor.

A caldeira estd vazio.

Encha a caldeira.

A temperatura da base estd regulada
para o maximo.

0 gerador de vapor funciona normalmente,
mas o vapor, muito quente, & seco e, logo,
menos visivel.

Sai vapor a volta da
tampa.

A tampa esta mal fechada.

Volte a fechar a tampa.

A junta da tampa esta danificada.
0 aparelho esta defeituoso.

Contacte um Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado.

Nao utilize mais o gerador de vapor e
contacte um Centro de Assisténcia Autori-
zado.

Sai vapor ou agua pela
parte de baixo do apa-
relho.

0 aparelho esta defeituoso.

Nao utilize o gerador de vapor e contacte um
Servico de Assisténcia Técnica Autorizado.

Se ndo for possivel determinar a causa de uma avaria, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.
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PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO CONSULTARE LE ISTRUZIONI

DI SICUREZZA RIPORTATE ALL'INIZIO DI QUESTO MAN

Descrizione

1. Pulsante del vapore 9. Cavo vapore

2. Indicatore per la regolazione della temperatura 10. Cavo elettrico

3. Manopola di regolazione della temperatura del ferro  11. Tappo della caldaia

4. Spia luminosa del ferro 12. Interruttore luminoso on/off

5. Supporto poggia-ferro 13. Spia luminosa vapore pronto (secondo il modello)
6. Caldaia (all'interno del corpo dell'apparecchio) 14. Manopola di regolazione della portata vapore

7. Lock system (secondo il modello) (secondo il modello)

8. Comparto per I'alloggio del cavo 15. Zone ECO (secondo il modello)

Sistema di blocco del ferro sulla base - Lock-system
(secondo il modello)

« Il vostro generatore di vapore & dotato di un archetto di bloccaggio del ferro situato sul suo contenitore per po-
terlo trasportare e riporre facilmente :
- Chiusura - fig.1
- Apertura - fig.2
o Per trasportare il generatore di vapore mediante I'impugnatura del ferro:
- posate il ferro sul supporto poggiaferro del generatore e portate I'archetto di mantenimento sul ferro fino
a bloccarlo (udirete un "clic") - fig.1.
- afferrate il ferro per I'impugnatura per trasportare il generatore - fig.3.

Preparazione
Che tipo di acqua occorre utilizzare ?

o Acqua del rubinetto

L'apparecchio é stato concepito per funzionare con acqua del rubinetto. Se questa risulta
molto calcarea si consiglia una miscela con 50% di acqua del rubinetto e 50% di acqua
distillata reperibile in commercio. In alcune regioni in riva al mare la percentuale di sale
dell’acqua puo essere elevata. In tal caso utilizzare esclusivamente acqua distillata.
 Addolcitore

Ne esistono di diversi tipi e I'acqua trattata dalla maggior parte di essi pud essere
impiegata nel generatore. Tuttavia, alcuni addolcitori e particolarmente quelli che
ricorrono a prodotti chimici come il sale, possono causare sbavature bianche o marroni (&
il caso delle caraffe filtranti). In caso di problemi di questo tipo consigliamo I'utilizzo
dell’acqua di rubinetto non trattata o dell’acqua di bottiglia.

Una volta cambiato il tipo di acqua occorreranno diversi Utilizzi prima di risolvere
completamente il problema. Si consiglia di provare la funzione vapore per la prima volta

Ricordate!

Non utilizzate mai acqua
piovana, cosi come acqua
contenente additivi
(amido, profumo) o acqua
degli elettrodomestici. Tali
additivi possono intaccare
le proprieta del vapore e,
ad alte temperature,
formare dei depositi nella
caldaia (che possono
macchiare i capi).

su biancheria vecchia che pud essere poi gettata, cosi da non danneggiare i capi.

Riempite la caldaia

In caso di fuo- o posizionate il generatore su una superficie stabile e orizzontale resistente al calore.

riuscita, elimi- o Verificate che I'apparecchio sia scollegato e freddo.
nate l'acqua e Svitate il tappo della caldaia.
in eccesso. « Servendovi di una caraffa, riempite la caldaia con 1 litro d'acqua al massimo, facendo atten-

zione che I'acqua non fuoriesca - fig.4.
« Riawvitate fino in fondo il tappo della caldaia.

Mettete in funzione il generatore
Al primo utilizzo, puo verifi-
carsi un‘emissione di fumo e
un odore non pericolosi. Il fe-
nomeno non pregiudica |'uti-
lizzo dell'apparecchio e
scompare rapidamente.

« Srotolare completamente il filo dall’alloggio apposito.

« Abbassate |'archetto di bloccaggio del ferro in avanti per sbloccare la tacca di
sicurezza (secondo il modello).

« Collegarlo allo presa di corrente.

« Premete I'interruttore luminoso on/off. L'interruttore luminoso si accende e la
caldaia si scalda.

« Dopo circa 8 minuti, o quando la spia luminosa vapore pronto si accende (se-
condo il modello), il vapore & pronto - fig.14.

« Mentre si stira, la spia luminosa situata sul ferro e la spia luminosa vapore pronto (secondo il modello) si accen-
dono e si spengono in funzione delle esigenze di temperatura.

113



« Dopo circa un minuto, e regolarmente durante I'uso, la pompa elettrica di cui & dotato |'apparecchio invia
I'acqua nella caldaia. Quest operazione produce un rumore normale.

Utilizzo

Stiratura a vapore

« Posizionate la manopola di regolazione della temperatura del ferro e la manopola 1| generatore e il ferro
di regolazione della portata vapore (secondo il modello) sul tipo di tessuto da sti-  sono pronti quando la
rare (vedere tabella qui di sequito). spia luminosa vapore

« La spia luminosa del ferro si accende. Attenzione: all'avvio dell unita e ogni volta  pronto (secondo il mo-
che la temperatura viene ridotta durante I'uso, I'apparecchio & pronto per I'uso  gejlo) & accesa e la spia
quando la spia del ferro si spegne e quando la spia verde sul pannello controlli
rimane fissa. Se viene aumentata la temperatura durante I'uso & possibile
utilizzare immediatamente il ferro, ma si raccomanda di non aumentare la
potenza del vapore una volta che la spia del ferro é spenta.

 Per generare vapore, premete il pulsante del vapore situato sotto I'impugnatura
del ferro - fig.10.

luminosa del ferro &
spenta.

REGOLAZIONE DELLA MANOPOLA DELLA
T1PO DI TESSUTO TEMPERATURA REGOLAZIONE DEL PULSANTE DEL VAPORE
Seta, Tessuti sintetici (poliestere, .
acetato, acrilico, poliammide)
Seta / Lana / Viscosa oo @
Lino / Cotone (YY) @

Se stirate tessuti misti, re- * L'emissione di vapore si arresta rilasciando il pulsante.

golate la temperatura per * Cominciate dai tessuti che si stirano a bassa temperatura e terminate con quelli che
la fibra pit delicata. sopportano temperature pidi alte (e ee 0 superiori).

Se stirate tessuti in lana, *Alprimo utilizzo o se non utilizzate il vapore da alcuni minuti: premete alcune volte
premete a intermittenza il diseguito il pulsante del vapore - fig.6 tenendo il ferro lontano dal tessuto da stirare.
pulsante del vapore - fig.6  Questa operazione permette di eliminare I'acqua fredda dal circuito del vapore.

del ferro senza posare il * Peri tessuti delicati, azionate con molta cautela il pulsante del vapore situato sotto
ferro sul capo. Eviterete in  I'impugnatura del ferro al fine di evitare eventuali colature.
tal modo di rovinarlo. « Se utilizzate amido, spruzzatelo sul rovescio del lato da stirare.

« Posizionando il termostato in posizione "min*, il ferro non scalda.

Stiratura a secco
« Non premete il pulsante del vapore - fig.6.

Stirate i vostri capi in verticale

« Posizionate la manopola di regolazione della temperatura del ferro e Poiché il vapore che fuoriesce & molto
la manopola di regolazione della portata vapore (secondo il modello) mld‘:' e\llltqt_e z' trattxre un‘;:utpo
sulla posizione massima. mentre lo si indossa. Appendete sem-

« Appendete il capo su una gruccia appendiabiti e con una mano ten-  P'® il capo da trattare a una gruccia
dPP | [;J h 'Ig PP d & mol 1d appendiabiti. Per tessuti diversi da

ete il tessuto. Dato che il vapore prodotto & molto caldo, non to- |5 & cotone, tenete il ferro a qualche

gliete mai le grinze di un abito su una persona, ma sempre su  contimetro di distanza per evitare di
una gruccia. bruciare il tessuto.

« Premete a intermittenza il pulsante del vapore - fig.10 procedendo
alla stiratura con un movimento dallalto verso il basso .
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Riempite la caldaia durante I'utilizzo
© MOLTO IMPORTANTE : Prima di aprire la caldaia, assicuratevi che non ci sia piti vapore. A tal
fine, premete il pulsante del vapore del ferro - fig.10 fino a far uscire tutto il vapore.
« Spegnete il generatore premendo ['interruttore on/off e scollegate la presa dalla corrente.
: « Svitate lentamente il tappo della caldaia.
quando il ferrg « Riempite una caraffa con 1 litro d'acqua al massimo.
non emette piu « Riempite la caldaia facendo attenzione che I'acqua non fuoriesca. In caso di fuoriuscita, eli-
vapore. minate I'acqua in eccesso.
« Riavvitate fino in fondo il tappo della caldaia, ricollegate il generatore e rimettete in fun-
zione |'apparecchio.
« Attendete che la caldaia si scaldi. Dopo circa 8 minuti, o quando la spia luminosa vapore
pronto si accende (secondo il modello), il vapore é pronto.

Riponete il generatore

« Riponete il cavo elettrico nel suo alloggio - fig.11 Per non danneggiare la piastra, evi- ﬂ
« Abbassate I'archetto di tenuta sul ferro fino al “clic* di bloccaggio; il ferro  tate di posare il ferro su un poggia-
sard cosi bloccato in tutta sicurezza sul suo contenitore (secondo il mo-  ferro metallico. Appoggiatelo

Non svitate mai
il tappo della
caldaia fino a

dello). invece sul supporto poggia-ferro
« Non toccate la piastra ancora calda. del corpo dell’apparecchio: é do-
« Riawolgete il cavo vapore - fig.14 tato di piedini antisdrucciolo ed &
« Prima di riporre il generatore in un armadietto o in uno spazio ristretto, stato concepito per resistere alle
lasciatelo raffreddare. alte temperature.

Manutenzione e pulizia

Prima di effettuare la manutenzione, assicuratevi che I'apparecchio sia scollegato e che la piastra e il supporto pog-
gia-ferro siano freddi.

Non utilizzate prodotti di manutenzione o di decalcificazione per pulire la piastra o il corpo dell'apparecchio.
Non sciacquate mai il ferro o il corpo dell'apparecchio sotto |'acqua corrente.

Pulite la piastra

« Pulite regolarmente la piastra con una spugna non metallica.

Pulite il corpo dell'apparecchio
« Pulite di tanto in tanto le parti plastiche con un panno morbido Ieggermente umido.

Sciacquate la caldaia ‘ggy (una volta al mese)

 Attenzione : Per prolungare il funzionamento della caldaia ed evitare le fuoriu-scite
di calcare, dovete obbligatoriamente sciacquare la caldaia ogni 10 utilizzi (circa

Se I'acqua che utilizzate
é calcarea, aumentate la

frequenza di risciacquo. una volta al mese).

Per SCiC'quUC"e la caldaia 4 verificate che il generatore sia freddo e scollegato da piti di 2 ore.

non utilizzate assoluta- « Servendovi di una caraffa, riempite per 3/4 la caldaia con acqua del rubinetto-
mente prodotti di decal- fig.12.

cificuzion‘e : potrebbero  Agitate il corpo dell'apparecchio per alcuni secondi e svuotatelo completamente
danneggiarla. nel lavello - fig.13.

o Per risultati ottimali, si consiglia di ripetere |'operazione una seconda volta.

® Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente ! E
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Risoluzione dei problemi del generatore

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Il generatore non si ac-
cende. La spia del termos-
tato é spenta.

L’elettrodomestico non & acceso.

Verificate che I"apparecchio sia corretta-
mente collegato e premete sull’interrut-
tore acceso/spento.

L’acqua cola attraverso i fori
della piastra.

L'acqua si & condensata nei tubi poiché
utilizzate il vapore per la prima volta o non
I'avete utilizzata da qualche tempo.

Premete il comando vapore finché il ferro co-
mincia ad erogare vapore.

Utilizzate il comando vapore prima che il
ferro sia caldo.

Attendete che la spia del ferro si spenga
prima di azionare il comando vapore.

Strisce d’acqua rimangono
sulla biancheria.

L’asse da stiro & impregnato di acqua per-
ché non é adatto alla potenza del genera-
tore.

Controlla che I'asse sia adatto (asse con gri-
glia che previene condensa).

Colature bianche o scure es-
cono dai fori della piastra.

Dalla caldaia fuoriesce il calcare poiché
non é sciacquata regolarmente.

Sciacquate la caldaia.

Dai fori della piastra fuo-
riesce una materia nerastra
che sporca gli indumenti.

State utilizzando sostanze chimiche decal-
cificanti o additivi nell'acqua da stiro.

Non aggiungere questi tipi di prodotti nella
caldaia. Contattate un Centro Assistenza Au-
torizzato.

La piastra & sporca o neras-
tra

e rischia di sporcare gli
indumenti.

Viene utilizzata una temperatura eccessiva.

Consultate la sezione dedicata alla regola-
zione della temperatura.

Gli indumenti non sono sufficientemente
risciacquati o avete stirato un nuovo indu-
mento senza lavarlo.

Assicuratevi che la biancheria sia ben sciac-
quata cosicché non ci siano residui di sapone
o altri prodotti chimici sugli indumenti.

Utilizzate dell'amido.

Spruzzate I'amido sul rovescio del tessuto da
stirare.

Non c’é vapore o c'é poco
vapore.

La caldaia d’acqua é vuoto.

Riempite la caldaia.

La temperatura della piastra & impostata
sul massimo.

Il generatore funziona ma il vapore & molto
caldo e umido, di conseguenza & meno visi-
bile.

Fuoriesce vapore dal tappo
della caldaia.

Il'tappo di scarico € mal avvitato.

Stringete il tappo di scarico.

La guarnizione del tappo & danneggiata.

Contattate un Centro Assistenza Autorizzato
per ordinare una guarnizione di ricambio.

Fuoriesce vapore da sotto
I’apparechio.

L'apparecchio é difettoso.

Non utilizzate piti il generatore e contattate
un centro di assistenza autorizzato.

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di
assistenza autorizzato.
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SE SIKKERHEDSANVISNINGERNE I BEGYNDELSEN AF DENNE
VEJLEDNING, FOR DU TAGER APPARATET I BRUG

Beskrivelse

Dampbetjening 9. Dampledning

Temperaturvaelgerens maerke 10. Elektrisk ledning

Strygejernets temperaturveelger 11. Kedlens prop

Strygejernets kontrollampe 12. Teend/sluk kontakt med kontrollampe

13.
14.

Sokkelplade

Kedel (indeni i kassen)

Lock system (afhaengig af model)

Opbevaring til elektrisk ledning og dampledning

System til spaerring af strygejernet pa soklen - Lasesystem
(afhangig af model)

« Dampgeneratoren er udstyret med en bejle, der fastholder strygejernet pa basen med en spzerring (afhaengig af
model) for at gere transport og opbevaring lettere :
- Speerring - fig.1
- Frigerelse - fig.2
« Sadan transporterer man dampgeneratoren med strygejernets handtag:
- Stil strygejernet pa dampgeneratorens sokkel og sl bejlen ned om strygejernet, indtil spaerringen indko-
bles (man herer et « klik») - fig.1
- Tag fat om strygejernets handtag for at transportere dampgeneratoren - fig.3

Forberedelse
Hvilken type vand skal man bruge ?

Kontrollampe for damp (afhaengig af model)
Knap til indstilling af dampstrem

(afhaengig af model)

Energispare-funktion (afhaengig af model)

PNOUDWN =

15.

« Vand fra vandhanen:

Apparatet er designet til brug med almindeligt vand fra
vandhanen. Hvis der er meget kalk i vandet, hvor du bor, kan
du blande 50% vand fra vandhanen med 50%
demineraliseret vand.

I visse omrader ved havet kan saltindholdet i
vandhanevandet vare hejt. I de omrader anbefaler vi, at
man udelukkende anvender demineraliseret vand.

HUSK: Brug aldrig regnvand eller vand med
tilseetningstoffer (stivelse, parfume eller vand
fra husholdningsapparater).
Tilseetningsstofferne kan forurene
vanddampen og ved de hgje temperaturer der
opstar i dampkammeret, kan der dannes
aflejringer, der kan give pletter pa tojet.

« Blodgerere:

Der findes flere typer bledgerere og vandet fra de fleste typer kan anvendes dampkammeret. Nogle bledgerere
anvender dog kemiske stoffer som salt, der kan bevirke, at der dannes hvide eller brune vanddraber, og det gaelder
isaer filtreringskedler.

Hvis du steder pa problemet, anbefaler vi, at du udelukkende anvender ubehandlet vand fra vandhanen eller
flaskevand. Det kan veere nedvendigt at kere flere hold vand gennem apparatet, for problemet helt opherer. Vi
anbefaler, at dampfunktionen ferste gang afpreves pa en klud eller lignende, der kan kasseres, for at undga at
beskadige dit toj.

Fyld kedlen op
« Stil generatoren pa en stabil og vandret flade, der kan tdle varmen.

« Kontroller at apparatets stik er taget ud, og at det er koldt.

o Skru kedlens prop af.

« Brug en vandkande til at fylde kedlen op med hejst 1 liter vand og pas pa at vandet ikke leber over - fig.4.

o Skru kedlens prop helt i bund igen.

Taend for generatoren

. Ru.l el—lgdningen helt ud og tag dampledningen ud af sit rum. Forste gang strygejernet tages i brug, kan
. Sla bejlen t.l| fastholdelsg ned over strygejemet for at frigere  gar komme lidt ubetydelig rog og lugt. Det
sw‘kkerhedslasen (afheengig af model). er et fznomen, der ikke har nogen indfly-
o Tilslut dampgeneratoren ved et ekstrabeskyttet stik. delse pa brugen og som hurtigt forsvinder
« Tryk pa teend/sluk knappen med kontrollampe. Den taender og P 9 9 9 :

kedlen varmer op.
o Efter ca. 8 minutter eller nar kontrollampen for damp taender (afhaengig af model) er dampen kla - fig.14r.
« Under strygningen taender og slukker kontrollampen pa strygejernet og kontrollampen for damp (afhzengig af
model) efter behov for opvarmning.
« Efter ca. et minut og regelmaessigt under brug sprejter apparatets elektriske pumpe vand ind i kedlen. Det skaber en
stej, der er helt normal.
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Brug
Strygning med damp

o Stil strygejernets temperaturvaelger og knappen til indstilling af dampstrem
(afhzengig af model) pa den type stof, der skal stryges (se skemaet nedenfor).

« Strygejernets kontrollampe teender. Veer forsigtig: i starten af strygningen, og nar
du nedseetter temperaturen under strygningen; dampgeneratoren er klar nar
termostatlampen slukker og kontrolpanelets grenne lampe lyser konstant. Under
selve strygningen kan du begynde at stryge straks, nar du eger temperaturen, men
du ma ikke ege dampstremmen, for termostatiampen er slukket.

 Tryk pa dampbetjeningen, der sidder under strygejernets handtag - fig.10 for at
fé& damp.

« Dampen standser, nar man slipper betjeningen.

Generatoren og strygejernet
er klar til strygning, nar kon-
trollampen for damp (af-
haengig af model) er teendt
og strygejernets kontrol-
lampe er slukket.

STOF INDSTILLING AF TEMPERATURVALGEREN INDSTILLING AF DAMPKNAPPEN
Silke, Syntetisk .
(polyester, acetat, akryl, polyamid)
Uld, Silke oo @
Her/linned eoe @

Hvis der stryges toj sammensat « Begynd med det stof, der skal stryges ved den laveste temperatur og afslut
af forskellige stoffer, indstil stry-  med stoffer, der kan tdle hajere temperaturer (see eller Max).

getemperaturen pa det mest
sarte stof. Hvis der stryges toj
med uld, tryk kun pa strygejer-

« Nar strygejernet tages i brug ferste gang eller hvis dampen ikke er blevet brugt
i flere minutter: Tryk flere gange i treek pa dampbetjeningen - fig.6 ved siden
af tejet. Pa denne made fjerner man koldt vand fra dampkredslabet.

nets dampbetjening - fig.6 med o Nar der stryges sarte stoffer, skal man trykke mere forsigtigt p& dampbetje-
korte tryk uden at fore strygejer- ningen, der sidder under strygejernets handtag for at undga eventuelle udiab.
net ned pa tejet for at undga at « Hyis der bruges stivelse, skal den sprajtes pa bag pa den side, der skal stryges.
det bliver skinnende. o Hvis du sztter termostaten i positionen "min”, opvarmes strygejeret ikke.

Strygning uden damp
o Tryk ikke pa dampbetjeningen - fig.6.

Lodret udglatning

« Indstil strygejernets temperaturvaelger og knappen til indstilling
af dampstremmen (afhaengig af model) pa max.

 Haeng tojet op pd en bejle og straek tejet lidt ud med handen. Da
den producerede damp er meget varm, ma man aldrig ud-
glatte toj pa en person, men altid hangt op pa en bgjle.

o Tryk af og til p& dampbetjeningen - fig.10 og bevaeg strygejer-
net oppefra og ned.

Da den producerede damp er meget varm,
ma man aldrig stryge toj pa en person.
Det skal altid vaere hangt op pa en bgjle.
Hvis stoffet ikke er i lzerred eller bomuld,
skal strygejernet holdes i en afstand af
nogle cm for ikke at braende stoffet.

Fyld kedlen op under brug

o MEGET VIGTIGT : Man skal sikre sig, at der ikke er mere damp, far kedlen lukkes op. Det ger man ved at trykke pa
strygejernets dampbetjening - fig.10 indtil der ikke kommer mere damp ud.

« Sluk for generatoren ved at trykke pa taend/sluk kontakten og tag stikket ud af stikkontakten.

o Skru langsomt kedlens prop af.

« Brug en vandkande til at fylde op med hgjst 1 liter vand.

« Fyld kedlen op og pas pa at vandet ikke lgber over. Hvis det lgber over, hzeld det overskydende vand ud.
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o Skru kedlens prop helt i igen, seet generatorens stik i igen og taend for apparatet.
« Vent til kedlen har varmet op. Dampen er klar efter ca. 8 minutter, nar kontrollampen for damp taender (afhaen-
gig af model).

Opbevaring af generatoren

o Stil strygejernet pa dampgeneratorens plade til strygejernet. Stil aldrig strygejernet pa en
« Sla bejlen ned omkring strygejernet, indtil der heres et "klik" for spaerring, hvil- - sokkel i metal, hvilket kan
ket betyder, at strygejernet er blokeret i fuld sikkerhed pa basen (afhzengig af beskadige det, men stil det

model). pa kassens sokkelplade: Den
o Leeg el-ledningen pa plads i sit rum - fig.11. har skridsikre dupper, der kan
 Laeg dampledningen - fig.14 pa plads. tale hoje temperaturer.

 Lad dampgeneratoren kele, for den stilles pa plads, hvis den skal sta i et skab
eller et trangt sted.
« Dampgeneratoren kan nu stilles pa plads i fuld sikkerhed.

. .
Vedligeholdelse og rengering
For rengering skal man altid kontrollere, at apparatets stik er taget ud og at salen og soklen er kolde.

Brug ikke rengeringsmidler eller afkalkningsmidler til at rengere sdlen eller kassen.

Kom aldrig strygejernet eller basen under rindende vand.

Rengor sdlen

 Rengor regelmaessigt salen med en svamp der ikke ma vaere af metal.

Renggr basen
« Renger af og til delene i plast med en let fugtig, bled klud.

(2 .
Skyl kedlen (=) (en gang om mdneden)
Hvis vandet er meget kal- , vigtigt: For at forlenge kedlens effektivitet og undgé udslip af kalk skal kedlen
kholdigt, skal den skylles skylles efter hver 10. anvendelse (ca. en gang om maneden).
oftere. . « Kontroller at generatoren er kold og har vaeret slukket i mindst 2 timer.
Brug under ingen oms- « Fyld kedlen 3/4 op med en vandkande med postevand - fig.12.

teendigheder afkalknings- , Omryst basen forsigtigt et gjeblik og tem den dernzest helt over vasken - fig.13.

midler til at skylle kedlen, v/ gnpefaler at gentage fremgangsmaden endnu en gang for at opna det bedste
da de kan beskadige den. resultat.

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.
2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted eller et autoriseret servicevaerksted, nar det ikke skal
bruges mere.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljget! E

119



Er der problemer med generatoren ?

PROBLEMER

MULIGE ARSAGER

LASNINGER

Lyset pa dampgeneratoren
taender ikke eller strygejernets
kontrollampe er ikke teendt.

Dampgeneratoren er ikke tilsluttet.

Kontroller, at apparatet er tilsluttet
stremmen og tryk pa afbryderknappen
teend/sluk (der sidder pa siden af basen).

Der lgber vand ud af salens hul-
ler.

Der bruges damp, mens strygejernet
ikke er varmt nok.

Kontroller termostatens indstilling.
Vent til strygejernets kontrollampe er
slukket, for dampbetjeningen aktiveres.

Tryk pa dampbetjeningen lidt veek fra

Vandet har kondenseret sig i slangerne,
fordi der bruges damp for ferste gang
eller den ikke er blevet brugt et stykke
tid.

strygebraettet, indtil strygejernet sen-
der damp ud.

Der kommer spor af vand pa
tojet.

Strygebraettets betraek er fyldt med
vand, fordi det ikke er velegnet til en
dampgenerator.

Serg for at have et velegnet strygebraet
(plade med gitter som undgar kon-
densvand).

Der kommer hvide udleb ud af
sdlens huller.

Kedlen udspyr kalk, fordi den ikke bliver
skyllet regelmaessigt.

Skyl kedlen. (Se afsnittet “Skylning af
kedlen”).

Der kommer brune udlgb ud af
sdlens huller og pletter tojet.

Der er blevet brugt kemiske afkalk-
ningsmidler eller tilsaetningsstoffer i
strygevandet.

Tilszet aldrig et produkt i kedlen (se
afsnittet Hvilken type vand skal man
bruge). Kontakt et autoriseret service-
vaerksted.

Salen er snavset eller brun og
kan plette tojet.

Der stryges ved for hgj temperatur.

Laes vores gode rad om indstilling af
temperaturen.

Tojet er ikke blevet skyllet godt nok
eller der er blevet straget nyt tej, som
aldrig er blevet vasket.

Serg for at vasketojet bliver skyllet
godt for at fjerne eventuelle rester af
saebe eller kemiske produkter pa nyt
toj.

Der bruges stivelse.

Sprojt altid stivelse bag pa den side,
der skal stryges.

Der kommer kun lidt eller ingen
damp ud.

Kedlen er tom.

Fyld kedlen op med vand.

Salens temperatur er indstillet pa max.

Dampgeneratoren fungerer normalt,
men dampen er meget varm og ter og
derfor mindre synlig.

Der kommer damp ud omkring
proppen.

Proppen er ikke skruet godt fast.

Skru proppen fast.

Proppens pakning er beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicevaerksted.

Apparatet er beskadiget.

Brug ikke dampgeneratoren og kontakt
et autoriseret servicevaerksted.

Der kommer damp ud under
apparatet.

Apparatet er beskadiget.

Brug ikke dampgeneratoren og kontakt
et autoriseret servicevaerksted.

Hvis det ikke er muligt at afgere, hvad drsagen er til et

servicevaerksted.
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VENNLIGST SE SIKKERHETSINSTRU
DENNE BRUKSANVISNINGEN

Beskrivelse

JONENE I BEGYNNELSEN AV
DU BRUKER APPARATET.

. Kontrollampe for damp (alt etter modell)
. Knapp for dampvolum (alt etter modell)

1. Dampknapp pledningen

2. Temperaturmerke 9. Dampkabel

3. Temperaturknapp for strykejernet 10. Elektrisk kabel

4. Kontrollampe for strykejernet 11. Kork pa trykktanken

5. Plate/strykejernholder 12. Pa-/av-bryter med pilotlampe
6. Trykktank (i underdelen) 13

7. Lock system (alt etter modell 14

8. Oppbevaringsrom til stremledningen og dam- 15. ECO-sone (alt etter modell)

System for ldasing av strykejernet pa sokkelen - Lock-system

(avhengig av modell)
« Dampgeneratoren er utstyrt med en bayle med las som holder strykejernet fast i sokkelen (avhengig av modell).

Dette gjor det lettere a transportere apparatet og rydde det bort :
- last posisjon - fig.1
- opplast posisjon - fig.2
« Slik transporterer du dampgeneratoren ved hjelp av handtaket pa strykejernet:

- Sett strykejernet pa avlastningsplaten pa dampgeneratoren og trykk beylen ned pa strykejernet inntil du

herer at den laser seg (du herer en klikkelyd) - fig.1
- Hold i handtaket pa strykejernet for a transportere dampgeneratoren - fig.3

Forberedelse
Hvilket vann skal brukes ?

 Springvann:

Apparatet er laget for @ fungere med springvann. Dersom vannet er veldig
kalkholdig, ber du blande 50 % springvann med 50 % demineralisert vann som du
kjoper.

T visse soner, som i narheten av havet, kan det hende at det er mye salt i
springvannet. Man ber da utelukkende bruke demineralisert vann.

« Vannmykner:

Det finnes flere forskjellige typer vannmyknere, og vannet fra de fleste av disse kan
brukes i dampgeneratoren. Men visse vannmyknere, og da spesielt de som bruker
kjemiske produkter som salt, kan forarsake at det renner ut hvitt eller brunt vann. Det
er for eksempel tilfellet med filtrerende karafler.

Dersom du far denne typen problemer, anbefaler vi at du bruker kun ubehandlet
springvann eller flaskevann.

Etter at vannet har blitt skiftet ut, kan det allikevel hende at problemet vedvarer over
flere gangers bruk. For & unnga a skade teyet, anbefales det a prove
dampfunksjonen ferste gang pa et brukt teystykke som kan kastes etterpa.

o Sett strykestasjonen pa et stabilt og vannrett sted som tdler varme.
o Serg for at apparatet er frakoblet og kaldt.
o Skru av korken pa trykktanken.

Husk:

Bruk aldri regnvann eller
vann med tilsetningsmidler
(som stivelse, parfyme eller
vann fra
husholdningsapparater).
Slike tilsetningsmidler kan
ga ut over dampeeffekten
ved hoye temperaturer,
danne et belegg i
fordampingskammeret som
igjen kan fore til flekker pa
toyet.

Fyll trykktanken

« Bruk en vannkaraffel, fyll den med maksimalt én liter vann og fyll trykktanken forsiktig slik at vannet ikke renner

over - fig.4.
 Skru korken pa trykktanken helt igjen.

Sett strykestasjonen i gang

« Vikle stremledningen helt ut og ta dampledningen ut av ledningsrommet.

 Bay strykejernets lasebayle forover for & lase opp sikkerhetsblokkeringen (avhengig av mo-

dell).
« Koble dampgeneratoren til en jordet stikkontakt.

« Trykk pa den lysende av/pa bryteren. Den slas pa og trykktanken begynner oppvarmingen.
« Etter omtrent 8 minutter eller nar damplampen tennes (alt etter modell), er dampen klar - fig. 14.

o Ilgpet av strykingen tennes og slukkes lam
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I lopet av forste
gangs bruk, kan det
utstedes ufarlig reyk
og lukt. Dette har
ingen betydning for
bruken av apparatet
og vil forsvinne fort.



o Etter ca. ett minutt, og regelmessig mens du bruker apparatet, pumper den elektriske pumpen inni apparatet
vann inn i damptanken. Dette lager lyder, men det er helt normalt.

Anvendelse

Dampstryking

« Still temperaturknappen pa strykejernet og dampvolumsknappen (alt etter modell) Stl:ykestusjonen og stry-
for typen stoff som skal strykes (se skjema nedenfor). kejernet er strykeklare

« Lampen pa strykejeret tennes. Viktig : ved starten av ekten og nar du endrer nar damplampen (alt
temperatur underveis, dampgeneratoren er klar til bruk nar termostatlampen etter modell) er tent og
slukker, og den grenne « damp klar / steam ready »-lampen lyser vedvarende. lampen pa strykejernet

Under gkten, nar du eker temperaturen pa jernet, kan du fortsette umiddelbart.  er slukket.
Men serg for & bare ske mengden damp etter at lampen pa jernet er slukket.

 For @ oppna damp, trykk pa dampknappen pa strykejernets handtak - fig.10.

« Dampen stopper ndr knappen slippes opp.

TYPE STOFF INNSTILLING AV TEMPERATUR INNSTILLING AV DAMPMENGDE
Silk (Silke), Syntetic, Acetate, Acrylic, .
Polyamide, Polyester (Syntetiske stoffer)
Wool (Ull) .o
Silk,Viscose (Silke, Viskose)
Linen (Lin) coo
Cotton (Bomull)
Hvis du stryker toy med blan- ~ * Start forst med stoffet som strykes ved lav varme og avslutt med det som

dede fibere, requler stryketempe- taler den hoyeste temperaturen (eee eller Max).

raturen pa det sarteste stoffet. * Tlepet av ferste gangs bruk eller hvis du ikke har brukt dampfunksjonen i noen
Hvis du stryker ullty, trykk kun minutter: Trykk flere ganger etter hverandre pa dampknappen - fig.6 mens
péa dampknappen - fig.6 pa stry- jernet holdes unna teyet. Dette fjerner det kalde vannet i dampkretsen.
kejernet i stot uten a legge stry- * For sart tay, trykk meget forsiktig pd dampknappen under handtaket pa stry-

kejernet pa toyet. Slik unngar du kejernet for @ unnga eventuelle renner.

a gi den en glanseffekt.  Hvis du bruker stivelse skal den sprayes pa baksiden av stoffet som skal strykes.
« Hvis termostaten settes i posisjonen « min », varmer ikke jernet.
Tarrstryking

« Ikke trykk pa dampknappen - fig.6.
Plasser toyet i loddrett posisjon

 Reguler temperaturknappen pa strykejernet og dampvolumsknappen
(alt etter modell) p& maxi-posisjon.

« Heng toyet pa en kleshenger og strekk toyet litt med én hand. Etter-
som dampen er svaert varm ma du aldri stryke et klesplagg pa en
person, men alltid pa en kleshenger.

o Trykk pa dampknappen - fig.10 i stet og beveg strykejernet ovenfra
og ned.

Dampen som produseres er meget
varm; ikke stryk et plagg pa en per-
son. Plagget ma alltid henge pa en
kleshenger.

For andre stoffer enn lin og bomull,
hold strykejernet noen centimeter fra
stoffet for ikke @ brenne det.

122



Fylle trykktanken i lapet av strykingen
Skru aldriopp e MEGET VIKTIG : Fer du apner trykktanken, serg for at det ikke er mer damp igjen. Dette gjeres
korken pa ved a trykke pa dampknappen pa strykejernet - fig.10 inntil det ikke er damp igjen.
trykktanken e Stans strykestasjonen ved & trykke pa av/pd knappen og ta ut kontakten.
salenge stry- e Skru korken langsomt av trykktanken.
kejernet uts- e Bruk en vannkaraffel og fyll den med maksimalt én liter vann.
teder damp. e Fyll trykktanken og serg for at vannet ikke renner over. I tilfelle det renner over, hell vekk det
overskytende.
« Skru korken pa trykktanken helt igjen, koble til strykestasjonen igjen og start opp apparatet.
« Vent til trykktanken er varm. Etter omtrent 8 minutter eller nar damplampen tennes (alt etter
modell), er dampen klar.

Rydde vekk strykestasjonen

o Sett strykejernet pa avlastningsplaten pa dampgeneratoren. Aldri sett strykejernet pa en
« Boy strykejernets lasebayle inntil du herer at den laser seg med et klikk. N strykejernholder i metall etter-
er strykejernet last i sikkerhetsposisjonen (avhengig av modell). som det kan skade det, men hel-
« Oppbevar stremledningen i ledningsrommet - fig11. ler pa platen pa underdelen.
« Rydd pa plass dampkabelen - fig.14. Den er utstyrt med untiglidende@
o Hvis du skal sette dampgeneratoren bort i et skap eller et trangt sted, md du  innretninger og er laget for &
la den avkjeles for du rydder den bort. motsta hoye temperaturer.

 Du kan risikofritt rydde bort dampgeneratoren.

Vedlikehold og rengjoring

For ethvert vedlikehold, serg for at apparatet er frakoblet og at strykesalen og strykejernholderen er kalde.

Ikke bruk vedlikeholdsprodukter eller avkalkingsprodukter for & rengjere strykesalen eller underdelen. Hold aldri stry-
kejernet eller underdelen under rennende vann.

Rengjegring av strykesdlen
« Rengjor strykesalen regelmessig med en ikke-metallisk svamp.

Skyll trykktanken &) (én gang i maneden)

&=/
« Advarsel: For & forlenge trykktankens effektivitet og forhindre kalkrester, skal - Hvis vannet er kalkrikt, skal den
trykktanken skylles etter 10 bruk (omtrent én gang i maneden). skylles oftere. Bruk ikke avkal-
o Sjekk at strykestasjonen er kald og frakoblet i mer enn 2 timer. kingsprodukter for a skylle
o Fyll trykktanken 3/4 full med kranvann - fig.12. trykktanken, dette kan skade
« Vend underdelen noen ganger, team den deretter over vasken - fig.13. den.

 For & oppna et godt resultat, anbefaler vi @ gjenta prosessen en gang.
Ta vare pa miljoet!

® Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkulerbare materialer.
2  Tadet med til et oppsamlingssted etter et godkjent servicesenter slik at avfallet kan behandles.
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Et problem med strykestasjonen ?

Problemer

Mulige arsaker

Losninger

Dampgeneratoren lyser
ikke, eller lampen pa stry-
kejernet lyser ikke.

Apparatet er ikke tilkoblet strom.

Kontroller at apparatet er koblet til strom
og trykk pa av/pa-knappen med lys.

Vannet renner ut av hul-
lene i salen.

Du bruker dampfunksjonen mens stry-
kejernet ikke er varmt nok.

Sjekk innstillingen av termostaten. Vent til
lampen pa strykejernet er slukket for du
bruker dampknappen.

Vann har kondensert i rerene fordi du
bruker dampen for forste gang eller du
har ikke brukt den pa en stund.

Trykk pa dampknappen og rett damputta-
ket utenfor strykebordet inntil damp kom-
mer ut av strykejernet.

Apparatet lager vannren-
ner pa toyet.

Strykebordtrekket er gjennomvatt fordi
det ikke egner seg til effekten til en
dampgenerator.

Serg for a bruke et egnet bord (gitterplate
som hindrer kondens).

Hvite renner kommer ut av
hullene i salen.

Det kommer kalk ut av damptanken
fordi den ikke skylles regelmessig.

Skyll damptanken. (Se avsnittet "Skylle
damptanken”).

Brune renner kommer ut
av hullene i salen og tilskit-
ner tgyet.

Du bruker kjemiske avkalkingsmidler
eller tilsetningsstoffer i strykevannet.

Tilsett aldri noe produkt i trykktanken (se
avsnittet Hvilket vann skal brukes). Kontakt
et godkjent servicesenter.

Salen er skitten eller brun,
og kan tilskitne toyet.

Temperaturen er for hoy.

Se vare anbefalinger om innstilling av tem-
peraturen.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt, eller du
har streket et nytt plagg fer det har
blitt vasket.

Pass pa at teyet er tilstrekkelig skylt for
fjerne eventuelle rester etter sape eller kje-
miske produkter pa nye kleer.

Du bruker stivelse.

Spray alltid stivelse pa vrangen, ikke pa
strykesiden.

Generatoren produserer
lite eller ingen damp.

Trykktanken er tom.

Fyll trykktanken.

Temperaturen pa salen er innstilt pa
maksimum.

Dampgeneratoren fungerer normalt, men
den svaert varme dampen er torr, og der-
med mindre synlig.

Damp kommer ut rundt
korken.

Korken er ikke skrudd tilstrekkelig
stramt.

Stram til korken.

Pakningen pa korken er skadet.

Kontakt et godkjent servicesenter.

Apparatet er defekt. Bruk ikke dampgeneratoren lenger, og kon-
takt et godkjent servicesenter.
Damp eller vann kommer | Apparatet er defekt Bruk ikke dampgeneratoren lenger og kon-

ut under apparatet.

takt et godkjent servicesenter.

Henvend deg til et godkjent servicesenter hvis det ikke er mulig a fastsla arsaken til en

feil.
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LAS SAKERHETSANVISNINGARNA I BORJAN AV DET HAR HAFTET
INNAN DU BORJAR ANVANDA APPARATEN.

BESKRIVNING

1. Angknapp 9.  Angsladd

2. Temperaturindikering 10. Elsladd

3. Termostat for strykjdrnet 11. Vattentankens lock

4. Strykjarnets kontrollampa 12.  Pa/av knapp med kontrollampa
5. Avstdllningsplatta 13.  Anglampa (beroende pa modell)
6.  Vattentank (inuti behallaren) 14.  Angreglage (beroende pa modell)
7. Lock system (beroende pa modell) 15. ECO-zon (beroende pa modell)

8. Forvaringsutrymme for el- och angsladd

Spairr for strykjdrnet pa basenheten - "Las — System”
(beroende pa modeII)

« Angstationen ar utrustad med en sparr som laser strykjdrmet pa basenheten (beroende pa modell) for att under-

latta transport och forvaring :
- Las - bild 1.
- Las upp - bild 2.
 FOr att transportera angstationen med strykjdarnets handtag:

- Stdll strykjarnet pa avstdliningsplattan och fall upp spdrren pa strykjarnet nda tills den lases (ett “klick” hors)

- bild 1.
- Fatta tag i strykjdrnets handtag for att transportera angstationen - bild 3.

Forberedelser
Vilket vatten bor anvdndas ?

« Kranvatten:

Den hdr angstationen dr utformad for att kunna anvandas med vanligt kranvatten.
Blanda 50 % kranvatten och 50 % avmineraliserat kopt vatten om det dr hog
kalkhalt i ditt kranvatten.

1 vissa omraden ndra havet kan salthalten i vattnet vara forhéjd. Anvand i sa fall
enbart avmineraliserat vatten.

o Avhdrdning:

Det finns flera typer av avhdrdningsmedel och det avhdrdade vattnet kan oftast
anvandas i angstationen. Det finns dock vissa avhdrdare, sarskilt med kemiska medel
som t.ex. salt, som kan medféra vita eller bruna fldckar, och detta kan synas pa en
del vattenfilter.

Vid sadana problem rekommenderar vi att du anvdnder obehandlat kranvatten eller
vatten pa flaska.

Ndr du val bytt vatten krdvs flera stryktillfdllen innan problemet dr borta. Férsta
gangen du anvander angfunktionen @r det bra att testa pa en bit tyg som du inte ar
radd om, darmed undviker du att skada dina kldader.

Kom ihag!

Anvdnd inte regnvatten
eller vatten med
tillsatser (stdrkelse,
parfym eller vatten fran
andra
hushallsapparater).
Sadana tillsatser kan
paverka angans
egenskaper och vid hog
temperatur kan
avlagringar bildas i
angbehallaren som kan
fldcka din tvdtt.

Fyll pa vattentanken

« Stdll angstationen pa ett stadigt och vagrdtt underlag som tal varme.

« Kontrollera att apparaten dr urkopplad och kall.
o Skruva loss vattentankens lock.

« Anvdnd en vattenkanna och fyll den max en liter vatten och fyll pa vattentanken. Vid pafylining,

se till att vattnet inte svammar 6ver - bild 4.
o Skruva tillbaka vattentankens lock helt.

Satt pa dngstationen

 Rulla ut elsladden helt och ta fram angsladden helt fran forvaringsutrymmet.

« Fdll ner sakerhetsspdrren framat for att lasa upp sdkerhetssystemet (beroende pamo-
dell).

« Anslut din angstation till ett jordat vagguttag.

« ryck pa pa/av knappen. Kontrollampan tands och vattentanken varms upp.

« Efter ca 8 minuter eller ndr anglampan tdnds (beroende pa modell) dr angan klar
att anvdnda - bild 14.
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Vid det forsta anvdnd-

ningstillfdllet kan en ofar-
lig rok- eller luktutveckling
ske. Denna kortvariga fore-
teelse har ingen inverkan
pa apparaten och forsvin-
ner snabbt.



o Strykjdrnets kontrollampa och dnglampan (beroende pa modell) tdnds och sldcks under strykning efter upp-
varmningsbehov.

« Apparaten dr utrustad med en pump. Denna pump sprutar in vatten i angstationstanken efter ca en minut och
ddrefter med jamna mellanrum under anvandning. Detta alstrar ett ljud vilket Gr normalt.

Anvdndning

Angstrykning

« Sdtt strykjarnets termostat och angreglage (beroende pa modell) pa énskat typ avstryk- - Angstationen och
material (se nedanstaende tabell). strykjérnet dr an-

 Termostatlampan bérjar lysa. Var forsiktig! Nar du sdtter pa strykjdmet och ndr du  véndningsklara nér
sanker temperaturen under strykningens géng dr angstationen Klar att anvandas nér - anglampan (be-
termostatlampan sldcks och da lyser den gréna "angstationknappen” konstant. Du kan - roende pa modell)
fortsatta stryka direkt ndr du héjer temperaturen under pagdende strykning, men 6ka gy ténd och strykjar-
inte angeffekten forran termostatlampan har slackts.

. - ; . - nets kontrollampa
« Under strykningen tands och slacks lampan pa strykjarnet beroende pa varmebehovet, P

utan att det paverkar strykresultatet. sléckts.

« For att fa anga, tryck pa angknappen pa undersidan av jarnets handtag - bild 10.
TEXTILIER INSTALLNING AV TEMPERATUR INSTALLNING AV ANGFLODE

Silke, syntetmaterial .

(polyester, acetat, akryl, polyamid)

Ylle, silke (X ) @

Linne, bornull XY} @
« Genom att sldppa knappen upphér angflodet. Om du stryker material bes-
 Borja med att stryka de plagg som krdver lag stryktemperatur och avsluta med  taende av flera olika material,

att stryka de plagg som tdl hogre stryktemperatur (eee eller Max). anpassa stryktemperaturen

« Vid forsta anvandningstillféllet eller om dngan inte anvants pa nagra minuter:  efter det émtaligaste mate-
hall strykjdrnet borta fran strykplagget och tryck flera ganger i rad pa angknap-  rialet.

pen - bild 6. Pa sa satt avidgsnas kallvattnet ut ur angkretsen. Om du stryker ylleplagg, tryck
o Tryck mycket Iéitt pa angknappen pd undersidan av jdrnets handtag vid stryk-  pa jérnets angknapp - fig.6 i
ning av émtdliga material for att undvika att vatten rinner ut ur jarnet. flera omgangar, utan att
« Om du anvdnder stdrkelse, spreja pa baksidan av materialet som skall strykas.  stryka pa plagget sa undviker
« Om du satter termostaten i ldget "min" varms strykjdrnet inte upp. du att det blir blankslitet.
Torrstrykning

 Tryck inte pa angknappen - bild 6.

Vertikal strykning
o Staill in strykjdrnets termostat och angreglage (beroende pa modell) pa Angan som avges ér mycket het.

maxldge. . Vertikalstryk aldrig ett plagg pa
 Hdng upp plagget pd en galge och stréck tyget nagot med ena handen. o person utan alltid pa en galge.
ngan som utléses ér mycket het. Vertikalanga dérfér aldrig kiéder som  vid andra tygsorter dn linne och

bdrs av en person, utan kiddesplagget ska hénga pa en kiddhéngare. bomull, hall strykjérnet pa nagra
o Tryck p& dngknappen - bild 10 i flera omgangar och for jarnet uppifrin  cantimeters avstand for att inte
och ner.. brdnna strykplagget.
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Pafylining av vattentanken under strykningen
o MYCKET VIKTIGT : Innan du 6ppnar vattentanken, se till att det inte finns anga kvar. For att géra

jlr(irgu;/;;ll de}ta, tryck pa strykjarnets angknapp - bild 10 dnda tills angan tar slut.

vattentan- * Stdng av angstationen genom att trycka pa pa/av knappen och dra ut sladden.

kens lock s& * Skru_\_/a sakta loss vattentankens lock.

léinge stryk- . Anvarjd en vattenkanna och Afyll den med max en liter vq_tten. L o . . o
jéirnet avger * Fyll pa vattentanken, och se till att vattnet inte svdmmar dver. Vid éversvamning, hdll ut dverflodigt
anga. vatten.

« Skruva tillbaka vattentankens lock helt, anslut angstationen igen och starta apparaten.
« Vanta tills vattentanken har varmts upp. Efter ca 8 minuter eller ndr anglampan ténds (beroende
pé& modell) ar angan klar att anvanda.

Forvaring av angstationen

o Placera jarnet pa dngstationens avstdliningsplatta.

« Fdll upp spdrren pa strykjdarnet anda tills ett "klick” hors, strykjdarnet dr nu sékert sparrat pa basenheten (beroende
pamodell).

« Stoppa in elsladden i forvaringsutrymmet - bild 11.

e Linda upp dangsladden - bild 14.

 Lat angstationen svalna helt omdu forvarar den i ett skap eller i ett litet utrymme.

o Nu kan du stdlla undan angstationen for forvaring.

Underhadll och rengoring &

Fore all form av underhall, se till att apparaten dr urkopplad och att stryksulan och avstdllningsplattan dr kalla.
Anvand varken rengoringsmedel eller avkalkningsmedel vid rengéring av stryksulan eller behallaren.

Stdll aldrig strykjarnet eller behdllaren under rinnande vatten.

Rengoring av stryksulan
« Rengor regelbundet stryksulan med en svamp som inte innehaller metallmaterial.

Rengoring av behdllaren

« Rengor plastdelarna da och da med hjdlp av en latt fuktad mjuk trasa.

R (E) o . N
Skolj vattentanken 5 =) (en gdng i manaden)
Om vattnet har hoga e Observera: For att forlinga vattentankens effektivitet och undvika sténk av kalkparti-
kalkhalter, skolj oftare. klar, maste vattentanken skéljas efter vart 10:e anvandningstillfdlle (ca en gang i ma-
Det dr viktigt att inte  naden).
anvdnda avkalknings- e Kontrollera att angstationen dr kall och varit urkopplad i 6ver 2 timmar.
medel for att skolja « Anvand en vattenkanna for att fylla vattentanken till 3/4 med kranvatten- bild 12.
vattentanken: den ris- e Skaka forsiktigt pa behdallaren ett par ganger och tém den sedan helt 6ver diskhon -
kerar att skadas. bild 13.

« Upprepa skéljningen av behdllaren en andra gang for att uppna ett bra resultat.

Bidra till att skydda miljon !
® Apparaten innehdller en méngd material som kan ateranvéndas eller atervinnas. E

2 Ldmna in den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en auktoriserad serviceverkstad for en
miljoriktig hantering.
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Problem med dngstationen

PROBLEM

TANKBARA ORSAKER

ATGARDER

Angstationen startar
inte eller termostatlam-
pan lyser inte.

Angstationen ar inte pasatt.

Kontrollera att din angstation ar korrekt
installerad och tryck pa strombrytaren
pd/av (som sitter pd basenhetens sida).

Vattnet rinner ut ur
stryksulans hal.

Du trycker pa knappen for anga nar strykjar-
net dnnu inte dr tillrdckligt varmt.

Kontrollera termostatinstallningen.
Vdnta tills strykjdrnets termostatlampa
har sldckts innan du trycker pa knappen
for anga .

Det finns kondensvatten i ledningarna for
det dr forsta gangen du anvdnder anga eller
s@ har du inte anvant anga pa en langre tid.

Tryck pa angknappen vid sidan om stryk-
bradan tills jarnet avger anga.

Vattenrdnder syns pa
plaggen.

Din strykbrada ar genomdrdnkt av vatten ef-
tersom den inte ar anpassad for kraften fran
en angstation.

Kontrollera att din strykbrdda ar Idmplig
(skall ha ett tradndt som sldpper igenom
angan).

Det rinner vitfargad
vdtska ur hdlen pa
stryksulan.

Angstationstanken avger kalkavlagringar for
att den inte skoljs med jamna mellanrum.

Skolj angstationstanken, (se rubriken
”Skoljning av angstationstanken”).

Brunfargat vatten rin-
ner ut ur stryksulans hal
och lamnar flackar pa
plagget.

Du anvander kemiska avkalkningsmedel eller
tillsatser i strykvattnet.

Tillsatt aldrig nagon produkt i vattentan-
ken (se § vilket vatten bor anvédndas).
Kontakta en auktoriserad serviceverks-
tad.

Stryksulan ar smutsig
eller brunfargad och ris-
kerar att ldmna flackar
pa plagget.

Vald temperatur ar for hog.

Var god se vara rad angaende tempera-
turinstdllning.

Dina plagg har inte skaljts tillréickligt eller du
har strukit ett nytt plagg innan du tvdttade
det.

Se till att plaggen dr tillrdckligt skoljda
for att avldgsna eventuella tvéittmedels-
rester eller kemiska produkter fran nya
plagg.

Du anvdnder stdrkelse.

Spraya alltid starkelse pa motsatt sida
till den som skall strykas.

Jarnet avger lite anga
eller ingen anga alls.

Vattentanken ar tom.

Fyll pa vattentanken.

Stryksulans temperatur dr satt pa maximum.

Angstationen fungerar men stryksulan
dr vdldigt varm och torr. Som en konsek-
vens blir angan knappt synbar.

Anga kommer ut kring
tomningsproppen.

Tomningsproppen sitter 10s.

Dra at tomningsproppen.

Tomningsproppens packning dr skadad.

Kontakta en auktoriserad serviceverks-
tad.

Apparaten dr trasig.

Sluta anvédnda angstationen och kon-
takta en auktoriserad serviceverkstad.

Anga eller vatten kom-
mer ut under appara-
ten.

Apparaten dr trasig.

Sluta anvanda angstationen och kon-
takta en auktoriserad serviceverkstad.

For alla andra problem, kontakta en auktoriserad serviceverkstad som kan kontrollera strykjarnet.
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LUE NAIDEN KAYTTOOHJEIDEN ALUSSA OLEVAT
TURVAOHIEET ENNEN LAITTEEN KAYTTO.

Kuvaus

1. Hoyryvalitsin 9.  Hoyryjohto

2. Lampotilansaatémerkki 10. Sdhkojohto

3. Raudan lampéatilan sadtovalitsin 11.  Lammittimen korkki

4. Raudan merkkivalo 12.  Kaynnin valokatkaisija

5. Raudan alustan levy 13.  Hoyryn merkkivalo (mallista riippuen)
6.  Lammitin (laatikon sisdlld) 14.  Hoyryn ulostulon sdatonappi

7. Lock system (mallista riippuen) (mallista riippuen)

8.  Virta - sekd hoyryjohdon sdilytyslokero 15. ECO-alue (mallista riippuen)

Raudan Lock-System -lukitusjdrjestelmd (mallista riippuen)
« Hoyrysilityskeskuksesi on varustettu raudan kiinnityskaarella, joka pitad rautaa alustalla kuljettamista ja sdilytysta
varten:

- Lukittu - kuva 1.

- Lukituksen avattu - kuva 2.
o Kuljeta hoyrysilityskeskusta pitden kiinni kddensijasta:

- laita rauta alustalle ja taita kaari raudan padlle, kunnes se lukittuu (kuulet naksahduksen sen lukkiutuessa) -

kuva 1.
- Tartu raudan kadensijaan kuljettaessasi sitd - kuva 3.

Valmistelut
Millaista vettd tulee kayttda ? a

« Vesijohtovesi:
Laitteessa voi kayttda vesijohtovettd. Jos vesi on erittdin kalkkipitoista, sekoita keskenaén Muista:

50 % vesijohtovettd ja 50 % kaupasta saatavaa demineralisoitua vettd. Ald koskaan kdytd
Joillakin merenranta-alueilla veden suolapitoisuus voi olla korkea. Siind tapauksessa kaytd sadevettd tai lisdaineita
silitysraudassa ainoastaan demineralisoitua vettd. sisdltdvdd vettd (kuten
« Vedenpehmennin: tarkkelys, parfyymi tai

On olemassa erilaisia  vedenpehmentimid. Suurin  osa vedenpehmentimien kodinkoneiden
puhdistamasta vedestd sopii kdytettdvaksi tamdn silityskeskuksen kanssa. Jotkut sisdltdmdd vettd).
vedenpehmentimet, erityisesti ne jotka kdyttdvét kemikaaleja kuten suolaa veden Liséaineilla voi olla
puhdistukseen voivat aiheuttaa valkoista tai ruskeaa vuotoa. Tama on mahdollista etenkin vaikutusta laitteen
suodatinkannujen puhdistaman veden kanssa. hoyry- ja korkean

Jos tamd ongelma koskee sinua, suosittelemme ettd kdytdt kdsittelematontd ldémpétilan toimintoihin
vesijohtovettd tai kaupasta ostettua pullovettd. tai ne voivat muodostaa
Kun olet vaihtanut veden, ongelma ei hdvid heti, vaan usean kdyttokerran jdlkeen. On hoyrya tai liata
suositeltavaa kokeilla hdyrytoimintoa ensimmdisen kerran veden vaihdon jdlkeen tekstiilejd.

kankaalla, jonka voi heittdd pois, jotta et likaa vaatteitasi.

Tdytd raudan ldmmitin

Jos vettd vuo-  © Laita hdyrygeneraattorisi tukevalle vaakasuoralle alustalle, joka sietad lampoa.

taa yli, poista  ® Varmista, ettd laite on irrotettu sahkéverkosta ja jadhtynyt.

o Kierrd lammittimen korkki auki.

« Kaytd vesikarahvia, tdytd se enintadn litralla vettd ja taytd lammitin silld, dla anna veden juosta
yli - kuva 4.

« Kierrd Idmmittimen korkki kiinni pohjaan asti.

Kdynnistd hoyrygeneraattorisi

« Kelaa sdhkéjohto kokonaan auki ja ota hdyryjohto pois sdilytystilasta.

« Taita suojakaari pois eteenpdin turvalukituksen avaamiseksi (mallista riippuen).
 Kytke hoyryrautamaadoitettuun pistorasiaan.

 Paina kdynnin valokatkaisijaa. Se syttyy ja lammitin lampidd. T el
« Noin 8 minuutin kuluttua tai hdyryn merkkivalo syttyy (mallista riippuen) hdyry on val- hajua, joka ei kui-

liika vesi.

Ensimmadiselld kayt-
tokerralla laitteesta
voi ldhted savua tai

mista - kuva 14. tenkaan ole haital-
« Silityksen aikana raudan pédlla sijaitseva merkkivalo ja hdyryn merkkivalo (mallista riip-  lista. Se ei vaikuta
puen) syttyvdt ja sammuvat ldmmitystarpeen mukaan. raudan kdyttoon ja

« Noin minuutin kuluttua kdynnistdmisestd ja saannéllisesti kayton aikana silitysraudan  loppuu pian.
sahkopumppu lisdd vettd hoyrystimeen. Tastd aiheutuu ddntd, mikd on normaalia.
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Kaytto

Hoyrysilitys

« Laita raudan lémpétilan sédtévalitsin ja hdyryn médrén valitsin (mallista riippuen) Hdyrygeneraattori ja
silitettévéin kankaan tyypin edellyttémdlle tasolle (katso taulukkoa alla). rauta ovat valmiita kdy-

» Raudan merkkivalo syttyy. Huomio: kun kéynnistat silitysjakson tai vahenndt —tettévdksi, kun héyryn
ldmpétilaa silityksen aikana, laite on valmis kun silitysraudan merkkivalo sammuu  merkkivalo (mallista
ja kun ohjaustaulun padlld oleva vihred merkkivalo palaa vilkkumattomana. Kun  riippuen) syttyy ja rau-
lisadt lampdatilaa silitysjakson aikana, voit jatkaa silitystd valittomdsti, mutta lisid  dan merkkivalo on sam-
héyrypainetta vasta sitten kun silitysraudan merkkivalo on sammunut. munut.

« Saadaksesi héyryd sinun on painettava raudan kadensijan alla sijaitsevaa hoyryva-

litsinta - kuva 10.

« Hoyry lakkaa, kun valitsin padstetaan irti.

HGoyrynmadrdn sadatopyoran

Kangastyyppi Silitysraudan lampésaddin liikuttarminen
Silkki, Tekokuidut, Polyesteri, .
Asetaattikuidut, Akryylikuidut, Polyamidi
Villa, Silkki, Viskoosi ) @
Pellava, Puwvilla eoe @

Jos silitdt arkoja seoskankaita,
sdddad lampétila herkimmén kui-
dun mukaan. Jos silitdt villavaat-
teita, paina raudan
hoyryvalitsinta - fig.6 sykdyksit-
tdin, dla laita rautaa vaateelle.
Ndin se ei ala kiiltdd.

« Aloita ensin matalalla ldmpétilalla silitettavilla kankailla ja lopeta kankailla,
jotka sietdvat korkeita lampotiloja (eee tai Max).

« Ensimmadiselld kayttokerralla tai jos et ole kdyttanyt rautaa muutamaan mi-
nuuttiin: paina useita hoyryvalitsinta kertoja - kuva 6 poissa pyykin luota.
Ndin padset eroon kylmastd vedestd hoyrykierrossa.

« Aroille kankaille raudan kddensijan alla sijaitsevaa héyryvalitsinta on kdsi-
teltdva kohtuullisesti, jotta valtytaan mahdollisilta valumilta.

o Jos kaytat tarkkid, ripottele sitd silitettavan pinnan kaantopuolelle.

« Jos asetat termostaatin asentoon “min’’, silitysrauta ei [dmpene.

Selvitd rypyt pystysuorassa

« Saadd raudan lampotilavalitsin ja hoyryvalitsin (mallista riippuen)

maksimiin.

« Ripusta vaatteet vaateripustimeen ja kiristé kangasta toisella kadella
varovasti.Ald koskaan hoyrytd vaatetta, joka ihmisen pdalld, silla

Kuivasilitys
« Ald paina hdyryvalitsinta - kuva 6.

Muodostuva hayry on erittdin kuu-
maga, dld koskaan poista ryppyjd vaat-
teista henkilon padllg, kaytd aina
vaateripustinta. Jos kdsittelet muita

héyry on hyvin kuumaa. Ripusta vaate vaateripustimelle héy- materiaaleja kuin pellavaa tai puuvil-

ryttamistd varten.

laa, pidd rauta muutaman senttime-

o Paina hoyryvalitsinta - kuva 10 jaksoittain ja liikuta sitd ylhadltd alas.  trin pédssd, jotta kangas ei pala.

Tayta lammitin kayton aikana

Ald koskaan
kierrd lammit-
timen korkkia
auki niin kauan

o HYVIN TARKEAA: Ennen ldmmittimen avaamista on varmistuttava, etté hijryd ei endd ole jdl-
jellé. Paina tatd varten raudan hoyryvalitsinta - kuva 10, kunnes hoyrya ei endd ole.
« Pysaytd hoyrygeneraattori painamalle kdyntivalitsinta ja irrottamalla pistoke sdhkéverkosta.
o Kierrd Idmmittimen korkki hitaasti auki.

« Kaytd vesikarahvia ja tayt se enintddn litralla vettd.

kuin raudasta , Taytq [gmmitin, varo, ettd vesi ei vuoda yli. Jos vettd vuotaa yli, poista ylimédréinen vesi.
tulee héyryd. 4 Kierréi Immittimen korkki pohjaan, kiinnité héyrygeneraattori sihkéverkkoon ja kéynnisté laite.
« Odota kunnes lammitin kuumenee. Noin 8 minuutin kulutta tai kun hoyryn merkkivalo syttyy
(mallista riippuen), héyry on valmista.
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Laita hoyrygeneraattori sailytykseen

o Laita rauta héyrykeskuksen alustalle.

« Lukitse kiinnityskaari kiinni rautaan, kunnes kuulet naksahduksen sen luk-
kiutuessa . Rautasi on nyt turvallisesti kiinni alustassa (mallista riippuen).

o Laita sahkojohto sdilytyslokeroon - kuva 11.

« Laita hoyryjohto - kuva 14 sdilytyspaikkaansa.

« Anna silityskeskuksen jadhtyd, jos laitat sen sdilytykseen tai pieneen ti-

laan.

« Voit laittaa silityskeskuksen sdilytyspaikkaan, kuljeta sitd pitden kiinni ka-

densijasta.

. . .
Hoito ja puhdistus

Aina ennen hoitoa on varmistettava ettd rauta on irrotettu sahkoverkosta ja ettd pohja ja raudan alustan levy ovat
jadhtyneet.

Ald kayta hoitoaineita tai kalkinpoistoaineita puhdistaaksesi pohjaa tai laatikkoa.

Alé koskaan laita rautaa tai sen laatikkoa juoksevan veden alle.

Puhdista pohja

« Puhdista pohja saannéllisesti, kayta sientd, ei kuitenkaan metallista.

Ald koskaan laita rautaa metal-
lista valmistetulle alustalle, se voi
pilata raudan, laita rauta laati-
kon alustalle: se on varustettu
luistamattomalla pohjalla, joka
on suunniteltu kestdmaddn kor-
keita lampotiloja.

Puhdista laatikko

« Puhdista muoviosat silloin talloin pehmedlla kevyesti kostutetulla kankaalla.

.. P

Huuhtele ldmmitin £%) (kerran kuussa)

« Huomio: Varmistaaksesi lammittimen tehokkaan toiminnan pidempddn ja valttadk-
sesi kalkin valumisen sinun on ehdottomasti huuhdeltava lammitin 10 kayton vélein
(noin kerran kuukaudessa).

« Varmista, ettd hoyrygeneraattori on jadhtynyt ja irrotettu sahkoverkosta ainakin
2 tuntia aiemmin.

 Tata lammitin karahvista kaatamallasi vesijohtovedelld noin 3/4 saakka - kuva 12.

« Liikuta laatikkoa jonkin aikaa, tyhjennd se sitten vesialtaan padlld - kuva 13.

« Jotta saat hyvan tuloksen, kehotamme sinua toistamaan operaation toiseen kertaan.

Jos vetesi on kovaa, tee
operaatio useammin.
Alé missdén tapauk-
sessa kdytd kalkinpois-
toaineita
huuhdellessasi ldmmi-
tintd: se voi vahingoit-
tua.

@ Laitteessasi on paljon arvokkaita ja kierrdtettdvid materiaaleja.
2 Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen,
jotta se kdsitellaan asianmukaisesti.

Huolehtikaamme ympadristostd! E
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Hoyrygeneraattorissasi on ongelma ?

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Hoyrysilityskeskus ei
kaynnisty tai silitysrau-
dan merkkivalo ja kdyt-
tovalitsimen merkkivalo
eivdt pala.

Laitteeseen ei ole kytketty virtaa.

Tarkista, etta virtajohto on kunnolla kyt-
ketty pistorasiaan ja paina merkkivalollista
virrankatkaisijaa (sijaitsee alustan sivulla).

Pohjan rei’istd vuotaa
vettd.

Kaytat hoyryd, vaikka silitysrauta ei ole
tarpeeksi kuuma.

Tarkasta termostaatin sadto ja hoyryn vir-
taus. Odota, ettd raudan merkkivalo sam-
muu, ennen kuin kdytdt hoyrynsadadintd.

Vettd on tiivistynyt putkiin, koska hoyryd
kaytetddn ensimmadistd kertaa tai viimei-
sestd kdyttokerrasta on kulunut kauan.

Paina hoyrypainiketta poissa silityslaudan
ldheisyydestd, kunnes raudasta tulee hoy-
ryd.

Vesijalkia ilmestyy kan-
kaisiin.

Silityslaudan padllys vettynyt, koska se ei
sovi kdytettdvdksi hoyrysilityskeskuksen
kanssa.

Tarkista, ettd lauta on tarkoitukseen sopiva
(ritildlauta, joka estad kondensaation).

Silitysraudan pohjan
rei’istd valuu vaaleaa
nestettd.

Hoyrystimesta irtoaa kalkkikarstaa, silla
sitd ei ole huuhdeltu sadnndllisesti.

Huuhtele hoyrystin (katso kohtaa "Hoyrysti-
men huuhtelu”).

Silitysraudan pohjan
rei’istd vuotaa ruskeaa
nestettd, joka likaa sili-
tettdvan vaatteen.

Olet kayttanyt kemiallista kalkinpoistoai-

Ala lisda mitdan tuotteita lammittimeen

netta tai lisdaineita sdilion vedessa.

(katso kappaletta, mitd vettad tulee kayt-
tda). Ota yhteys valtuutettuun huoltokes-
kukseen.

Silitysraudan pohja on
likainen tai ruskea ja
likaa silitettdvan vaat-
teen.

Raudan Iampotila on liian korkea.

Saada raudan lampotila ohjeiden mukai-
sesti.

Pyykkid ei ole huuhdeltu riittdvan hyvin tai
olet silittdnyt uusia vaatteita ennen pese-
mistad.

Varmista ettd pyykki on kunnolla huuh-
deltu, jotta pesuaineen jadmdat tai muut
kemikaalit eivat pala kiinni uuteen vaattee-
seen.

Kaytat tarkkid.

Sirottele tdrkki silitettdvdn vaatteen nur-
jalle puolelle.

Hoyrya tulee vahan tai
ei ollenkaan.

Vesisailio on tyhja.
Pohjan lamp6 on asetettu maksimiin.

Tayta vesisailio.
Hoyrytys toimii, mutta héyry on niin kuu-
maa, ettd se nakyy huonommin.

Korkin ympdriltd tulee
hoyrya.

Korkki on huonosti kiristetty.

Laita korkki uudelleen kiinni.

Korkin tiiviste on viallinen.

Ota yhteyttd valtuutettuun huoltokeskuk-
seen.

Laite on viallinen.

Ald kdytd rautaa endd ja ota yhteyttd val-
tuutettuun huoltokeskukseen.

Laitteen alta tulee hoy-
ryd tai vettd.

Laite on viallinen.

Ala kayta hoyrysilityskeskusta enaa ja ota
yhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos vian syytd ei voi madritelld, on otettava yhteys valtuutettuun jalkimyyntipalveluun.
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LUTFEN, CIHAZI KULLANMADAN ONCE BU

BASINDA VERILEN EMNIYET TALIMATLARINI INCELEY!

TANIM

1. Buhar kontrol diigmesi 9. Buhar kordonu

2. lIsiayar igareti 10. Elektrik kordonu

3. Utii 1s1 ayar diigmesi 11.  Kazan kapagi

4. Gosterge 15191 12. Aydinlatmali Galistirma/durdurma digmesi
5. Uti standi 13. Buhar hazir gésterge 1s1g1 (modele gore)
6. Kazan (kutunun icinde) 14. Buhar cikisI ayar diigmesi (modele gore)
7.  Lock system (modele gore) 15.  EKO Programi (modele gore)

8.  Elektrik kordonu ve buhar kordonu

saklama bolmesi

Utiiniin tabanlik iizerine kilitlenme sistemi

Lock System (modele gore)

« Tasinma ve yerlestirme kolayhdi igin buhar jeneratoriiniiziin kilittemeli olarak (modele gére) Gttiniin

tabani Uizerine takilmasi halkasi bulunmaktadir :
- Kilitleme - sekil 1
- Agma - sekil 2

* Buhar jeneratériiniizi Gtlintin sapindan tutarak tagimak igin:
- Utliyli, buhar jeneratoriiniiziin it tabanh@ tizerine yerlestirin ve kilittenene kadar (tlyd tutma
halkasina bastirin (bir « klik » sesi duyulur) - sekil 1.
- Buhar jeneratériiniizi tagimak igin Gtlyl sapindan tutun - sekil 3.

Hazirhk

Hangi suyu kullanmah?

¢ Musluk suyu:

Cihaziniz musluk suyuyla alisacak sekilde tasarlanmistir. Suyunuzun kireg orani Unutmayin:
yiiksek ise, %50 musluk suyu ve %50 saf suyu karistirarak kullanabilirsiniz. Asla yagmur suyu veya katki
Deniz kenarinda bulunan bazi bélgelerde, suda bulunan tuz orani yiiksek maddeleri iceren sular

olabilmektedir. Bu durumda yalnizca saf su kullanin.
¢ Yumusatici:

kullanmayin (nisasta, parfiim
veya elektrikli ev aletlerinden

Bircok yumusatici ¢esidi bulunmaktadir; bunlardan bir cogunu buhar santralinizde elde edilep sular). B‘_{ tiP_'j?‘!"
kullanabilirsiniz. Yine de bazi yumusaticilar, 6zellikle de tuz gibi kimyasallar, tekstil Maddeleri, buharin 6zelligini
lizerinde Jeneratériiniizde veya agarlasmaya neden olabilirler. Bu durum bilhassa Ve Sicakligini olumsuz yonde

da su aritma filtresi kullaniimasi halinde gecerlidir.

etkileyebilir ve cihazin buhar

Bu tip sorunlarla karsilasmaniz halinde, isleme tabi tutulmamis musluk suyu veya Uretme haznesinde

sise suyu kullanmanizi tavsiye ediyoruz. Suyu degistirmenizi takiben, sorun ancak tekstilinizin lekelenmesine
birkac kullanim sonunda ortadan kalkacaktrr. Giysilerinize zarar vermemek icin, Neden olabilecek birikimlere
buhar fonksiyonunu kullanmadan énce, eski bir bez iizerinde deneme yapmanizi Neden olabilirler.

oneriyoruz.

Kazanin doldurulmasi
Tasma ha- « Buhar jeneratoriiniizii diiz, sabit ve isiya dayanikl bir ylizey lzerine yerlestirin.
linde, faz- « Cihazinizin figinin prizden gekili oldugunu ve sogudugunu kontrol edin.
lahg yok « Kazanin kapagini gevseterek agin.
edin. « Bir siirahi su kullanin, en fazla bir litre su ile doldurun ve kenarlardan tagirmamaya

dikkat ederek kazani doldurun.

« Kazanin kapagini sikica vidalayin - sekil 4.

Jeneratoriin ¢alistirimasi

« Elektrik kordonunu tamamen agin ve buhar kordonunu bolmesinden gikarin  ilk kullanim esnasinda,

« Guvenlik kilidini agmak igin utunun kiliteme halkasini éne dogru itin bir duman ve zararsiz bir
(modele gore). koku cikabilir. Cihazin

« Buhar jeneratorunuzun fisini « topraklama » tipi bir elekirik prizine takin. kullanimi {izerinde bir et-

« Isikl galistirma/durdurma anahtarina basin. Isik yanar ve kazan isinir. kisi olmayan bu durum

« Yaklasik 8 dakika sonra veya buhar gésterge 1191 yandiginda (modele kisa siirede ortadan kal-

gore) buhar hazirdir - sekil 14.

kacaktir.

« Utlileme esnasinda, (itii (izerinde bulunan gosterge ve buhar gésterge 15131

(modele gdre) isi kontrolii agisindan yanip séner.
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« Yaklasik bir dakika sonra ve kullanim esnasinda dizenli olarak, cihazinizda bulunan elektrikli pompa kazan
icerisine su enjekte eder. Bu normal olan bir ses gikarir.

Kullanim

Buharl Gtileme

« Utiinlin 1s1 ayar diigmesini ve buhar ¢ikis ayar digmesini (modele gore)
Utlilenecek kumas tipine bagli olarak ayarlayin (asagidaki tabloya bakin).

« Yesil 1sikll gosterge yanar. Dikkatli olun: Utlileme isleminin baginda ve
ltileme sirasinda sicakligi azalttiginizda, (tiiniin 151§ sondiigiinde ve yesil
1slk sabit kaldiginda cihaz kullanima hazirdir. Utlleme islemi sirasinda,
sicaklg arttirdiginiz zaman, Gtllemeye hemen baslayabilirsiniz; ancak buhar
debisini ancak Gtundn 1s1§1 séndiginde arttirin.

« Buhar elde etmek icin, Gtlinln sapinin altinda bulunan buhar kontrol
digmesine basin - sekil 10.

« Dugmeye basis birakildiginda buhar durur.

Jenerator ve iitii, buhar
Gosterge 15191 (modele
gore) yandiginda ve
utli gosterge 15191
sonik iken

titilemeye hazirdir.

KUMAS TURU 1SI AYAR DUGMESI BUHAR AYAR DUGMESI
ipek, Sentetik (polyester, asetat, °
akrilik, naylon)
Yiinli, ipek, Viskoz oo @
Keten, Pamuklu (XX} @

Kanigik elyafli kumaslar iitii- « Once disik 1sida (tilenen kumaslarla baslayin ve daha yiiksek

lii , itiil 1s1 gerektirenlerle bitirin (++= veya Max).
h“g;;’::ggvi;:ﬂ:ﬁ,:z‘z;‘;,?:y,n_ « llk kullanim esnasinda veya birka¢ dakikadan beri buhari

Yiin giysiler iitiiliiyorsaniz,

utiiniin buhar kumandasi - fig.6
uzerine kisa basiglarla basin.

kullanmadiysaniz: Camasirinizdan uzaga tutarak buhar
iitiiyt giysi iizerine koymaksizin Kumandasina - sekil 6 ard arda birkag kez basin. Bu, buhar
devresinde kalan soguk suyun disari atilmasini saglar.

* Hassas kumaslar icin, olasi damlamalari engellemek agisindan

Béylece giysinin parlamasini en- UtinGn sapinin altinda bulunan buhar kontrol digmesine

araliklarla basin.

ellemis olursunuz. . - e e
g s « Kola kullaniyorsaniz, Gtllenen yizin arka kismina puskrtin.

» Termostati “min” pozisyonuna getirirseniz, Gtl 1sinmaz.

Kuru iitiileme
« Buhar kontrol diigmesi - sekil 6 lizerine basmayin.

Dikey buharh utiileme

« Utlinlin 1s1 diigmesini ve buhar ¢ikis ayar dugmesini
(modele gére) maxi konum lizerine ayarlayin.

« Giysiyi bir aski izerine asin ve bir elinizle kumas! hafifce
gerin. Gikan buhar ¢ok sicak oldugundan bir kiyafetin
burusuklugunu asla bir insan iizerinde degil her zaman
sadece aski lizerinde giderin.

« Utliyl yukaridan asagiya dogru hareket ettirirken - sekil
10 buhar kontrol digmesine aralikli olarak basin.

Uretilen buhar asin sicak oldugu icin,
giysi kingikhklarini hicbir zaman bir
kisi lizerinde gidermeyin, daima bir
aski kullanin.

Keten veya pamuklu digindaki
kumaslar icin, kumasi yakmamak
amaciyla titiiyli birkag santimetre me-
safede tutun.

Kullanim sirasinda kazanin doldurulmasi
Utii buhar  » COK ONEMLI: Kazaninizi agmadan 6nce, buhar olmadigindan emin olun. Bunu
cikarirken ¢in,buhar ¢cikmayana dek Gtinlin buhar kontrol diigmesine - sekil 10 basin.

asla kazanin * Calistirma/durdurma diigmesine basarak jeneratérii durdurun ve fisini prizden gekin.
kapagini ag- * Kazanin kapagini yavasca gevseterek agin.

mayin. « Bir siirahi yardimiyla en fazla bir litre su doldurun.
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« Suyu kenarlardan tasirmamaya dikkat ederek kazani doldurun. Tagma halinde, fazlaligr alin.

« Kazanin kapagini yerine yerlestirerek sonuna kadar yeniden vidalayin,jeneratoriintiziin figini tekrar
prize takin ve cihazi gahistirin.

« Kazanin 1sinmasini bekleyin. Yaklasik 8 dakika sonra veya buhar gostergesi 15191 yandiginda
(modele gére) buhar hazirdir.

Jeneratoriin muhafazasi
« Utuyu, buhar jeneratérunun utu tabanhigi plakasi uzerine koyun.  Utiiyii higbir zaman metal bir

+ Kilitlendigine dair « klik » sesi duyana kadar tagima halkasini utl destegi Uizerine yerlestir-
utu uzerine bastirin, béylece utunuz meyin, bu zarar verebilir.
kutusu uzerine guvenll bir sekilde takilmis olacaktir (modele gére) Daha cok, utii standi tizerine
« Elektrik kordonunu bélmesine yerlestirin - sekil 11. yerlestirin: kaymaz yiizey ile
* Buhar kordonunu - sekil 14 yerlestirin. donatilmis ve yiiksek isilara
« Eger bir dolap igerisine veya dar bir alana kaldirmaniz karsi dayanikli olarak tasar-
gerekiyorsa, kaldirmadan énce buhar lanmigtir.

Jeneratoérunun sogumasini bekleyin.
« Buhar jeneratérunuzu guvenli bir sekilde kaldirabilirsiniz.

Bakim ve temizleme

Her tiirli bakim 6ncesi, cihazin fisinin prizden cekili oldugundan ve tabanin ve (it standinin soguk
oldugundan emin olun.

Tabani veya kutuyu temizlemek igin higbir bakim veya kire¢ giderme uriini kullanmayin.

Utliyl veya kutusunu higbir zaman musluk suyu altina tutmayin.

Tabanin temizlenmesi
« Utiiniin tabanini diizenli olarak, metal igermeyen bir siinger ile temizleyin.

Kutunun temizlenmesi

« Plastik kisimlari zaman zaman hafif nemli yumusak bir bez yardimiyla temizleyin.«

Kazanin galkalanmasi (ayda bir kez)

« Dikkat: Kazaninizin émrini uzatmak igin ve kireg birikimini Suyunuz kalkerli ise, daha sik
6nlemek agisindan, kazani zorunlu olarak her 10 kullanimda bir galkalama yapin ’
calkalamaniz gerekmektedir (yaklasik ayda bir kez). Ozellikle, kazanllgalkalamak

« Jeneratoriin soguk oldugundan ve 2 saatten fazla siredir figinin icin kire(,i giderici trriinler kul-
prizden gekili oldugundan emin olun. lanmayin: bunlar kazana zarar

« Bir stirahi yardimiyla, kazani 3/4 seviyesinde musluk suyu ile verebilir.'

doldurun - sekil 12

« Kutuyu kisa bir stire sallayin ve daha sonra evyenizin lzerinde
tamamen bosaltin - sekil 13.

« lyi bir sonug elde etmek igin, islemi ikinci kez tekrarlamanizi
tavsiye ederiz.

Cevre korumasina katilalim!
® Cihaziniz gok sayida degerlendirilebilir ve geri donistirilebilir malzeme icermektedir. E
2 lslenmesi amaciyla cihazinizi bir toplama noktasina veya yoksa yetkili bir servis merkezine birakiniz.
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Utunuzde sorun mu var ?

Sorunlar Olasi sebepler Cozimler
Buhar jeneratori Cihaz elektrige bagl degildir. Cihazin ¢alisan bir priz Uzerine takil
calismiyor veya Gtinin olmasini ve cihaza elektrik geliyor olmasini
1Sig1 yanmiyor. kontrol edin. (isikl agma/kapama

digmesi yanik olmalidir).

Tabanin deliklerinden su
akiyor.

Utiniz yeterince sicak olmadigi halde
buhar kullanabiliyorsunuz.

Termostat ayarini kontrol edin. Buhar
kumanda digmesini kullanmadan énce
Gtlnin 1siginin sénmesini bekleyiniz.

Su, borular icerisinde birikmis, ¢inki buhari
ilk defa kullaniyorsunuz veya bir stredir
kullanmadiniz.

Ut masasi kilifiniz suya doymus ciinki
bir buhar jeneratérinin glicine uygun
degil.

Camasir Uzerinde su izleri
olusuyor.

Uty masasi kilfiniz suya doymus ciinks bir
buhar merkezinin giicine uygun degil.

Ut masanizin uygun olmasindan emin
olun (yogunlasmay énleyen delikli
tabla).

Tabanin deliklerinden
beyaz renkte akintilar
cikiyor.

Kazaniniz kireg atiyor ¢inkU dizenli olarak
durulanmanmis.

Kazan igine higbir zaman higbir Grlin
eklemeyin (bakin § hangi suyu
kullanmalr).

Tabanin deliklerinden
kahverengi renkte akintilar
cikiyor ve camasiri
lekeliyor.

Utileme suyunda kirec giderici veya
yardimar kimyasal ek Urinler kullaniyorsunuz

Hazneye asla higbir Urin eklemeyin
(bakiniz § hangi tirde su kullanimalidir).
Yetkili bir Servis Merkezi ile irtibat
kurun.

Utis tabani kirli veya
kahverengi renkte ve
camasir lekeleyebilir.

Cok yiksek bir sicaklik kullaniyorsunuz.

Sicaklik ayarlama ile ilgili Snerilerimizi
dikkate aliniz.

Camasinniz yeterince durulanmamis veya
onu ylkamadan énce yeni bir kiyafet
UtUlediniz.

Yeni kiyafetler tizerinde olasi sabun
veya kimyasal Urin kalintilarni gidermek
icin, gamasirinizin yeterince
durulonmasindan emin olun.

Nisasta kullaniyorsunuz.

Nisastayr her zaman Utllenecek yizin
tersinden puskurtin.

Az buhar var veya hi¢
buhar yok.

Hazne bostur.

Hazneyi doldurun.

Tabanin sicakhid maksimuma ayarlanmis.

Buhar jeneratéri normal bir sekilde
calisiyor ama gok sicak olan buhar kuru
ve dolayistyla gorinmiyor.

Tipanin gevresinden

Kapak iyi sikilmamis.

Kapagi sikin.

buhar akiyor. Tapanin contast yipranmis. Yetkili bir Servis Merkezi ile irtibat
kurun.
Cihaz arizal. Buhar merkezini kullanmayin ve yetkil
bir Servis Merkezi ile irtibat kurun.
Cihazin Uzerinden buhar | Cihaz arizal. Buhar jeneratorinizu kullonmayin ve

veya su gikiyor.

yetkili bir Servis Merkezi ile irtibat
kurun.

Eger bir arizanin sebebini belirleyemiyorsaniz Yetkili bir Satis Sonrasi Servis Merkezine miracaat ediniz.
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MPIN NA XPHZIMOIMOI ETE TH ZYZKEY >A>, ANATP =TE ZTIZ
O HI EX AZ®OANE AX 2THN APX TOY AP NTOX EFXEIPI OY.

Meprypapn
AokéTTmg aTpoy Kat KaAwdlou atpol
2. Inueio 08nydg puBIONG ™G Beppokpaciag 9. KoAwblo atuol
3. MAnkTpO PUBHIONG ™G BeppOKPATIaG TO 10. Karobio pedpatog
oidepou 11. Tama tou AéBnTa
4, ®wtewn EvBelEn Bepuootdm 12. dwTeog Slakémmg Aettoupyiog ON/OFF
5. MAdka Bdong oibepou 13. 'EvBei€n 611 0 aTpdg eival Tolog
6. A&BNTaG (010 E0WTEPIKG ™G BAONG) (avaAoya pe TO HOVTEAO)
7. AYKIOTO QOMAAIONG TG YEWNTPLOG ATHOD 14. MAMKTPO PUBWONG NG MAPOXG ATHOU

(avéAoya pe To HoOVTEAOD)
Mepoxr) ECO (avaAoya pe To HOVTEAO)

Lock-System (avdAoya pe To HOVTEAD)
8. XWpog anodnkeuong nAekTpikol KOAwS{ou

Z0ompa ao@AaAong Tou oibepouv omv Ba
avaAoya e TO HOVTEAO
To atpooidepod oag 8labETel évav OKTOAIO OLYKPAETNONG TOu 0iBePOU Tévw 0T BACT) TOU HEe AOPAALON VIO
va BleukoAOveTaL n HETAPOPA Kal T anobrikevon - fig.1:
* Aopdon - fig.2
+ AnaopaAion - flg 3.
Mo peTagopd Tou aTpoaibepou and ™ Aapr Tou:
- TOMoOeMOTE TO OiEPO AV TNV TAGKA TG BAONG TOU KA AVABIMAGOTE TOV SOKTUAIO GUYKPATNONG TIAVE
0T0 0ibepo E€wg 6Tov aoPaAioel (Ba OKOUCTE( TO XAPAKTNPIOTIKO KAIK) = fig.2.
- KPOTNOTE TO 0iBEPO OO T AN YIa VOl LETAPEPETE To aTpoaiBepo - fig. T.

Mpostoacia
Ti €i60og vePOU TIPETIEL VA XPTCILOTIOND ?

15.

Mnv Eexvars:

+ Nep6 Bpuonc:

H ouokeur| oag oXeSIA0TNKE Yia val AEIToUpyei Pe vEPO TG Bpuong. Av To vepo Gag
ivat TOANO okANPo, avapi€te 50% vepd g Bpuong Kat 50% amovicpévo vepd Tou
gpmopiou. Xe kdmoleg MapaBoNdOOIES TIEPIOKEG, N TIEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU O€ GAaTal
pmopei va gival uPnAr. T€ QUTH TNV TIEPITTTWON, XPNOIHOTIOINOTE AMOKAEIOTIKA
QTTOVIOUEVO VEPO.

+ ATTOOKANPUVTIKG VEPOU

Ymépxouv TIOANOI TUTTOl AMOCKANPUVTIKWY VEPOU TIOU WITOPEL va Xpnotpomnoinovv
OTNV KEVTPIKK povdda atpou. QoTooo, oplopéva amooKANPUVTIKE vepou, 1Slaitepa
60a XPNOILOTOIOUV XNHIKA TPOIoVTa ONwe To oAAT, ival Suvatd va PoKahéoouv
AeukoU 1} KaQeTi AekESEG, 18iwg aTnv MEPITTWOn Twv INTPWY vePoU. Av ouVaVTHOETE
auTé To MPOBANKA, GAC GUVIGTOUHE VA XPNGILOTOINOETE AKATEPYATTO VEPS Bpuong iy
eHQIaAWpPEVO vePO. MOAIG alaxTel To vepo, Ba amartouvtal TOMEG XPAOEIS Yia va
AuBki To TPOPANA. ZuvioTdtat va SOKIHACETE TN AelToupyia atpo yia IpwTn gopd oe
£va XpnOlHOTIOINUEVO TIAVi, TO OTIOI0 VA WTTOPEITE OTN CUVEKEL Vo TIETAEETE,
TIPOKEIMEVOU VOl PNV TIPOKAAETETE {NIEC 0T poUXa OAG.

Agv mpémelva
XPnoponolsite moté vepd a
Bpoxng 1} vepo mou mepiéxel
npocOetTa (6pwe auulo,
apwpata f vepo
TIPOEPKOMEVO ATTO OIKIAKES
OUOKEeVEC). Ta TpoaBeTa
auta givai Suvaté va
EMNPEACOULV TIG IS1IO0TNTEC
Tou atpoU Kay, o€ uPnAn
Beppokpaocia, va
gxnpaticovy, péca octo
Swapépiopa Snpiovpyiag
atpov, evamof£aceg, ot
omoigg evdéxeTal va
Aepwcouv Ta povxa cag.

lepiote Tov AéBnTa

«ToroBem0TE M YEWNTPIO OTHOU OF EMpAvela oTabepr) Kat opifovTia mou Sev eival evaiobnm om Bepudmra.

- BeBatwBeite 0TI N OLOKELT 0AG Eival OMOCLVBEUEVT AMO TO PEVHA KL KPUA.
«ZefiBkOTE ™V TATA TOU AéBNTAL.

* XPNOWOTION|OTE Hia KAVATA VEPOU, YEWIOTE TV |E £va AITPO VEPOU TO OVMTATO KOl YEWIOTE TOV AEBNTal

TIPOOEXOVTAG Va NV EEXENioeL vepo amd Tov AEBNTa - elk.4.
+Biboote ndAL péoa my téma Tou AéBnTa.

O¢ote o )\SITOUpYIG T YEVVIITPLA ATOV

+ ZETUNETE evrehd To kaAGBi0 pespaTos kat TPOBHEE To KaAGBI0 aTod amd ) Béon Tou.

. qun%wvas 70 GyKIOTPO A0QANIONG TOU clﬁspou TIpOG Ta EUMPAC yia va ameNeuBepwBel
1 eykon aogareiac (avédoya e To poviého).

« JUvBE0TE ™ YEWTDIC OTHOD 00 OF MAEKTIKY TIpICa g Yeiton.

« Momote Tov pwtewd Slokomm Asttoupyiag ON/OFF. AvaBet kat o
A&BNTOG OepuaiveTat.

» Metd amo nepinou 8 Aerttd iy 6tav n EvBel€n 6TL 0 aToOG eival TOIOG
avapel (avaAoya pe To HOVTEAO) 0 aTOG eival £TOOG - E1K. 14
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€TMpPEGTel M Xpiion Mg
ouokeug Oa eEagpaviotei
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« Katd 1o 016épwpa, n évieiEn mou BpiokeTat ave aTo oidepo Kkat n vBetEn 6Tt o atudg eivat £TOOG
(av@Aoya pe To HoVTEAD) avaBouv kat ofrivouv avaAoya Ue TIG avaykeg B€puavong.

* MeTd 116 TTEPITIOU éva AETTTO, KOl TAKTIKG KATE TN XProN, N NAEKTPIKNA avTAia TTou dIoBETel n
OUOKEUN 0ag TPoPodoTel TO AéBNTa pE vePO. AuTO dnuIoupyei évav BOpuBo TToU €ival QUOIOAOYIKOG.

Xpnon

Z18epOTE pE ATUO

+ TonoBemoTe TO MANKTPO PUBKIONG TG BEPUOKPATIOg TOU OiBEPOUL Kal TO TAIKTPO
PUBWIONG ™C TIAPOXIG ATUOV (AVAAOYO LE TO MOVTEAO) OTOV TUTIO UPACHATOG TIOU

BéAeTE va 01BEPMOETE (BEITE TOV MOPOKATR TVAKA).

+ H évdeign Tou aidepou avdBel. Mpoaooxr : pe TNV £vapén Tou OIBEPWHATOG Kal
ATav PEIWVETE TN BEPPOKPATia KATA TO OIDEPWHA, N GUCKEUN €ival £TOIUN OTaV N
£vOeIn Tou BePPOOTATN OBAOEI Kal OTAV N TTPACIVN QWTEIVH £VOEIEN TTOU
BpiokeTal oTov TTivaka puBpicewy TTapapeivel otabepr). Katd 1o 01dépwya, étav
augnoeTe TN BepUOKPATIa TOU OIDEPOU, PTTOPEITE VA CIOEPWOETE APETWG,
TIPOCEETE OPWG Va PNV QUEACETE TN por) aTpou Tapd povo pia opd étav n

QwrelvA €vOeIEn Tou oidepou eival ofnopévn.

« MNa exmoprm) aTov, THESTE Tov SIOKOTTM aToU Tou BpiokeTat KaTw and m Aafr) Tou

oidepovu - eik.10.

+ H eknopm) atpol Ba otapomoel OTav agrioeTe Tov Slakdmm).

H yevntpia
aTtpoU Kat To
oidepo eivat
£TOolpa TIPOG
oBépwpa 6Tavn
£vbelEn 6T o
aTtpog givat
£topog (avaioya
ME TO MOVTEAO)
avape kain
£vbeilEn Tou
oibepou €xet
opnoet.

Ndidov)

5 MArKTpOo POBIIONG MG MANKTPO PUBLIONG ™G MAPOXIG
Yepdopara Beppokpaaiag Tou oibepou aTuoL
MeToEWTd, ZUVOETKG
(MoAueoTépag, AGETAT, AKPUAIKO, °

Md&Mwa, MetaEwTd, Blokdln

. 0
S

* ZEKIVIIOTE TIPAOTA LE TA UPACKATA TIOU CIBEPCVOVTAL OE XOUNAT|
amoteAovvTal ané diapopa BePUOKPAOIa, KOt TEAEIOOTE pE QUTA TIOU AMAITodv UPNAGTEPN
UVAIKG, puBpioTe T Beppokpacia  Beppokpaoia (-« + 1) Max).
odephpatog oOppwva pe o o * Katd my npam xprion 1 eav 8ev €XTe XPNOILOTIOMOEL TOV OTHO YIa
£0aioONTO VAKOS. HEPIKG AETITA: THEDTE APKETEG OUVEXOHEVEG (POPEG TOV BIOKOTTT
Edv o1depdvete pdAhva poixa, — OTHOU - EIK.6 HOKPIA amd To polxo Tou oibepmveTe. AuTo Ba 0ag
amAGG TUESTE TOV BIAKOTITN EMTPEPEL VO OPAIPECETE TO KPUO VEPD TOU KUKAGDUATOG OTHOU.
aTpoU - £1K.6 Tou CiBEPOL pE - MNa ta evaiodnTa updopata, METTe MOAL anaAd Tov lakdmm atuol
EMAVAANTITIKES KIVIIOELS, Xwpic va TOU BPiOKSTGl KC'lTl.t) ané m AgBr‘] Tou 0iBEPOL YO VOl AMOPUYETE
AKOUPTATE TO 0iBEPO GTO pouxo. EVOEXOUEVEG OTAYOVEG VEPOU. i
‘Etot 0a ano@oyeTe To yudhopa * GV XPNOWOTIOETE PO0ioV KOAApIoNaTog, Yekbote 1o omy
ToU polxoU. avanodn Mevpd Tou LPACHATOG IOV onﬁspo_avsm

« Av Béoete To BeppoaTdTn Oag o B£on "min”, 1o Cidepo dev Ba
CeoTaBEi.

Nwa, BouBokepd, (XYY}

Eav o16ep@VETE UPACHATA IOV

ZTEYVO O6Epmwpa
+ Mnv muéete Tov SlakoTm aTuoU - EIK.6.

Z16epOOTE KABETO

+ ToroBemOTE TO TANKTPO PUBWIONG TG BeppoKkpaciag Tou O aTHOC o eknEPMETAL Eival TIOAD
0iBePOU Kal TO MAKTPO PUBIONG TG TIOPOXTIG ATHOD {e0T6G, NV OIBEPGOVETE MOTE KABETA Eval
(QVBAOYQ LE TO HOVTEAO) 0T B£0M maxi. POUXO TGV® OF Eva GTopo, aAAG MGvTa

+ KpepdioTe To poUXo O vav KaAdYEPO Kal TOaPNETE néve otov kaAdyepo. a updojiara ou
£AAPPA TO HPAGHA HIE TO £va XEPL O TTAPAYOHEVOS Sev eivan Ava 1y BapBakepd, kpatiots To

A P M . P OibEPO pMEPIKA EKATOOTA HAKPLA ATIO TO
ATHOG Eival KAUTOG: PNV CISEPWVETE TTOTE KABETA POGXO Y10 VOl PV KAWETE TO DPATHA.




£va pouxo TTavw o £éva dTopo, aAAd TTavTa oTov KaAdyepo.
« Méate Tov Slakdm aTRoU - £1K. 10 eMAVOANTTIKA e KaTelBuvon anod TAve TPOG TA KATW .

lepiote Tov AéBnTa katd ) Xprion

Moté pnv EeBidcvete * MOAY ZHMANTIKO: Mpotou avoiEete Tov AéPnTa, Beaiwdeite T Hev UNIGP)KEL

v Téna Tou AéBnta  AAAOG aTuéG. Ma va To KAVETE QUTO, TIAT|OTE TOV BlakdTTm aTHol

£V TO 0ibepo - elk.10 Tou oiBepou PéEXPL VA INV EKTIEUMETAL TIA ATUOG.

EKTEPTIEL OTHO. * ZTOATHOTE T AEIToupYia TG YEWITPIAC TUOU IATAOVTAG TOV PWOTEVO BIOKOTTT

Aerroupyiog ON/OFF kal anoouv8éaTe my amnd To peva.

+ ZeBI6coTE amoAd My Tamna Touv AERnTa.

+ XpNOoTomMoTe JIa KAvATa vEPOU Kal YEUIOTE TV UE Eva AiTpo vepol TO aviTaTo.

« lepiote Tov AEBNTa, MPoogxovTag va pnv Eexeioel vepd. Edv £xel EexelNioel vepd, okouTtioTe T
mepioogupa.

+ BiBwote éAL p€oa mv Témna Tou AERNTa, CLVBECTE TN YEWITPIO OTOU 0aG OTO PEVUA KAl BECTE TV O
Aerroupyia.

« Mepévete €wg 6Tou Ceotabei o AéPntag. Metd and epimou 8 Aertd 1) 6tav n évBeiEn 6Tt 0 aTog eival
£roog avaet (avaAoya e To HOVTEAO) 0 aTUOG eival £TOIOG.

Mpoooxn: Mnv ayyilete mv mAdka 600 eivat akopa {eom

*  AmoBnkeOeTe TO KAAGBSI0 aTHoL o BEam amoBrKeuong Tou Tou BpiokeTal oTo

Mnv Tono@eteite moté 1o oidepo

TG TG GUOKEVNG. nave o petaAAkr Baon oibepov

o AvaSImAoTe Tov SaKTONO GUYKPATNONG OTO GIBEPO WG GTOU AKOUTTE( TO 6mou pmopei va npokAnBei {nuéd,
XapakmpIoTikd KAk aopahiong. Etal, To 6idepd oag Ba napayieivel otabepd pekd@e  AAAG TTdve omv Baon cidepou Mg
aopalela endvw otn BAon Tou (avaoya pe TO HOVTEND). Bdiong: n mMAdka Slabéten

*  AmoBnkeveTe To NAekTpIkd KaAwdio otn Béon Tou avTioMoONTIKG MEApATA Kat EXEL

* @UAGETE TO KAAWBIO0 atuol (G). 0oXeb100TE QOTE va Eival avOEKTIKY

* AQroTe ™ YEWNTPIO OTUOU VO KPUGOOEL MPOTOU T PUAGEETE, OE Tepimwon oTig uPnAég Beppokpacieg.
TIOU TIPETIEL VO TV ANOBNKEVOETE PEOA OE VIOUAGTL T) OE OTEVO XMPO.

- e
ZUVTI)PNOT Kot KABAPIoUOG G
Mpwv and kabe epyacia ouvmpnong, BeBatwbeite 6TL N CUOKELN €ival amocuvdepévn and To Pelpa Kat Ot

n mMAdka Tou aidepou katn Baon oibepou eival kPUEG.

Mnv XPNOILOTIOLEITE KAVEVA TIPOIOV CUVTIPNONG 1) APaAiPEONG OAGTWV YIO va KaBapioeTe Ty MAdka 1} m

Baon.

Mnv ToroBeteite MOTE TO 0idePO 1) ™ Bdion KdTw amnd vepod Bpuong.

KaBapiote mv nAdka
+ KaBapiCete TokTiKé TV TAGKA pE éva 0pouYyapt TIou Sev eival LETOAAIKO.

Ka@apiote m Bdon

+KaBapilete avd ToKTd Xpovikd SIa0TATA TA TAAOTIKG EPN TNG OUOKEUNG HE EVa EAAPPQG BPEYHEVO
HOAQKO TIavi.

ZEmAupa Tou AéBnTa (&;g\ (a popda KGOe pva)

« Mpoagoxy: Na va MApaTeiVETE TV AMOTEAECUOTIKOTNTA TOU AEBNTA E@v 10 vepd oag MEPIEXEL
00G KO VA AMOPUYETE TIG EKKPICEIG OMO GAATO, TIPETEL OTIWOBNTOTE  TOAAG GAaTa, auvEioTe T
va EEMAEVETE ToV AEBNTa PETA and KaBEe 10 XPrOEIG (TEPITOL piat ouxvomra EemAdpatog. MNave
POPA KABE Prva). am’ 6Ad, unv xpnoiponoleite

+ BeBatwBeite 6TIN YEWRATPIQ aTHOU Eival KpUK KAl EXEL amoouvedei  TPOTOVTa agaipeong aAdtwv
QMo TO PEVHA TIPWV OTIO TOUAGXIOTOV 2 (PEG. yia va EemAbvete 10 A;:}Snw:
+ Me pia kavdra, yepiote Tov AéBnta ota 3/4 pe vepd Bpuong - eik.12. E: ol%‘;' VaTou mpokahcoouv
+ AvakivioTe yla Atya SeutepoAerta ) Bdon kat petd adeldiote mv pa.
TeAEIOG OTO vePOoXUT 00G - EK. 13.
« Ma va emTixeTe KOAUTEPO AMOTEAECHA, 0OG TIPOTEVOUE Va EMAVOAGBETE T Sladikaoia akdua pia
popd.
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NMPOBAHMA ME TH FENNHTPIA ATMOY ZAZ

MpoBARuaTa

Autieg

NOoeIg

H yewntpia atpol dev
Aetroupyei kat ) £vBeiEn Tou
Beppootdm 1y Bev avapel-

H ouokeur 8ev eival ouvbedepévn oto
pedpa.

BeBaiwBeite 6T n ouokewn gival 0wt
ouvBeBePEVN OTO PEOUA KAl TTIATIOTE TOV PWTEWVO
Biakoémm Aettoupyiag ON/OFF.

Tpéxet vepd amod TG onéG MG
TAGKOG.

To vepd eival CUNTIUKVWUEVO HECT
OTOUG OWAIVEG ETIEIBT) XPNOILOTOIETE
TOV aTud YIa TIPG™ Popd 1) Sev Tov
EXETE XPNOILOTONOEL YIat EYAAO

MamoTe Tov SlakéTTm aTpol pakpid ané m oildepmoTpa
00G, HEXPIG OTOU TO OIBEPO VO EKTIEUPEL ATUO.

XPOVIKO Briompa.
H mAdka Bev givat apketa (eom). EAQxIOTOTONOTE TV TIAPOoXT| ATHOU OTaV OIBEPGVETE OE
O BeppooTatng Sev avaBey; XapnAr) Beppokpacia (MAKTpo pUBIONG Tou BpiokeTal

To cidepo Sev eival apketd (eoTd

TiGve otov rivaka opydavav). MNepiuévete £ng 6tou n
£vbelEn Tou 0ibepou oPrioel TPOToD xpncluonolnome ToV
Biakormm atpoy, EMKOWWVAGCTE pe

£€0UC1060TNHEVO KEVTPO GEPPIG.

H mAdika Sev eivat apketd Ceo.

EAaxioTonomote my napoxr| atuol atav oilEPGVETE 0E
XaHNAY) Beppokpacia (MArkTpo pUBoNG Tou BpiokeTat
TIGV® OTOV TIVOKA 0pYAV@V). MEPIIEVETE WG GTOU N
£vbelEn Tou 0ibepou ORroEl POTOU XPNOILOTIONOETE TOV
BlakoTTm aTpov.

ZTayoveg vepol
eupavifovtal mave ota
polxa.

H obepaoTpa 00G £xel YERIOE!L e vEPO.

ZIYOUPEUTEITE OTI 1) OIBEPOOTPA OaG Eval KATAAANAN (HE
TIAEYUO IOV AMOTPETEL TNV LYPOTIOINON).

BYaIVOLV GOTIPEG GTAYOVEG

O AZPNTAG 0aG eKKpivel GAaTa eneldn

| =emkdvete Tov AéPnTa.

AEPGVOLVY Ta PoUXA.

TIOL OIBEPQVETE.

ano TG OMéC MG TAAKAG. Bev Tov kaBapifeTe TaKTIKA.
Byaivouv kapé otaydveg ané | XpnowonoIeite poodeTa VAKA T MoTé PNV TTPOGHETETE OTIOLOBATIOTE TPOIOV pETK
TIG OTIEG TG MAGKAG KAt XNHIKE TIPOIOVTA APUAGTWONG OTO VEPS | oTo AéBnTa (Belte § TL €ld0g vepOL TTPéTTEL VX XpN—

OLHOTTOWW).

H mAdka eivat Bpouikn 1 kapé
KOl PUMopEei va AEpmoEeL Tt
pouxa

Xpnaporoieite upnAdTeEPN
Beppokpacia and aumiv mov
Xpeldletal.

AoBaoTe TG 08NYiEG HOG OXETIKG pe T pUBMION MG
Beppokpaociac.

Ta pouxa oag dev xouv EeTAUBEL
OWOTA 1) OIBEPMOTTE éva KAVOUPYIO
POUXO TIPOTOV TO TAUVETE.

BeBawBeite 6T Ta polxa £xouv EeMAUBET 0woTd GOTE va
£XOuV anopaKPUVOE] Ta evBEXOHEVA UMOAEIOTA
anoppurnavTiko! 1| Ta xnuiké TPoibvTa amé Ta kawoupyia
pouxa.

XpnOILOTOIEITE TIPOIOV KOAAQPIOHATOG.

Wexaate nAvta 10 TPOIOV KOAOPIOHATOG 0NV avATosn
TIAEUPA TOU UPACHATOG TIOU OIBEPVETE.

Agv EKTIEUMETAL TUA OTUOG.
Exmépnetal Aiyog atuég.

Boxelo vepou eival GBelo.

lepiote To Soxeio-

H napoyr} atpou €xel oplotei oto
KOTGTATO ETNESO.

AvEroTte TV Aoy atpoU (MANKTPO pUBIONG TIoU
BpiokeTal AV OTOV TIIVAKE 0PYAVGV).

H Beppokpaoia mg TAAkag eivat oto
QVTATO Onpeio.

Hyewntpia Aerroupyei aAAG o atuog eivat moAv Ceotog
KOl OTEYVOG. Zav OUVENELD Eival AtyGTEPO 0PaTOG.

Byaivet atuog yopw arnd my
TATIA EKKEVWONG.

H téna exkkévwong ev eival awoTta
OPIyPéWD.

ZpiETe Eavd MV TAMA EKKEVWONG.

H épBpwon mg Ténag éxet madet Jnpud.

Emikowvwwriote pe éva EEouoiodompévo Kévrpo
EEurmpémong yia va napayyeileTe pia avtaAAGKTIKY

AapBpwan.

Edv &ev pnopeite va Bpeite v atia ag BAGBnG,

)4

og éva

1mévo Kévtpo EEurmpémong Metd ModAnong.

Ag OUMBOAAOULE KL EPEIG TNV TIPOCTAGIX ToU TEPIBAAAOVTOG !

® H ouokeun oag TiepIEXEL TTOANAG AELOTIONNOIHA ) AQVOKUKAWGIHA UAIKA.
2 lNa v napadoon TG NAMdg 0aG CUCKEUNG NAPakaAOUHE VO EMKOWVWVATETE e Eva KEVTPO SIAAOYNAG f} HE TNV
eTaipeia Avakukhwon A.E - 210 5319780, n onoia Ba avaldBel TN enegepyacia Tng.
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PRZED UZYCIEM URZADZENIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z
INSTRUKCJAMI BEZPIECZENSTWA NA POCZATKU TEGO PODRECZNIKA

OPIS
1. Przycisk pary 9. Przewdd pary
2. Wskaznik regulacji temperatury 10.  Sznur elektryczny
3. Regulator temperatury zelazka 11.  Korek bojlera
4. Wskaznik optyczny zelazka (lampka) 12.  Przycisk $wietlny start/stop
5. Plyta stanowiska odktadczego 13.  Wskaznik gotowosci pary
6.  Bojler (wewnatrz obudowy) (w zaleznosci od modelu)
7. Mechanizm Lock (w zalezno$ci od modelu) 14. Regulator natezenia pary
8.  Miejsce do chowania przewodu zasilania i (w zaleznosci od modelu)
przewodu pary 15. Strefa ECO (w zaleznosci od modelu)

— System blokowania zelazka na podstawie - mechanizm Lock-
System (w zaleznos$ci od modelu)

* Generator pary jest wyposazony w mechanizm przytrzymujacy zelazko na obudowie z blokada (w zaleznosci
od modelu), utatwiajacy przenoszenie i przechowywanie urzadzenia :

- Blokowanie - rys. 1.

- Odblokowywanie - rys. 2.

« Aby przenie$¢ generator pary za uchwyt zelazka:

- Ustaw Zelazko na podstawce na generatorze pary i opus¢ mechanizm przytrzymujacy na zelazko,
az do zaskoczenia blokady (stycha¢ wéwczas ,kliknigcie") - rys. 1.

- Aby przenie$¢ generator pary, podnie$ zelazko za uchwyt - rys. 3.

Przygotowanie
Jakiej wody uzywac¢?
* Woda z kranu: 3 ... Uwaga: Nigdy nie nalezy uzywa¢ wody

Urzadzenie ~zostato stworzone ~w  sposéb umotzliwiajacy deszczowej ani wody zawierajacej dodatki (jak
wykorzystanie wody z kranu. Jesli jednak woda ta jest bardzo krochmal, perfumy czy wody pochodzacej ze

twarda, prosze ;mieszac’ 50% wody z kranu z 50% wody sprzetow AGD). Takie dodatki moga wplywaé
demineralizowanej, dostepnej na rynku. na wlasciwosci generatora pary, a w wysokiej a

W pewnych regionach nadmorskich, zawartos¢ soli w wodzie moze temperaturze, powstalej W zaparowanym

by¢ podwyzszona. W takim przypadku, prosze uzywac wytacznie p ie

wody demineralizowanej. nalotéw mogqcych poplami¢ ubrania.

* Zmiekczacz:

Istnieje wiele typéw zmiekczaczy wody, a woda powstata dzieki wiekszosci z nich moze by¢ uzywana w generatorach
pary. Jednakze niektére zmiekczacze, a zwlaszcza te, ktorych baza sa produkty chemiczne, takie jak sél, moga
powodowac biate lub brunatne nacieki; dotyczy to szczegdlnie filtréw do wody.

W takich przypadkach zalecamy uzywanie nieprzefiltrowanej wody z kranu lub wody butelkowanej.

Po zmianie wody niezbednym bedzie kilkakrotne uzycie urzadzenia, w celu rozwiazania tego problemu. Aby unikna¢
zniszczenia ubran zaleca sie wyprobowanie generatora pary po raz pierwszy na zuzytej bieliznie, ktéra mozna wyrzucic.

Napetnianie bojlera

W przypadku « Umieszczamy generator pary na stabilnym poziomym podtozu odpornym na ciepto.
przepetnienia - Nastepnie nalezy sprawdzié czy urzadzenie jest wytaczone z sieci i zimne.

zbiornika . Odkreci¢ korek bojlera.
WOd?} pa_lezy » Nalezy uzy¢ karafki, ktérg wypetniamy maksymalnie litrem wody i wlewamy jg do
zg::larzilaerj bojlera uwazajac, aby go nie przepetic - rys. 4.

« Dokreci¢ do konca korek bojlera.

Uruchomié¢ generator pary

« Rozwin catkowicie przewdd elektryczny i wyjmij przewod pary ze schowka. Podczas pierwszego
+ Opus$¢ mechanizm blokujacy elazko do przodu, aby odblokowa¢ zawleczke uzycia moze sie zdarzyé,

zabezpieczajaca (w zale nosci od modelu). Ze pojawi sie dym i
« Podtacz generator pary do uziemionego gniazda elektrycznego. nieszkodliwy zapach. To
* Nacisng¢ na przycisk start/stop, ktéry zapala sig i bojler zaczyna podgrzewa- zjawisko, nie majace
nie. wptywu na uzytkowanie
* Po okoto 8 minutach lub wtedy, gdy wskaznik gotowosci pary zapali si¢ (W urzadzenia, szybko
zalezno$ci od modelu), para jest gotowa - rys. 14. zniknie.

141



« Podczas prasowania wskaznik optyczny umieszczony na zelazku oraz wskaznik gotowosci pary (w
zaleznos$ci od modelu) zapalajg sie i gasng w zaleznosci od cyklu pracy urzadzenia.

« Po okoto 1 minucie i regularnie w trakcie uzywania pompa elektryczna wbudowana w urzadzeniu
wtryskuje wode do podgrzewacza wody. Wytwarza to hatas, ale jest to normalne zjawisko.

Uzytkowanie

Prasowanie z parg

« Ustawi¢ regulator temperatury zelazka i regulator natezenia pary (w zaleznosci od Generator pary i
modelu) na rodzaju prasowanej tkaniny (patrz tabela ponizej). zelazko s gotowe

« Zapali sie kontrolka dziatania zelazka. Nalezy zachowa¢ ostroznos$c! Przy do prasowa'ni_a
rozpoczeciu pracy z urzadzeniem i w przypadku obnizania jego temperatury w kiedy W§k?2“'k
trakcie prasowania, generator pary bedzie gotowy, gdy lampka termostatu gotowosci pary (w

zaleznosci od
modelu) $wieci sie,
a wskaznik
optyczny zelazka
jest wytaczony.

zgasnie, a zielona lampka ,gotowosci pary” pozostanie wiaczona. W przypadku
podnoszenia temperatury zelazka w trakcie pracy mozna od razu kontynuowac
prasowanie, jednak nalezy zachowac ostrozno$¢ i zwiekszy¢ przeptyw pary
dopiero po zgasnieciu lampki termostatu.

« Aby uzyska¢ pare, nalezy nacisng¢ na przycisk pary umieszczony pod
rekojescig zelazka - rys. 10.

TKANINA REGULATOR TEMPERATURY REGULATOR NATEZENIA PARY
Jedwab, Tkaniny syntetyczne ° @
Wetna, wiskoza X @
Len, bawetna eoe @

Jesli prasujecie Paristwo  * Doplyw pary bedzie wstrzymany po zwolnieniu przycisku pary.

tkaniny z mieszanych « Nalezy zacza¢ od tkanin, ktére prasuje si¢ w niskich temperaturach, a
widkien, nalezy ustawi¢ skonczy¢ na tych, ktére prasuje sig w wyzszych temperaturach (lub e«
temperature prasowania Max).

na wiokno najbardziej + Podczas pierwszego uzycia lub jesli para nie byta uzywana przez kilka

delikatne. Jesli zas$
prasujecie ubrania z
wetny, wystarczy
pulsacyjnie naciska¢
przycisk pary - fig.6

minut, nalezy nacisna¢ kilkakrotnie raz za razem na przycisk pary - rys.
6 poza bielizng.
To pozwoli wyeliminowa¢ zimng wode z obiegu pary.

« Do prasowania tkanin delikatnych nalezy z umiarem stosowa¢ przycisk

zelazka, bez dotykania pary umieszczony pod rekojescig zelazka, aby unikng¢ ewentualnych
zelazkiem do ubrania. wyciekow.

Dzigki temu ubranie nie « Jesli uzywa sie krochmalu, nalezy rozpyli¢ go na odwrotnej stronie niz
bedzie sie blyszczec. prasowana.

« W chwili ustawienia termostatu w pozycji ,min” zelazo nie nagrzewa sie.
Prasowanie na sucho
« Nie nalezy naciskac¢ na przycisk pary - rys. 6.

Wygtadzanie zagniecen w pozycji pionowej

+ Nalezy ustawi¢ regulator temperatury zelazka i regulator Powstata para jest bardzo
natezenia pary (zalezy od modelu) w pozycji maxi. goraca, nie nalezy nigdy

« Nalezy zawiesi¢ ubranie na wieszaku i naciagnac tkaning lekko wygégdzalc zagniecefi ubran "lf
reka. Wytwarzana para jest bardzo goraca, nie wygtadzaj gf;’s[:?‘: &:ﬁmszii :: mliels::ll:lﬁ
ubrania‘bezpos’rednip na’osobie_l_, ale zawsze na wieszaku. ) bawelﬁa, naleiyytrzymaé selazko

 Nastepnie nalezy nacisna¢ przycisk pary - rys. 10 z przerwami

. 2 . w odlegtosci kilku centymetrow
wykonujae ruch z gory na dot . od tkaniny, zeby jej nie spalic.
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Napetnianie bojlera w trakcie prasowania

Nigdy nie nalezy « BARDZO WAZNE: Przed otwarciem bojlera nalezy si¢ upewni¢, ze nie ma w

odkrecaé korka nim juz pary. W tym celu nalezy nacisna¢ na przycisk pary - rys. 10 tak

bojlera kiedy zelazko diugo, az jej juz nie bedzie.

emituje pare. « Generator pary wytacza sig naciskajac na przetacznik start/stop i wytaczajac
ja z sieci.

« Nalezy odkrecac powoli korek bojlera.

» Nala¢ maksymalnie 1 litr wody do karafki.

« Napetni¢ bojler, uwazajac, aby nie przepetni¢ go woda. W przypadku przepetnienia, odla¢ jej
nadmiar.

« Zakreci¢ do oporu korek bojlera, wiaczy¢ na nowo generator do sieci i wiaczy¢ urzadzenie.

« Czekac, az bojler nagrzeje sig. Po okoto 8 minutach lub kiedy wskaznik gotowosci pary (w
zaleznosci od modelu) zapali sie, para bedzie gotowa.

Sktadanie generatora pary

« Ustaw elazko na jego podstawce na generatorze pary. Nigdy nie nalezy Stan_aC zelazka

« Opus$¢ mechanizm blokujacy na elazko, a do ,kliknigcia" na metalowym stanowisku .
blokady, elazko zostanie bezpiecznie zablokowane na odkladcz_ym, bo_m_ogloby_to' je
korpusie urzadzenia (w zale nosci od modelu). USZk‘?dZ'Cr nal_ezy Je Sta_WlaC

« Schowaj przewdd zasilania do przewidzianego w tym celu raczej na plycie stanowiska
schowka - rys. 11. odktadczego obudowy.

« Ztozyé przewdd pary - rys. 14. Jest ona wyposazona w system

- Jesli generator pary przechowywany jest w szafie lub ciasnym an.typ0§llzgowy 1 odporna na
miejscu, przez schowaniem pozwdl,aby urzadzenie ostygto. dziatanie wysokich temperatur.

« Gdy ostygnie mo na go bezpiecznie schowac.

Konserwacja i czyszczenie

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy si¢ upewni¢, ze urzadzenie jest odtaczone od sieci, a

stopa i ptyta stanowiska odktadczego sq zimne. Nie nalezy uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych

ani przeznaczonych do usuwania kamienia do czyszczenia stopy lub obudowy. Nigdy nie nalezy

wktadac¢ zelazka lub jego obudowy pod biezaca wode. a
Czyszczenie stopy

« Nalezy czysci¢ stope regularnie za pomoca miekkiej gabki.

Czyszczenie obudowy
« Od czasu do czasu nalezy czysci¢ plastikowe elementy przy pomocy lekko wilgotnej szmatki.

~

Przeptuka¢ bojler (é; (raz w miesiacu)

« Uwaga: zeby przediuzy¢ wydajnosc bojlera i uniknaé wyrzutéw kamienia, powinien by¢ ~ Jesli woda jest
on obowiazkowo przeplukiwany po kazdych 10 uzyciach mniej wigcej raz na miesiac. ~ Wapienna, nalezy to

. L . N . L C . robi¢ czesciej. Z catg
+ Nalezy sprawdzi¢ czy generator pary jest zimny i wytaczony z sieci od ponad dwoch pewnoscia nie nalezy

godzin. uzywac sSrodkow
« Za pomoca karafki napetic bojler w 3/4 woda z kranu - rys. 12. usuwajacych kamien
* Potrzasa¢ obudowg przez kilka chwil i potem oprézni¢ jg catkowicie, wylewajac wode do  do przeptukiwania
zlewu - rys. 13. bojlera, gdyz moga

« Dla uzyskania lepszego rezultatu, zaleca si¢ powtorzy¢ operacje. 9o uszkodzi¢.
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Problem z generatorem pary ?

Problem

Mozliwe przyczyny

Rozwiazania

Generator pary nie
wiacza sie lub nie
zapala sie kontrolka
Zzelazka.

Urzadzenie nie jest podfaczone
do zasilania.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest prawidiowo
poditaczone do dziatajgcego gniazdka i czy
znajduje sie pod napigciem (pali sie
kontrolka wytagcznika ON/OFF).

Przez otwory w stopie
zelazka wycieka woda.

Uzywasz pary, gdy zelazko nie
jest jeszcze dostatecznie gorace.

SprawdZ ustawienie termostatu. Przed
wtaczeniem pary poczekaj, az zgasnie
kontrolka zelazka.

W rurze skroplita sie woda,
poniewaz funkcja pary stosowana
jest po raz pierwszy lub przez
dtugi czas nie byta uzywana.

Nacisnij przycisk sterowania para poza
deska do prasowania i przytrzymaj
wcisniety, az z zelazka buchnie para.

Na prasowanej tkaninie
pojawiaja sie slady
wody.

Pokrowiec deski do prasowania
jest nasiakniety woda, poniewaz
nie jest przystosowany do mocy
generatora pary.

Upewnij sie, ze posiadasz odpowiednia
deske do prasowania (deska z kratka,
zapobiegajaca skraplaniu sie).

Przez otwory w stopie
zelazka wycieka
biatawa woda.

Podgrzewacz wyrzuca kamien,
poniewaz nie byt regularnie
ptukany.

Przeptucz podgrzewacz. (patrz §
4Plukanie podgrzewacza wody")

Przez otwory w stopie
zelazka wycieka
brazowa woda i plami
tkanine.

Stosujesz chemiczne Srodki
usuwajace kamien lub dodatki
do wody do prasowania.

Nie nalezy wrzucac zadnych Srodkow
do bojlera (cf § Jakiej wody uzywac).

Stopa zelazka jest
brudna i moze plami¢
tkanine.

Nastawiasz zelazko na zbyt
wysoka temperature.

Patrz nasze zalecenia dotyczace
ustawiania temperatury.

Tkanina nie zostafa

wystarczajaco wyptukana lub
prasowane jest nowe ubranie,
ktére nie byto jeszcze prane.

Upewnij sie, ze tkanina jest wystarczajaco
dobrze wyptukana, tak aby usunac
ewentualne osady mydta lub Srodkéw
chemicznych na nowych ubraniach.

Uzywasz krochmalu.

Krochmal zawsze rozpylaj po stronie
przeciwnej do tej, ktora bedzie
prasowana.

Mato pary lub jej brak.

Pusty zbiornik.

Temperatura stopy zelazka jest
ustawiona na maksimum.

Napefnij zbiornik.

Generator pary dziata normalnie, ale
bardzo goraca para jest sucha i dlatego
stabiej widoczna.

Wokot korka wydobywa
sie para.

Korek jest Zle dokrecony.

Dokreci¢ korek.

Uszczelka korka jest
uszkodzona.

Skontaktuj sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i skontaktuj
sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Spod urzadzenia
wydobywa sie woda lub
para.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i skontaktuj
sie z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Jezeli nie jest mozliwe ustalenie przyczyn usterki,

Bierzmy udziat w ochronie Srodowiska!

® Urzadzenie zawiera wiele materiatéw nadajacych sie do powtdrnego wykorzystania lub recyklingu.

j sie z autory y

obstugi pospr

b4

O Aby je przetworzy¢, nalezy je oddac¢ do punktu zbiorki odpadéw, a w przypadku jego braku do
autoryzowanego centrum serwisu.
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PRED POUZITIM SPOTREBICE SI PROSIM PRECTETE
POKYNY UVEDENE NA ZACATKU TETO BROZURY.

POPIS

1. Ovlada¢ pary 10. Elektricky kabel

2. Znacka pro nastaveni teploty 11. Uzavér parni nadrze

3. Knoflik pro nastaveni teploty Zehlicky 12. Svételny pfepinac¢ zapnuto / vypnuto
4. Kontrolka zehlicky 13. Kontrolka para pfipravena

5. Plocha odkladaci desky (u nékterych modell)

6. Parni nadrz (uvnitf télesa) 14. Knoflik pro nastaveni pritoku pary
7. Lock System (u nékterych modell) (u nékterych modell)

8. Ulozny prostor elektricke $iiliry a parni $itry 15. Z6na ECO (u nékterych modelu)

9. Sndra na paru

Zajistovaci systém Zzehlicky na podstavci Lock System

(podle modelu)

+ Va8 parni generator je vybaven oblouckem pro pfidrZeni Zehlicky na jednotce se zajisténim (podle

modelu) pro snazsi prenaseni a ulozeni :
- Zajisténi — obr. 1.
- Uvolnéni — obr. 2.
« Pri pfenaseni parniho generatoru za drzadlo Zehlicky:

- polozte Zehlicku na odkladaci plochu parniho generatoru a pfiklopte prichytnou objimku na Zehlicku,

az dojde k zajisténi (ozve se slysitelné zacvaknuti ,klik“) — obr. 1
- Pfi pfenaseni parniho generatoru uchopte zehli¢ku za drzadlo — obr. 3.

Priprava

Jakou pouzit vodu?
« Voda z vodovodniho kohoutku:
Vas pristroj je navrzen tak, aby mohl pouzivat vodu z vodovodniho kohoutku. Pokud
je voda prilis vapenita, smichejte 50 % vody z kohoutku a 50 % demineralizované
balené vody. Voda v nékterych primofskych regionech mizZe obsahovat zvySené
mnozstvi soli. V tomto pfipadé pouZivejte vyhradné demineralizovanou vodu.
 Zafizeni pro zmékcovani vody:

Existuje nekolik typt zafizeni pro zmékéovani vody a vodu z vétsiny z nich Ize pouzit
do parni Zehlicky. Nicméné néktera zafizeni a zvlasté ta, ktera pouzivaji chemické
latky, jako napf. sul, coz je zejména pripad filtracnich nadob, mohou zpUsobit odtok
bilé nebo hnédé barvy. Vyskytne-li se tento problém, doporucujeme vam pouzit
neupravenou vodu z vodovodniho kohoutku nebo balenou vodu.

Po vyméné vody se problém odstrani az po nékolika pouzitich. Abyste se vyhnuli
poskozeni odévl, doporucujeme funkci napafovani poprvé vyzkouset na
opotiebovaném pradle, které Ize vyhodit.

V pripadé, ze
voda pretece,
tak ji osuste.

« Ujistéte se, Ze pfistroj neni zapojen, a ze je studeny.
« Odsroubuijte uzavér parni nadrze.

Pamatuijte si:

Nikdy nepouzivejte
destovou vodu nebo vodu
obsahujici prisady (jako
Skrob, parfém nebo vodu
z domacich spotiebicu).
Takové prisady mohou
zmeénit vlastnosti pary a pfi
vysoké teploté zpusobit
vznik usazenin v parni
komore, které by mohly
znedistit pradlo.

Naplnte parni nadrz
« Umistéte generator na stabilizovanou vodorovnou plochu odolnou proti horku.

« Vezméte nadobu na vodu a naplfite ji maximalné 1 litrem vody. Poté ji nalijte do

parni nadrze a davejte pfi tom pozor, aby voda nepretekla.

« Pevné utahnéte uzavér parni nadrze — obr. 4.
Zapnéte generator

« Elektrickou $itru odvifite po celé délce a vyndejte parni $ritiru z tlozného
prostoru.

« Sklopte zaji§ ovaci objimku Zehlicky smérem dopfedu, aby do$lo k uvolnéni
bezpecnostni zarazky (podle modelu).

« Parni generator pfipojte k uzemnéné elektrické zasuvce.

« Zmacknéte svételny prepina¢ zapnuto / vypnuto. Kontrolka se rozsviti a parni

nadrz se zacne zahfivat.
« Pfiblizné po 8 minutach nebo az se rozsviti kontrolka para pfipravena (u
nékterych modelu), je para pfipravena k pouziti — obr. 14.

Pfi prvnim pouziti se
muze stat, ze se uvolni
trocha koure a objevi
se neskodny zapach.
Tento fenomén
nemajici Zzadny vliv na
dalsi fungovani
pristroje po chvilce
zmizi.

« V pribéhu Zehleni se kontrolka na Zehlicce a kontrolka para piipravena (u nékterych modelt) rozsvécuiji

a zhasinaji v zavislosti na potfebach zahfivani.
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« Asi po jedné minuté a pravidelné béhem provozu dochazi k tomu, Ze elekirické cerpadlo pfistroje
vstfikuje vodu do ohfivaciho zasobniku. Vznika pfitom zvuk, ktery je béznym provoznim projevem.

Pouziti

Zehleni pomoci pary

+ Umistéte knoflik pro nastaveni teploty Zehli¢ky a knoflik pro nastaveni pritoku _Genera:_tor El ie_hliéka
pary (u nékterych modelu) na typ Zehlené latky (viz spodni tabulka). Jsou pripraveni B

« Rozsviti se kontrolka Zehlicky. Upozornéni: na zacatku Zehleni a po snizeni pracovat v momenté,
teploty béhem Zehleni je pristroj pripraven, az kdyz kontrolka Zehlicky zhasne a kdy se kontrolka para

zelena kontrolka na kontrolnim panelu trvale sviti. Pokud pfi Zehleni zvySite je pfipravena (u
teplotu Zehlicky, miZete ihned Zehlit, ale pritok pary mizete zvysit az poté, kdyZz nékterych modelt)

kontrolka Zehlicky zhasne. rozsviti a kontrolka
« K ziskani pary zmacknéte na ovladac pary, umistény pod rukojeti Zehlicky — obr. 10. zehli€ky je zhasnuta.
MATERIAL NASTAVENI KNOFLIKU TEPLOTY | NASTAVENT KNOFLIKU PARY

Hedvabi, Syntetika
(polyesterové, acetatové, akrylové, .
polyamidové latky)

e

Vina, Hedvabi, Viskéza oo

Len, Bavina YY)
Zehlite-li latky obsahujici * Proudé&ni pary se prerusi, uvolnite-li drzeni tohoto knofliku.
smési vlaken, nastavte * Nejdfive zagnéte Zehlit latky, které vyZaduji niz§i teplotu a kongete Zehlenim
teplotu Zehleni na to téch latek, které jsou schopny snaset teploty vyssi (= nebo Max).
nejjemnéjsi viakno. + Pfi prvnim pouZiti nebo nebyla —li para pouZita po dobu nékolika minut: nékoli-
Zehlite-li vinéné modely, krat za sebou zmacknéte knoflik ovladade pary — obr. 6 mimo vase pradio.
mackejte pferuSované na To umozni vypustit studenou vodu z ob&hu pary.
ovladaé¢ pary - fig.6 zehlicky  « Zehlite-li jemné latky, velmi lehce zmacknéte ovlada& pary umistény pod ruko-
bez poloZeni Zehli¢ky na jeti Zehlicky, abyste zabranili eventualnim vytokim.
latku. Tim docilite toho, Ze se « Pouzivate-li $krob, rozpraste ho na opacnou stranu latky, nez je ta, na které Zehlite.
latka nebude lesknout. « Jestlize nastavite termostat do polohy “min”, Zehlicka se nezahfeje.

Zehleni na sucho
* Nemackejte na ovladac pary - fig.6.

Svislé zehleni

« Nastavte knoflik teploty Zehlicky a knoflik na nastaveni prutoku pary
(u nékterych modelt) do polohy maxi.

« Zavéste obleceni na raminko a lehce je natahnéte jednou rukou.
Protoze para je velice horka, nikdy se nepokousejte odstranit
zahyb odévu pfimo na néjaké osobé. Vzdy k tomu pouzijte ra-

Vzhledem k tomu, Ze vznikla para
je velmi horka, nikdy nezehlete
Saty oblecené na jiné osobé, ale
vzdy pouze zavésené na raminku.
Pro materialy jiné nez jsou bavina
a len udrzujte Zehli¢ku ve

minko. dal ti nékolika imetrd
« Mackejte preruSované na ovlada¢ pary — obr. 10 a provadéjte . - o
pohyb shora dold . od latky, aby nedoslo k jejimu

spaleni.
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Béhem pouzivani dolivejte vodu do parni nadrze
Nikdy + VELMI DULEZITE: pfed otevfenim parni nadrze se ujistéte, Ze v ni jiz neni z4dna para. To
neodsroubo-  Zjistite mackanim na knoflik ovlada¢ pary — obr. 10 Zehlicky. mackejte tak dlouho, dokud se
vavejte uzavér vSechna para nevyprazdni.
parni nadrze * Vypnéte generator zmacknutim prepinace zapnuto / vypnuto a vytahnéte ho ze zastrcky.
pokud zeh-  * Pomalu odSroubujte uzavér parni nadrze.
licka stale « Vezméte nadobu na vodu a napliite ji maximalné 1 litrem vody.
uvolfiuje paru. * Naplrite parni nadrz a davejte pfi tom pozor, aby voda nepretekla. V pfipadé, Ze voda
pretece, tak ji osuste.
« Pevné utahnéte uzavér parni nadrze, znovu zapojte generator a zapnéte pfistroj.
« Pockejte, dokud se nezahreje parni nadrz. Priblizné po 8 minutach nebo az se
rozsviti kontrolka para je pfipravena (u nékterych modelt).

Ulozte generator na své misto

- Postavte Zehlicku na odkladaci plochu parniho generatoru. Nikdy nepokladeijte
« Sklopte prichytnou objimku na Zehli¢ku, aZ dojde k zajisténi a ozve Zehli€ku na kovovou
se slysitelné zacvaknuti ,klik". odkladaci desku, protoze
Zehligka je tak bezpe¢né zajisténa na jednotce podstavce (podle by se tim mohla ponicit,
modelu). ale pouzivejte spise
- Ulozte elektrickou $itru do ulozného prostoru — obr. 11. odkladaci desku télesa: je
« Ulozte $idru na paru — obr. 14 na své misto. vybavena protiskluzovymi
« Jestlize parni generator ukladate do vestavéné skfiné nebo do patkami a byla sestrojena
uzkého prostoru, nechte jej pred tak, aby snasela velmi
ulozenim vychladnout. vysoké teploty.

« Nyni muzete svuj parni generator zcela bezpec¢né ulozit na misto.

Udrzba a Cisténi

Pred jakoukoli Udrzbou se ujistéte, Ze je pfistroj odpojen z elektrické sité, a Ze zehlici kontaktni
plocha a plocha odkladaci desky jsou studené.

K cisténi Zehlici kontaktni plochy nebo télesa nepouzivejte zadny Cistici prostfedek nebo produkt na

odstranéni vodniho kamene.
Nikdy nedavejte Zehlicku ani jeji téleso pod tekouci vodovodni kohoutek. a

Ocistéte zehlici kontaktni plochu
« Pravidelné Cistéte Zehlici kontaktni plochu pomoci nekovové houbicky.

Ocistéte téleso
« Cas od &asu odistéte rovnéz plastové asti a to pomoci lehce navihdeného hadfiku.

. csas (B s < ¢
Vyplachujte parni nadrz é@@/ (jednou za mésic)
« Pozor: K prodlouzeni Gcinnosti vasi parni nadrze a k zabranéni vzniku Je-li vase voda
vodniho kamene musite vyplachovat parni nadrz pravidelné kazdych 10 yapenata, zvyste

pouziti (pfiblizné jednou za mésic). frekvenci vyplachovani.

« Ujistéte se, Ze je generator studeny a vice nez 2 hodiny odpojeny z V zadném pfipadé pfi
elektrické sité. vyplachovani parni

« Pomoci nadoby napliite do 3/4 parni nadrz vodou z vodovodu — obr. 12.  padrze nepouzivejte

« Nékolikrat potfeste s télesem a poté ho kompletné vyprazdnéte nad zadné pripravky proti
dfezem — obr. 13. vodnimu kameni,

« K obdrzeni dobrych vysledkd zehleni vam doporucujeme opakovat tu mohly by ji poskodit.

samou operaci jesté jednou.
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Problém s generatorem ?

Problémy

Mozné priciny

Reseni

Parni generator se
nespusti a kontrolka

Zehlicky se nerozsuviti.

Pristroj neni pod napétim.

Zkontrolujte, zda je pristroj spravné pripojeny
do fungujici zésuvky a zda je pod napétim
(svételna kontrolka zapnuto/vypnuto sviti).

Z otvoru v zehlici
desce vytéka voda.

Pouzivate funkci pary, ale vase
zehlicka jesté neni dostatecné
zahrata.

Zkontrolujte nastaveni termostatu. Pred
pouzitim ovladaciho tlacitka pary pockejte,
az zhasne kontrolka zehlicky.

Voda zkondenzovala v potrubi,
protoZe pouzivate paru poprvé
nebo jste ji delsi dobu nepouzivali.

Stisknéte tlacitko ovladani pary a
Zzehlicku pritom drzte mimo Zehlici
prkno. Pockejte, az zacne vydavat paru.

Na pradle se objevuji
prouzky vody.

Vase zehlici prkno je presyceno
vodou, protoze se nejedna o typ
prkna vhodny pro zehleni s parnim
generatorem.

N—kdy nepridavejte zadny prlpravek do
parni nadrze (viz § jakou pouzivat vodu

V otvorech zehlici
desky se objevuiji bilé
skvrny.

V ohrivacim zasobniku se utvoril
vodni kamen,protoze nebyl
pravidelné proplachovan.

Proplachnéte ohrivaci zasobnik. (viz §
“Proplachnuti ohfivaciho zasobniku”)

V otvorech Zehlici
desky se objevuji
hnédé skvrny a spini
pradlo.

Pouzivate chemické prostredky
proti tvorbé vodniho kamene nebo
prisady do vody pro Zehleni.

Do vodni nadrzky nikdy nepridavejte
zadné prisady (viz § jakou vodu lze
pouzit).

Na zehlici desce jsou
necistoty nebo je
zahnédla a mize
$pinit pradlo.

Mate nastavenou prilis vysokou
teplotu Zehleni.

Prectéte si nasSe doporuceni o nastaveni
teploty.

Pradlo nebylo dostatecné
vymachané nebo jste Zehlili novy
odév, ktery jesté nebyl vyprany.

Ujistéte se, ze pradlo je dostatecné
vymachané a byly tak odstranény
vsechny zbytky mydla nebo chemickych
prostfedkil z novych odévi.

Pouzivate Skrob.

Skrob vzdy aplikujte na opacnou stranu
tkaniny, nez ktera je zehlena.

Neni para nebo je ji
nedostatek.

Parni nadrz je prazdna.

Teplota Zehlici desky je nastavena
na maximum.

Naplite parni nadrz.

Parni generator normalné funguje, ale
para je velice horka a sucha, v disledku
cehoz je méné viditelna.

Péra unika v okoli
uzaveéru.

Uzavér je nedostatecné utazeny.
Je poskozeno tésnéni uzavéru.

Dotahnéte uzavér.

Kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Pristroj je vadny.

Prestarite parni generator pouzivat a
kontaktujte autorizované servisni
stiedisko.

Ze spodni strany
pristroje vychazi para
nebo vytéka voda.

PFistroj je vadny.

Prestanite parni generator pouzivat a
kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Jestlize nelze urcit pficinu poruchy, kontaktujte

servisni stredisko.
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PRED POUZITIM VASHO PRISTROJA S| PRECITAJTE
BEZPECNOSTNE POKYNY NA ZACIATKU TEJTO BRO,

POPIS
1. Ovladac pary 10. Elektricky privodny kabel
2. Znacka na nastavenie teploty 11. Uzaver bojleru
3. Regulator na nastavenie teploty Zehlicky 12. Vypina¢ zapnuté/vypnuté so svetelnou
4. Kontrolné svetlo Zehli¢ky kontrolkou
5. Doska podstavca na odkladanie Zehlicky 13. Kontrolné svetlo pripravenej pary
6.  Bojler (vo vnutri skrinky) (podla modelu)
7. Lock System (podla modelu) 14. Regulator na nastavenie prietoku pary
8.  Priestor na odkladanie napajacieho kabla a (podla modelu)
hadicky na privod pary 15.  Zéna ECO (podfa modelu)
9.  Privod pary

——— Systém na zaistenie zehlicky na podstavec - Lock System
(podl'a modelu)
« Na skrinke tohto generatora pary sa nachadza pridrziavaci obltk Zehlicky so zaistovacim systémom
(podla modelu), aby sa ulahcil prenos a odkladanie:
- Zaistenie — obr. 1.
- Odistenie — obr. 2.
* Ak chcete generator pary preniest za rukovat Zehlicky:
- Zehlicku polozte na dosku na odkladanie Zehlicky generatora pary a pridrziavaci obluk
preklopte na Zehlicku, az kym sa nezaisti (musite pocut ,cvak”) — obr. 1.
- Generator pary mozete teraz preniest za rukovat Zehlicky — obr. 3.

,
Priprava

Aku vodu pouzit ?
 Voda z kohdtika: o
Vs pristroj je navrhnuty tak, aby vyuzival vodu z kohdtika. Ak mate prilis tvrdg Nezabudajte:

vodu, zmiesajte 50 % vody z kohttika a 50 % demineralizovanej vody z obchodu. Nikdy nepouzivajte

V niektorych regionoch na brehu mora méze byt obsah soli vo vode prili§ vysoky. ngd ﬁ"!-‘, V°d'-',a":_j"°d;'
V takom pripade pouzivajte iba demineralizovanti vodu. gkrsoab ”;';"‘1":"':1"35': b{) (ako
o Zmékcovac: :

PP HLXA % . . A s .p  vVodu z domacich
Existuje viacero typov zmak&ovacov vody a vacsina z nich sa méze pouzivat v spotrebicov). Také
parnej centrale. Niektoré zmakcovace vsak, najma tie, ktoré vyuzivaju chemické prisady mézu zmenit

latky, ako je sol, moZu vytvarat biele alebo hnedé zafarbenie, ide najmd o viastnosti pary a pri

pouzivat nefiltrovant vodu z kohutika alebo vodu z flaSe. Po zmene vody trva v parnej komore

filtra¢né karafy. Ak mate s takym problémom skisenosti, odpori¢ame vam vysokej teplote vytvarat a

niekolko pouziti, kym sa problém odstrani. Odpori¢ame vam vyskusat funkciu usadeniny, ktoré mézu

pary najprv na obnosenej bielizni, ktori mézete pripadne zahodit, aby nedoslo k znecistit vasu bielizen.

poskodeniu oble¢enia. . )
Naplnte bojler

V pripade, ze - Generator pary umiestnite na stabilni a vodorovnu plochu, ktora odolava teplu.
vodu preleje, < Skontrolujte, ¢i je pristroj odpojeny a ¢i je studeny.

odlejte « Odskrutkujte uzaver bojlera.
prebytoénu  * Pouzite dzban na vodu, napliite ho maximalne jednym litrom vody a naplrite bojler a
vodu. davajte pozor, aby ste vodu nepreliali.

« Znova zaskrutkujte uzaver bojlera — obr. 4.
Zapnite generator pary
+ Napajaci kabel Gipine odmotaite a z Glozného priestoru vytiahnite hadiéku na privod pary. ~ Pri prvom pouzi-
+ Pred odistenim bezpecnostnej zapadky zais ovaci obluk Zehlicky sklopte dopredu (poda  vani méze dojst k

modelu). vyskytu dymu
* Generator pary zapojte do uzemnenej elektrickej zasuvky alebo_zapachu,

« Stlacte vypinac Zapnuté/vypnuté so svetelnou kontrolkou. Ak sa rozsvieti, bojler sa zoh- N0 nejde o poru-
rieva. chu. Tento feno-
« Para je pripravena asi po 8 minutach alebo ked' sa kontrolné svetlo pripravenej pary mén nema ilavfien

rozsvieti (podla modelu) — obr. 14. vplyv na pouziva-
+ Potas zehlenia sa kontrolné svetlo umiestnené na zehlitke a kontrolné svetlo pripravenej Nie pristroja a
pary (podfa modelu) rozsvietia a zhasnu podra toho, &i je zohrievanie potrebné. rychlo sa strati.
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« Generdator pary znova zapojte do elektrickej siete. Aby ste mohli v Zehleni pokracovat, stlacte
tlacidlo opdtovného spustenia ,OK“ - obr. 19 umiestnené na ovladacom paneli. Ked' zelené
kontrolné svetlo zostane rozsvietené, para je pripravend.

Pouzivanie
Zehlenie s parou
« Regulator na nastavenie teploty zehlicky a regulator na nastavenie prietoky Generator pary a

pary (podfa modelu) umiestnite na typ latky, ktori chcete Zehlit (pozri zehlicka su
tabulku nizsie). pripravené na

« Rozsvieti sa kontrolné svetlo zehlicky. Pozor: pri zacati zehlenia a ked’ Zehlenie, ked je
znizite teplotu pocas zehlenia je pristroj pripraveny vtedy, ked kontrolné  zasvietené kontrolné
svetlo zehlicky zhasne a ked' zelené kontrolné svetlo umiestnené na svetlo pripravenej

ovladacom paneli svieti natrvalo. Ked' pocas Zehlenia zvysite teplotu na pary (podfa modelu)
zehli¢ke, moZete zacat okamzite so zehlenim, ale nezvySujte prietok pary, a kontrolné svetlo
ked' uz raz kontrolné svetlo na Zehli¢ke prestalo svietit. zehli€ky je zhasnuté.
« Aby ste ziskali paru, stlacte ovlada¢ pary umiestneny pod rukovéatou
Zehlicky — obr. 10.
« Para prestane vychadzat, ked ovladac¢ pustite.

MATERIAL NASTAVENIE TLACIDLA TEPLOTY | NASTAVENTE REGULATORA
Hodvab, Syntetika (z polyesteru,
acetatu, akrylu, polyamidového, .
nylonu)
Vina, Hodvab, Viskéza oo @
Lan, Bavina XY @

Ak zehlite latky zlozené z « Zacnite najprv latkou, ktora sa Zehli na nizkej teplote a skongite tymi
miesanych vlaken, teplotu  latkami, ktoré zn&Sajl vy$siu teplotu (s++ alebo Max).
zehlenia nastavte na « Pri prvom pouzivani alebo ak ste paru nepouzivali uz niekolko
najjemnejsie vlakno. minut: stlacte ovlada¢ pary — obr. 6 niekolkokrat za sebou mimo
Ak Zehlite oblecenie z viny,  dosahu bielizne. Tym umoznite, aby sa studena voda odstranila z
iba preruSovane stlacajte parného okruhu.
ovladag pary - fig.6 zehlicky . prj jemnych latkach pomaly stiadajte oviadag pary umiestneny pod
bez toho, aby ste Zehlicku rukovatou Zehlicky, aby sa predislo pripadnym hnedym vytokom.
g?é%?g;?eatgzﬁcgzlzé bude « Ak pouzivate Skrob, rozpraste ho na stranu, ktori nezehlite.

’ « Ak nastavite termostat na poziciu ,min“, Zehlicka sa nezohreje.

oblecenie lesknut. -
Zehlenie na sucho
« Nestlacajte ovlada¢ pary — obr. 6.

Vertikalne zehlenie

« Regulator teploty Zehlicky a regulator
prietoku pary (podla modelu) nastavte
na maximum.

« Oblecenie zaveste na veSiak a zlahla
latku prichytavajte rukou. Pouzivana para je vel'mi tepla, preto nikdy oblecenie nezehlite na
osobe, ale vzdy na vesSiaku.

« PreruSovane stlacajte ovladac pary — obr. 10. a vykonavajte pohyb zhoda dole

Vytvorena para je velmi tepla, oblecenie nikdy nehlad'te
na osobe, ale vzdy na vesiaku. Pri inych latkach ako je
fan alebo bavina drzte Zehlicku vo vzdialenosti
niekolkych centimetrov, aby ste latku nespalili.
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Pocas pouzivania naplite bojler
Nikdy _ + VELMI DOLEZITE: Pred otvorenim bojlera sa ubezpette, ze uz tam nie je Ziadna
neodskrutkovav  parg Aby ste to zistili, stiacajte ovladaé pary zehlicky — obr. 10, a2 kym nebude
ajte uzaver vychadzat Ziadna para.
;’:#ﬁgi'a ked « Stlagenim vypinata zapnuté/vypnuté vypnite generator pary a odpojte ho zo zasuvky.
produkuje paru. © Pomaly odskrutkujte uzaver bojlera.
"« Pouzite dzban na vodu a napliite ho maximéalne jednym litrom vody.
« Napliite bojler a davajte pozor, aby ste vodu nepreliali. V pripade, Ze vodu preleje,
odlejte prebytoénu vodu.
« Uzaver bojlera znova na doraz zaskrutkujte, generator pary zapojte a pristroj
uvedte do prevadzky.
« Pockajte, kym sa bojler zohreje. Para je pripravena asi po 8 minutach alebo ked
kontrolné svetlo pripravenej pary sa rozsvieti (podfa modelu).

Odlozte generator pary -
« Zehlicku poloZte na dosku na odkladanie Zehlidky generatora pary. feh"d,‘" n:;(dty “e”k'adzl‘:le za )
+ Pridrziavaci obltk sklopte na Zehlicku, az kym nepocujete ,cvak® pri Jovovy p:’n:hz‘l’i'; ;': ockacane

zaisteni, aby sa Zehlicka bezpecne upevnila na skrinku (pod a modelu).  jje radsej na dosku podstavca

» Napajaci kabel ulozte do otvoru, ktory je prefi uréeny — obr.11. na odkladanie zehligky
« Odlozte privod pary — obr. 14. umiestnena na skrinke. Je
« Ak chcete generator pary odlozi do skrinky alebo do uzkeho priestoru, ~ vybavena podiozkou proti
pred odlozenimho nechajte vychladnu . kizavosti a je navrhnuta tak, aby

« Generator pary mbzete bezpeéne odlozi . edolavala vysokym teplotam.

Udrzba a Cistenie

Pred vykonanim udrzby sa ubezpecte, &i je pristroj odpojeny a &i je Zehliaca doska a doska
podstavca na odkladanie zehlicky studena.

Na Cistenie Zehliacej dosky alebo skrinky nepouzivajte Ziaden Cistiaci prostriedok alebo prostriedok
na odstranovanie vodného kameria.

Zehliku alebo jej skrinku nedavajte nikdy pod vodovodny kohditik.

Ocistite zehliacu dosku
« Pravidelne Cistite Zehliacu dosku nekovovou $pongiou.

Ocistite skrinku
« Z ¢asu na ¢as mierne vlhkou jemnou handri¢kou ocistite ¢asti z umelej hmoty.a
[0
. - . =) »

Bojler vyplachnlte =% (raz mesacne) Al jo vasa voda
« Pozor: Aby ste predIzili efektivitu vasho bojlera a predisli tomu, Ze vodny tvrda, robte to casto.

kamen bude vychadzat, je dolezité, aby ste bojler vyplachovali po kazdom  Pri vyplachovani

10 pouziti (asi raz mesacne). bojlerav ’vée':k
« Skontrolujte, ¢i je generator pary studeny a odpojeny viac ako 2 hodiny. nepouzivajte
+ Dzbanom naplitte bojler na 3/4 vodou z vodovodného kohutika — obr. 12, Prostriedky na

« Skrinkou chvilu potraste a potom ju (ipine vyprazdnite do vylevky — obr. 13, 0dstranenie vodného

« Aby ste dosiahli dobry vysledok, odporiéame vam opakovat tuto operaciu l;zr;l;:ldai;mohli by ho
este raz. .

Podielajme sa na ochrane zivotného prostredia!

® Tento pristroj obsahuje vela zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych materialov.
2 Odovzdajte ho na zberné miesto, alebo ak také miesto chyba, tak
autorizovanému servisnému stredisku, ktoré zabezpedi jeho likvidaciu.
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Problém generatora pary ?

Problémy

Mozné priciny

RiesSenia

Generator pary sa
nerozsvieti alebo sa
nerozsvieti kontrolné
svetlo zehlicky.

Pristroj nie je zapnuty.

Skontrolujte, i je pristroj spravne
zapojeny vo funkénej elektrickej sieti
a ¢i je zapnuty.(svietiaci vypina¢
zapnuté/vypnuté svieti).

Voda vyteka z otvorov
Zehliacej plochy Zehlicky.

Pouzivate paru aj napriek tomu, ze
Zehlicka este nie je dostatocne tepla.

Skontrolujte nastavenie termostatu:
Skor ako stlacite regulator pary,
pockajte, kym zhasne kontrolné svetlo
zehlicky.

Voda sa kondenzuje v hadickach,
pretoze ste paru pouzili po prvykrat
alebo preto, Ze ste ju dIhsi ¢as
nepouzivali.

Regulator pary stlacajte mimo
Zehliacej dosky, az kym zo Zehlicky
nezacne vychadzat para.

Na bielizni sa objavuju
kvapky vody.

Ochranny potah Zehliacej dosky je
saturovany vodou, pretoZe nie je
prispdsobeny na vykon generatora
pary.

Do bojlera nepridavajte ziaden
pripravok (pozri § aku vodu pouzit).

Z otvorov Zehliacej
plochy Zehlicky vyteka
biely vytok.

Z bojlera vychadza vodny kamen,
pretoZe sa pravidelne nevyplachuje.

Bojler vyplachnite. (pozri odsek
,Vyplachovanie bojlera®)

Z otvorov zehliacej
plochy Zehlicky vyteka
hnedy vytok, ktory
zanechava $kvrny na
bielizni.

Do vody na Zehlenie pridavate
chemické latky na odstrariovanie
vodného kameria alebo prisady.

Do nadrzky nikdy nepridavajte Ziadne
latky (pozri odsek ,Aka voda sa ma
pouzivat?”).

Zehliaca plocha Zehlicky
je znecistena alebo
hneda a zanechava
$kvrny na bielizni.

Pouzivate prili§ vysokd teplotu.

Pozrite si nase rady tykajuce sa
nastavenia teploty.

Bielizefi nebola dostatocne
vyplachnuta alebo Zehlite nova
bielizen, ktoru ste vopred nevyprali.

Dbaijte, aby bola bielizefi uplne
vyplachnuta, aby sa odstranili
pripadné zvysky prasku alebo
chemickych latok (pri novej bielizni).

Pouzivate $krob.

Skrob nastriekajte na tu stranu, po
ktorej nezehlite.

Vychadza malo pary
alebo Ziadna para.

Bojler je prazdny.
Teplota Zehliacej plochy Zehlicky je
nastavena na maximalnu.

Naplite bojler.

Generator pary funguje normalne, ale
para je velmi tepla, sucha a malo
viditelna.

Z okolia uzaveru
vychadza para.

Uzaver je nespravne utiahnuty.

Uzaver znova utiahnite.

Tesnenie uzaveru je poskodené.

Obratte sa na autorizované servisné
stredisko.

Pristroj je poSkodeny.

Generator pary nepouzivajte a obratte
sa na autorizované servisné stredisko.

Zo spodnej strany
pristroja vychadza para
alebo vyteka voda.

Pristroj je poSkodeny.

Generator pary nepouzivajte a obratte
sa na autorizované servisné stredisko.

Ak nie je mozné urdit pric¢inu poruchy, obratte sa na autorizované popredajné

servisné stredisko.
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A KESZULEK HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL A
KONYV ELEJEN LEVO BIZTONSAGI UTASITASOKAT.

A KESZULEK BEMUTATASA

1. Gézvezérlé 9. Gozvezeték

2. Hémérséklet beallito jel 10. Elektromos vezeték

3. Avasald hémérsékletének allit6 gombja 11. Akazan dugéja

4. Avasalo kijelzéje 12. Vilagitas ki/be kapcsold

5. Vasalotarté lap 13. A g6z készenléti kijelz6je (modell szerint)
6. Kazan (az alap belsejében) 14. Gézmennyiség szabalyoz6é gombja

7. Lock System (modell szerint) (modell szerint)

8. Elektromos- és gbzkabel tarold rekesz 14. ECO éllas (modell szerint)

A vasaloét a tartora rogzité rendszer
Lock System (modelltél fliggéen)

« A g6zallomas fel van szerelve egy rogzitéivvel, amelynek segitségével a vasalo rogzithetd
(modelltél fliggden), ezaltal konnyebben tarolhat6 és szallithato:

- Rogzités - 1. abra.

- Kioldas - 2. abra.
* Ha a g6zallomast a vasalo fogantydjanal fogva kivanja szallitani:

- helyezze a vasalét a g6zallomas vasalotartojara, és hajtsa ra a rogzitdivet a vasaléra, amig az

be nem akad (kattan egyet) - 1. abra.

- Ez utan a g6zallomast szallithatja a vasalé fogantytjanal fogva - 3. abra.
El6készités
Milyen vizet hasznalhat?
« Csapviz:
A késziilék csapvizzel valé hasznalatra késziilt. Ha a csapviznek nagy a Ne feledje:
mésztartalma, keverjen 8ssze 50% csapvizet és 50% kereskedelmi forgalomban Soha ne hasznaljon
kaphato asvanytalanitott vizet. es6 vizet vagy adaléka-
Egyes tengerparti régiokban igen magas lehet a viz sétartalma. Ebben az esetben c%’;%?:zm;lr}lali?;zé?
haS'Zn’aUO[l 'tlszta asvanytalanitott vizet. nyté, illatanyagok, haz-
* Vizlagyito: tartasi gépekbdl vett
Tobbféle tipusa vizlagyito létezik, ezek tébbsége alkalmas a gézol6s vasaloban viz). A hasonlé adalé-
valoé hasznélatra. Azonban egyes vizlagyitok, nevezetesen amelyek kilonféle kanyagok megvaltozta-
vegyi anyagokat, példaul sokat hasznalnak, fehér vagy barna elszinezédéseket thatjakagéz
okozhatnak, elsésorban a szliréedényekben. tulajdonsagait, és

P e 2 : - magas hémérsékleten
Ha ilyen tipust problémat tapasztal, a kezeletlen csapviz vagy az livegben a g6z6l6kamraban

kaphato tiszta viz hasznalatat javasoljuk. olyan lerakédasok ke- m

A vizcserét kdvetden a probléma csak tobbszori ujabb hasznalat utan sziinik meg. |etkezhetnek, amelyek
Az els6 alkalommal ajanlott prébat végezni a g6z616 funkcidval egy régi, hasznalt foltot hagynak a kiva-
ruhadarabon, amelyre mar nincsen sziksége, igy megel6zhetjik a ruhak salt ruhadarabokon.
esetleges karosodasat.

A kazan toltése
« A gozfejlesztét helyezze vizszintes és stabil felliletre, amelynek nem art a hé.

Ki dula PPN NI D . f

esIZTgr: ulas Gy6z6djon meg, hogy a késziilék nincs csatlakoztatva a haldzatra, és hogy hideg.
P « Csavarja ki a kazan dugojat.

tavolitsa el “H i : lackot. tolt . liter vizzel id

a folésleget. asznaljon egy vizes palackot, téltse meg maximum egy liter vizzel, maj

gondosan, hogy a viz ne csurogjon ki, 6ntse a kazanba - 4. abra.
« Csavarja vissza teliesen a kazan duggjat.

Kapcsolja be a gézfejlesztét
« Tekerje le teliesen a tapkabelt, és huizza ki a gézvezetéket a tartojabdl. Az elsé vasalasnal fiist

« A vasal6t rogzitd ivet hajlitsa elére, hogy kioldja a biztonsagi zarat vagy szag képzédhet,
(modelltél fuggéen). de ez nem karos. Ez a

« Csatlakoztassa a gézallomast egy foldelt elektromos aljzathoz. jelenség, amelynek

« A forral6 melegit: a vezérléfeluleten a z6ld lampa villog. nincs karos hatasa a

« Nyomja meg a vilagitds ki/be kapcsolét. Ez kigyullad, és a kazan gép miikodésére, hamar
melegiteni kezd. eltiinik.
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« 8 perc mulva, vagy amikor a géz készenléti kijelz6je felgyullad (modell szerint), a g6z készen is van
- 14. abra.

« Vasalas kozben a vasaldn 1€vé kijelzd és a géz készenléti kijelzéje (modell szerint) felgyullad és
kialszik, a melegités szlikségessége szerint.

« Korilbelll egy perc elteltével, és a hasznalat ideje alatt rendszeresen, a késziilék elektromos pumpéaja vizet
fecskendez a forraléba. Ez zajjal jar, ami természetes.

Hasznalat
Goézoléses vasalas

- A vasalando anyag szerint allitsa be a vasalé hémérsékletének allitd A gézfejleszté és a
gombjat és a gézmennyiség szabalyozé gombjat (modell szerint), (az alabbi  vasalé készen
tablazat szerint). allnak a vasalasra,

+ A vasal6 jelz6fénye kigyullad. Figyelem: a vasalds kezdetekor, és amikor vasalas amikor a géz
kozben csokkenti a homérsékletet, a készik akkor all készen, ha a vasaldé készenléti kijelz6je
jelz6lampéja kialszik és a vezérl6feliilet zold lampaja folyamatosan vilagit. A vasalds  felgyullad (modell
kézben, ha emeli a vasalo hémérsekletét, azonnal vasalhat, de Ugyeljen arra, hogy szerint), és a
csak akkor emelje a g6zmennyiséget, vasalon 1évé kijelzé

« Gézzel ugy vasalhat, hogy megnyomja a vasalé fogantyuja alatt [évé kialszik.
g6zvezérld - 10. abra gombot.

« A g6zadagolas megall, ha megszakitja a parancsot.

SZOVET A HOMERSEKLET BEALLITO GOMB | A GOZMENNYISEG BEALLITO GOMB
Selyem, Szintetikus kelme (polieszter, .
acetat, akril, polyamid kelmék)
Gyapjt, selyem, viszkoza [X) @
Lenszovet, pamut oo @

Ha kevert szalu szovetet « El6sz6r alacsonyabb hémérsékletet igényl6 anyagokat vasaljon,

vasal, a hémérsékletet a végll pedig olyanokat, amelyek nagy hémérsékletet is elbirnak (s«
kényesebb anyag szerint vagy Max).

allitsa be. « Az els6 hasznalattol kezdve vagy, ha néhany perce nem hasznalta a
Ha gyapju ruhakat vasal, g6zt, akkor: nyomja meg tbbszor a - 6. abra gézvezérl6t, de nem a
nyomja meg tébbszér a vasalnivalo folétt. Igy eltavolithatja a gézvezetékben lévé forrd vizet.
vasalé - fig.6 gézvezérlgjét, * Kényes szovet esetében nagyon gyéngéden nyomja meg a vasalo
anélkiil, hogy a vasalét a fogantyuja alatt 1évé gézvezérlé gombot, hogy elkerilje az

vasalnivaléhoz érintené. igy elszinez6déseket.
elkeriili a kifényesedést is. Ha keményit6t hasznal, azt a vasalnivalé tulsé oldalara porlassza.
« Ha a termosztatot "min" allasba allitja, akkor a vasalé nem forrésodik fel.

Szaraz vasalas
* Ne nyomja meg a - 6. abra gézvezérlét.

Fligg6leges simitas

« Allitsa be a vasalé hémérsékletének a szabalyozo gombjat és a g6zmennyiség szabalyozé gombjat
(modell szerint) a maximalisra.

- Akassza a ruhat egy sablonra, és tartsa kdnnyedén egy kézzel. Mivel a g6z nagyon meleg, a ruha
kisimitasat soha ne végezze valakinek a testén, hanem csakis vallfan.

« Nyomja meg tobbszér a - 10. abra gbzvezérlét, kozben mozgassa fentrdl lefelé.
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A kazan hasznalat kdzbeni feltoltése

+ NAGYON FONTOS: Mielétt kinyitna a kazant, gy6zédjon meg, hogy nincs
tébb g6z. Ennek érdekében nyomja meg a vasalé gézvezérld - 10. abra
gombjat, mig kifogy a g6z.

« Kapcsolja ki a gézfejlesztét, megnyomva a ki/be kapcsolét és hiizza ki a
halozati csatlakozot.

« Csavarja ki lassan a kazan dugojat.

« Hasznaljon egy vizes palackot, téltse meg maximum egy liter vizzel.

« Toltse meg a kazant gondosan, hogy a viz ne csurogjon ki. Kicsordulas esetén tavolitsa el a
folosleget.

« Csavarja vissza teljesen a kazan dugdjat, csatlakoztassa a gézfejlesztét a halozatra és kapcsolja be
a késziiléket.

« Varja meg mig a kazan elkezd melegiteni. Kb. 8 perc mulva, vagy amikor a g6z készenléti kijelz&je
felgyullad (modell szerint), a g6z készen is van.

A gézfejleszté tarolasa

« A vasalét helyezze a g6zallomas vasalotartojara. A vasalét ne helyezze
* Hajtsa a rogzitéivet a vasalora, amig egy kattanast nem hall. Ekkor a  goha fém vasalétartéra,
vasald biztonsagosan rogzitve van a gozfejleszté egységre (modelltdl amely megsértheti,

Sose csavarja ki a kazan
dugéjat, mig a vasalo
g6zt bocsat ki.

fuggden). hanem az alap
« A tapkabelt tarolja a megfelel6 rekeszbe - 11. abra. vasalétartéjara: ez
« Tarolja a gbzvezetéket - 14. abra. csUszasmentes talpakkal
« Tarolas el6tt hagyja lehlilni a gézallomast, ha egy rendelkezik és h6allé.

Karbantartas és tisztitas

Mindennem karbantartas elétt gy6z6djon meg, hogy a késziilék nincs csatlakoztatva, és hogy a talp
és a vasalotartd lap hideg.

Ne hasznaljon semmilyen tisztitészert, vagy vizkéoldo szert a talp és az alap tisztitasara.

Ne tartsa soha a vasalét, vagy annak az alapjat a csap ala.

A talp tisztitasa

« Tisztitsa rendszeresen a talpat egy nemfémes kendével.

Az alap tisztitasa
« Idénként tisztitsa meg a mlanyag részeket egy megnedvesitett finom kendével.

ey v s (B
Kazan oblités (=% (havonta egyszer)
« Figyelem: A kazan élettartamanak a meghosszabbitasa érdekében, és hogy elkeriilie a Ha az én altal

vizkd lerakodast, kételez minden 10 hasznalat utan kiobliteni a kazant (kb. havonta). hasznalt viz

+ Ellendrizze, hogy a gézfejlesztd mar hideg és tébb mint 2 6raja ki van htizva a meszes, végezze
el gyakrabban.

konne.ktorbbl' N , L. B . Sohase hasznal-
« Egy vizes palackkal toltse meg a kazant 3/4 részéig csapvizzel - 12. abra. jon vizkoldét a
» Razza meg az alapot néhanyszor, majd Uritse ki teljesen a kagyld folott - 13. abra. kazan 8blitésé-
« Jobb eredmény érdekében ismételje meg a miveletet még egyszer. hez: karosithatja

azt.

Vegyiink részt a kornyezetvédelemben!

® Az On késziiléke szamos értékesithet6 vagy Ujrahasznosithat6 anyagot tartalmaz.
O Készilékét adja le egy gy(jtéhelyen vagy egy Hivatalos Szervizkézpontban, a megfelelé kezelés
biztositdsa érdekében
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Gond van a gézfejlesztével

Problémak

Lehetséges okok

Megoldasok

A gbzéllomas nem
kapcsol be, vagy a
vasalo jelzéfénye nem
vilagit.

A'kész(ilék nincs az elektromos
halézatra csatlakoztatva.

Ellendrizze, hogy a készilék
lizemképes aljzatra van-e
csatlakoztatva, és be van-e kapcsolva
( a be/kikapcsold gomb vilagit).

Viz folyik a vasaldtalp
lyukaibol.

A g6z hasznélata elkezdddatt, annak
ellenére, hogy a vasalé még nem
eléggé meleg.

Ellendrizze a termosztat beallitasat.
Varja meg, amig a vasalo jelzéfénye
kialszik, és csak ez utan nyomja meg a
gbzgombot.

A viz lecsapodott a csdvekben, mivel
ez az elsé gbzvasalas, vagy egy ideje
nem hasznalta a g6z funkciét.

A vasalét a vasaloasztaltol tavol tartva
nyomogassa a gézgombot, amig a
vasal6 gézt nem bocsat ki.l

A'ruhan vizfoltok
jelennek meg.

A vasaldasztal huzatja atitatédott
vizzel, mivel nem felel meg a
g6zallomas teljesitményének.

Ellendrizze, hogy a vasaléasztal
megfelelé-e (racsos asztal, amely
megakadalyozza a viz lecsapodasat).

Atalp Tyukain fehér
folyadék tavozik.

ATorralobdl vizkd tavozik, mivel nem
volt rendszeresen kidblitve.

Oblitse ki a forral6t. (Tasd A forrald
oblitése” c. fejezetet)

Atalp lyukain barna
folyadék tavozik, és
foltot hagy a ruhan.

A vasalashoz hasznalt vizben
vizk6oldo vegyszer vagy mas
adalékanyag van.

Ne hasznaljon soha semmilyen
adalékanyagot a kazanban (lasd:
Milyen vizet hasznalhat? fejezetet).

Atalp piszkos vagy
barna, és foltot hagyhat
a ruhan.

Abeallitott hémérséklet til magas.

Olvassa el a hdmérséklet
szabalyozasara vonatkozd
ul itasokat.

Aruhat nem oblitette ki eléggé, vagy
olyan Uj ruhat vasal, amely még nem
volt kimosva.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a ruhat
eléggé kioblitette, hogy eltiintesse az
esetleges szappan- vagy vegyszer-
lerakodast az Uj ruharol.

Keményité hasznalata vasalas kozben.

A keményitét mindig permetezze a
vasalt fellilet visszajara.

Kevés, vagy tellesen
elfogyott a goz.

A'kazan Ures.

Toltse meg a kazant.

Atalp hémérséklete maximumra van
allitva.

A gézallomas megfeleléen Uzemel, de
mivel tdl forr6, a géz széraz, és ezért
kevésbé lathato.

A dugd mellett g6z
tavozik.

A dugd nincs eléggé megszoritva.

Szoritsa meg a dugot.

A dugé témitése megrongalodott.

Vegye fel a kapcsolatot egy Hivatalos
Szervizkdzponttal.

A készllék meghibasodott.

Ne hasznalja a g6zallomast, és vegye
fel a kapcsolatot egy Hivatalos
Szervizkozponttal.

G0z vagy viz tavozik a
késziilék also részén.

Akészlilék meghibasodott.

Ne hasznélja a g6zallomast, és vegye
fel a kapcsolatot egy Hivatalos
Szervizkozponttal.

Ha nem lehetséges a hiba okanak megallapitasa, forduljon egy Hivatalos Szervizk6zponthoz.
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PRED UPORABO NAPRAVE PREBERITE VARNOSTNA
NAVODILA NA ZACETKU TE KNJIZICE

OPIS

1. Gumb za paro 9. Kabel za paro

2. Oznagevalec izbire temperature 10. Elektricni kabel

3. Gumb za izbiro temperature likalnika 11. Zamasek kotlicka

4. Kontrolna luéka likalnika 12. Osvetljeno stikalo vklop/izklop

5. Plo$¢a odlozis¢a za likalnik 13. Kontrolna lu¢ka za pripravljenost pare
6.  Kotlicek (znotraj ohigja) (odvisno od modela)

7. Lock System (odvisno od modela) 14. Gumb za izbiro koli¢ine pare

8.  Prostor za shranjevanje elektricnega kabla (odvisno od modela)

in kabla za paro

ECO cona (odvisno od modela)

Sistem za zaklepanje likalnika na podnozje Lock System
(glede na model)
« Parna postaja je opremljena z lokom za pritrditev likalnika na ohisje, ki se lahko blokira (glede na

model) in tako omogoca lazje prenasanje in spravljanje :
- Zaklepanje - sl. 1.
- Odklepanje - sl. 2.

« Za prenasanje parne postaje z uporabo rocaja likalnika:

- Likalnik postavite na plo$¢o za odlaganje na parni postaji in preklopite pritrdilni lok na likalnik,

dokler se ne blokira (kar oznani zvok "klik") - sl. 1.
- Primite rocaj likalnika za prenaSanje parne postaje - sl. 3.

Priprava
Katero vodo naj uporabimo?

¢ Voda iz pipe: .

Za aparat lahko uporabljate vodo iz pipe. Ce je v vodi veliko apnenca, pomesajte
50% vode iz pipe in 50% embalirane, demineralizirane vode. V nekaterih podrocjih
blizu morja je vsebnost soli v vodi lahko povecana. V takih primerih uporabljajte
izkljuéno demineralizirano vodo.

* Mehcalec:

Obstaja vec vrst mehcalcev, vecino izmed njih pa lahko uporabljate v generatorju
pare. Toda, nekateri mehcalci, zlasti tisti, ki vsebujejo kemicne izdelke, kot je sol,
lahko povzrotijo nastanek belih in temnih madeZev. To se najpogosteje dogaja pri
uporabi filtrirane vode. Ce imate takSno teZzavo, priporocamo, da poskusite
uporabljati samo vodo iz pipe ali embalirano vodo.

Ce voda spremeni barvo, bo potrebna nekajkratna uporaba, da bi se tezava
odpravila. Da bi preprecili poskodbe oblacil, svetujemo, da funkcijo pare najprej
preizkusite na stari tkanini, ki jo lahko pozneje zavrzete.

Na

« Parni generator namestite na trdno vodoravno podlago, ki ni
« Prepricajte se, da je aparat izklju¢en in ohlajen.

Ce gre voda

Pomembno:

Nikoli ne uporabljajte
dezevnice ali vode z
aditivi (kot so Skrob,
parfum ali voda iz
gospodinjskih
aparatov). Ti aditivi
lahko vplivajo na
lastnosti pare, pri
visoki temperaturi pa
lahko v parni komori
povzrocijo ustvarjanje
usedlin, katere lahko
umazejo vase perilo.

polnite kotlice
obcutljiva na toploto.

cez"rob, ..+ Odvijte zamasek na kotlicku.
odlijte, kar je . - . - . . . .
odves. « Uporabite vr¢ za vodo, napolnite ga z najve¢ 1 | vode in napolnite kotlicek. Pazite na

to, da vode ne zlivate ez rob - sl. 4.
« Do konca privijte zamasek na kotli¢ku.

Vklopite vas parni generator

« Do konca odvijte elektri¢ni kabel - sl. in vzemite kabel za paro iz prostora
za shranjevanje.

« Lok za pritrditev likalnika preklopite naprej, da se deblokira varnostna
zapora (glede na model).

« Parno postajo prikljucite v ozemljeno elektri€no vti¢nico.

« Uporabite osvetljeno stikalo: ON/OFF. Ko je stikalo v poziciji ON, je grelec
vkljuéen.

« Po priblizno 8 minutah oziroma, ko se prizge kontrolna lucka za
pripravljenost pare (odvisno od modela), je para pripravljena - sl. 14.
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Med prvo uporabo
lahko nastane dim ali
neskodljiv vonj. Ta
pojav bo kmalu izginil
brez posledic za
uporabo aparata.
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* Med likanjem se kontrolna lu¢ka na likalniku in kontrolna lu¢ka za pripravljenost pare prizigata in
ugasata (odvisno od modela) glede na toplotne potrebe.

« Cez priblizno eno minuto in nato v rednih razmakih med uporabo, bo elektri¢na érpalka, ki je vgrajena v vasi
napravi, vbrizgala vodo v kotlicek. Pri tem bo nastal Sum, ki je normalen.

Uporaba

Likanje na paro

« Nastavite gumb za izbiro temperature likalnika in gumb za izbiro koli¢ine F_’arni_generator in
pare (odvisno od modela) glede na tip blaga, ki ga boste likali (glej spodnjo I|k'aln|k _S‘a
tabelo). pripravljena za

+ Kontrolna lugka likalnika se prizge. Pomembno: Kadarkoli zaénete uporabljati svoj likanje, ko je
likalnik in kadarkoli zmanj$ate temperaturo tekom uporabe, bo likalnik popolnoma kontrolna lu¢ka za
pripravljen za uporabo, ko se lu¢ termostata izkljuéi in ko zelena Iug, ki se nahaja pripravljenost pare
na kontrolni plos¢i, neha utripati in ostane vkljuéena. Tekom uporabe, kadar (odvisno od
povecate temperaturo likalnika, lahko zacnete likati takoj, ampak pazite, da pretok modela) prizgana

pare povecate le, ko se lu¢ termostata likalnika izkljuci. in je kontrolna
« Da dobite paro, pritisnite na gumb za vkljucitev pare, ki se nahaja pod luéka likalnika
roCajem likalnika - sl. 10. ugasnjena.
« Ko spustite gumb, se para ustavi.
NASTAVLJANJE GUMBA
TKANINA ZA TEMPERATURO NASTAVLJANJE GUMBA ZA PARO
Svila, sintetika
Poliester, acetat, akril, poliamid d
Volna, svila, viskoza oo @
Lan, bombaz eee @
Ce likate blago iz mesanih
vlaken izberite tempera- « Zacnite najprej s tistim blagom, ki se ga lika pri nizki temperaturi in
turo likanja primerno za koncaijte s tistim, ki prenese vi§je temperature (s+* ali Max).

najbolj ob&utljiva viakna. « Med prvo uporabo ali ¢e ve¢ minut niste uporabljali pare, veckrat
Ce likate volnena oblacila, zaporedoma pritisnite na gumb za vkljucitev pare - sl. 6. Likalnik
veékrat na kratko pritisnite  obrnite stran od perila. To bo izlo¢ilo mrzlo vodo iz obtoka.

gumb za vkljucitev pare - « Za obcutljivo blago zelo zmerno uporabljajte gumb za vkljucitev pare,
fig.6 na likalniku, ne da bi ki se nahaja pod rocajem likalnika, da se izognete izcedkom.
likalnik polozili na « Ce uporabljate $krob, ga potresite po hrbtni strani blaga, ki ga likate.
oblacilo. Tako se boste « Ce nastavite termostat v polozaj "min", likalnik ne bo vro.

izognili zlo§¢enosti volne.

Suho likanje
« Ne pritisnite gumba za vkljucitev pare - sl. 6.

ladite navpi¢éno

« Nastavite gumb za izbiro temperature likalnika in gumb za izbiro koli¢ine pare (odvisno od modela)
na polozaj maxi.

« Oblacilo obesite na obesalnik in blago narahlo primite z eno roko. nastala para zelo vroca, nikoli
ne gladite oblacila na osebi, ampak vedno na obesalniku.

« Pritiskajte na gumb za vkljucitev pare - sl. 10 s presledki in delajte gibe od zgoraj navzdol .
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Napolnite kotlicek med uporabo

Nikoli ne odvijte * ZELO POMEMBNO: preden odprete kotlicek, se prepricajte, da v njem ni ve¢ pare.
zamaska na Zato drzite gumb za vkljucitev pare na likalniku - sl. 6 tako dolgo, da ne bo vec pare.
kotlicku med « Parni generator ustavite tako,da pritisnete na stikalo vklop/izklop in izkljucite iz
tem ko likalnik vticnice.
«brizga» paro.  * Pocasi odvijte zamasek na kotlicku.
« Uporabite vr¢ za vodo in ga napolnite z najve¢ enim litrom vode.
« Napolnite kotligek in pazite na to, da vode ne zlivate &ez rob. Ce gre voda &ez rob, odlijte, kar je odveg.
« Do konca privijte zamasek na kotlicku. Ponovno vklopite parni generator.
« Pocakajte, da se kotlicek segreje. Po priblizno 8 minutah oziroma, ko se prizge kontrolna lu¢ka za
pripravljenost pare (odvisno od modela), je para pripravljena.
Spravljanje parnega strola
« Likalnik postavite na plos¢o za odlaganje na parni postaji. N i
« Spustite lok za pritrditev na likalnik, dokler ne klikne v svoj polozaj. :;f;':f::kzd;:;fgg::a::fa::r':‘("l:gr
Likalnik bo tako varno blokiran na svojem ohisju (glede na model).  na odloziée za likalnik ohigja:
« Elektri¢ni kabel spravite v njegov prostor za shranjevanje - sl. 11.
« Spravite kabel za paro - sl. 14.
« Ce boste parno postajo postavili v omaro ali tesen prostor, pustite, da se ohladi, preden jo spravite.
« Parno postajo lahko spravite povsem varno.

Vzdrzevanje in ¢iScenje

Pred vsakim posegom se prepricajte, da je aparat izkljucen in da sta likalna povrsina ter plo$¢a
odlozis¢a za likalnik hladni.

Ne uporabljajte nobenega vzdrzevalnega sredstva ali sredstva za odstranitev vodnega kamna za
¢iscenje likalne povrsine ali ohigja.

Likalnika ali njegovega ohisja nikoli ne postavite pod tekoco vodo.

Ciséenje likalne povrsine
« Likalno povrsino redno &istite z nekovinsko gobico.

Nikoli ne odlagajte likalnika na

Ciscenje ohisja
» Obc¢asno ocistite plasti¢ne dele s pomocjo mehke vlazne krpe.

Izplakovanje kotlicka

S\
=%) (enkrat na mesec)

« Pozor: Za podalj$anje ucinkovitosti vasega kotlicka in odlaganje Ce vsebuje vasa voda
kamna, morate obvezno izplakniti va$ kotlicek po vsaki Sesti uporabi veliko apnenca, postopek
(priblizno enkrat na mesec). pogosteje ponovite.

« Preverite, da je parni generator ohlajen in izklju¢en ve¢ kot dve uri. Predvsem ne uporabljajte

« Uporabite vr¢ za vodo in kotliéek napolnite najve¢ s 3/4 | vode - sl. 12.  sredstev za odstranjevanje

« Nekaj trenutkov pretresajte ohisje, nato ga popolnoma izpraznite nad vodnega kamna pri

pomivalnim koritom - sl. 13. izplakovanju kotlicka:
* Za ¢im boljSi rezultat vam predlagamo, da postopek Se enkrat lahko ga poskodujejo.
ponovite.

Sodelujmo pri prizadevanjih za zas¢ito okolja!
@ Vasa naprava vsebuje Stevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo. E

2 Zato jo odnesite na zbirno mesto, €e ga ni pa v poobla$ceni servisni center, kjer jo bodo
ustrezno predelali.
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Tezave z vasim parnim strojem

Tezave

Mozni vzroki

Resitve

Parna postaja se ne
prizge ali pa se ne
prizge kontrolna lucka
likalnika.

Naprava ni pod napetostjo.

Preverite, ali je aparat vkljuen v
vti¢nico v obratovalnem stanju in ali
je pod napetostjo (osvetljeno stikalo
za vklop/izklop se prizge).

Voda tece skozi luknje
na likalni plosci.

Paro uporabljate, ko likalnik Se ni dovolj
segret.

Preverite nastavitev termostata.
Pocakajte, da ugasne kontrolna lucka
na likalniku, preden vkljucite gumb za
paro.

Voda se je kondenzirala v ceveh, ker
paro uporabljate prvic ali je Ze nekaj
Casa niste uporabljali.

Pritiskajte na gumb za paro izven
likalne deske, dokler likalnik ne zacne
oddajati pare.

Na perilu so opazni
sledovi vode.

Previeka likalne deske je prepojena z
vodo, ker ni prilagojena moci parne
postaje.

Nikoli ne uporabite nobenega
sredstva za kotlicek ( glej § katero
vodo naj uporabimo?).

1z Tukenj Tikalne plosce
tece bela usedlina.

S kotlicka odpada vodni kamen, ker ga
ne izpirate dovolj pogosto.

Izperite kotlicek. (glejte § “Izpiranje
kotlicka”)

1z Tukenj Tikalne plosce
tece rjava usedlina, ki
povzro¢a madeze na
perilu.

V vodi za likanje uporabljate kemicna
sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna ali dodatke.

Nikoli ne dodajte nobenega sredstva
v rezervoar (glejte § Kaksno vodo
uporabljati).

Likalna plosca je
umazana ali rjava in
lahko pusti madeze na
perilu.

Uporabljate previsoko temperaturo.

Clejte nase nasvete v zvezi z
nastavitvijo temperature.

Perilo ni dobro izprano ali pa ste likali
novo oblacilo, Se preden ste ga oprali.

Poskrbite za dobro izpiranje perila, da
se odstranijo morebitne obloge mila
ali kemicnih sredstev na novih
oblacilih.

Uporabljate skrob.

Skrob vedno $kropite na nasprotno
stran od tiste, ki jo likate.

Pare je premalo ali je
sploh ni.

Rezervoar je prazen (prizgana je rdeca
kontrolna lucka).

Temperatura likalne plosce je
nastavljena na maksimum.

Napolnite rezervoar in pritiskajte na
tipko "Restart", dokler lucka ne
ugasne.

Parna postaja deluje normalno,
vendar je zelo vroca para suha in je
zato manj vidna.

Okrog Cepa uhaja para.

Cep je slabo privit.

Ponovno privijte cep.

Spoj cepa je poskodovan.

Obrnite se na pooblascen servisni
center.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte vec in se
obrnite na pooblascen servisni center.

Prizge se rdeca lucka
za “prazen rezervoar za
vodo”.

Kotlicek je prazen.

Napolnite kotlicek.

Para ali voda uhajata
izpod naprave.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte vec in
se obrnite na pooblascen servisni
center.

Med fikanjem se slisi iz
parne postaje
precejsen hrup crpalke.

Ta hrup je normalen, rezervoar za vodo
je prazen.

ponovno napolnite rezervoar (gl. §
“polnjenje rezervoarja med uporabo”).

Ce ni mogoce ugotoviti razloga za teZavo, se obrnite na pooblascen poprodajni

servisni center.
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JOAHHOIO PYKOBOACTBA, MEPEA H M UC b30BAHUS YCTPOUCTBA.
OMNMUCAHUE
1. Perynatop nogauv napa 9.  Maposoii wnaxr
2. KoHTponbHas meTka Temnepartypbl 10. OnekTpuyeckwmii LHyp
3.  Perynsatop Temnepartypbl yTiora 11. MMpepoxpaHuTensHas npobka napoHarpesarens
4.  CBeToBOW MHAMKATOP yTIOra 12. CBeTOBOIA BbIK/ItO4ATENb MYCK/OCTAHOB
5. [loncTaska ans ytiora 13. CBeTOBOI MHAMKATOP FOTOBHOCTW Napa
6. Maponarpesarenb (BHYTPU kopryca) (B 3aBMCVMOCTW OT MOZIENN)
7. Lock System (B 3aBMCMMOCTY OT MOZENW) 14. Perynatop pacxoaa napa
8.  Otaenerve Ans XpaHeHs LWHYPa NUTaHNS 1 (B 3aBMCVMOCTU OT MOZIENN)
LUHypa noga4v napa 15. Pexwum "39KO" (B 3aBUCHMOCTU OT MOZiENM)

Cuctema 6110KMDOBKI/I yTiora Ha OoCHOBaHuu
Lock System (B 3aBucumocTu oT Mmogenm)
+ Baw npn6op 060pyn0BaH fyXKOI KpenneHus yTiora Ha kopryce ¢ 6710KMPOBKOI (B 3aBUCHMOCTM OT MOAENM) ANst
06neryeHns ero TPaHCMOPTVPOBKM U XPAHEHWS ©

- Bnokupoeka - puc. 1.

- Pasbnokuposka - puc. 2.
+ Il TPaHCMOPTMPOBKM YTIOra C MaporeHepaTopoM 3a PyKOosTKy:

- MocTaBbTe YTIOr Ha CrieLwabHyt0 MOACTaBKyY, ONYCTITE AyXKY KPerneHus yTiora 1o cpabaTbiBaHms

6nok1poBkK (onpeaensetcs “wendkom”) - puc. 1
- Mpv nepeHocke NpuBopa AepXuTe YTIor 3a PYKOSITKY - pUc. 3.

MoaroroBska
Kakyio Boay ncnonbsosatb?

* BoponposoaHas eopa: CrnepyeT NOMHUTB:

[aHHbIi MPUGOP MpeaHasHayeH Ans JKCMiyaTalum C WCTONb30BAHUEM Hu g Koem cryyae He
BOAOMPOBOAHON BOAbl. ECM BOAOMPOBOAHAS BOAA CMMLIKOM  XECTKAs, MCMONb3yiiTe AOXAEBYIO BOAY
cMelwaiiTe  BOAOMPOBOAHYI0 Bogsy 50/50 € MMeEIOLerics B Mpoaaxe WM BOAY, COAEpXallylo fobaBku
[leMUHEePann3oBaHHON BOOW. B HEKOTOPbIX MPUMOPCKWX paiioHax B (Kpaxmas, apomaTu3aTopbluinu
BOAOMPOBOAHOM BOAE MOXET OTMEYaTLCH NOBLILIEHHOE cofiepxaHne conv. B BOAY U3 GbITOBBIX PUGOPOE).

TaKOM Cly4ae MCTIONb3YiATe TOMbKO AEMUHEPANM30BaHHYIO BOTY. gf‘ﬁf::’e"elﬂ?;'z(g ':g;‘g
o CmsiryuTens: P P

o NOB/WSTB Ha CBOVCTBA Napa U Npu
CyILECTBYET HECKO/ILKO TUMOB CMSIrYUTENEn BOAbI, GOMbLLYIO YaCTb KOTOPIX gy icokoii TemnepaType B

MOXHO MCro/b30BaTb B naporeHeparope. Tem He MeHee, HEKOTOPbIE napooGpasoBaTenbHOM Kamepe
cMsIrynTeNy 0cobeHHO Te, B KOTOPbIX CMOMb3YIOTCS XMMUYECKME BELLECTBA, 06pa3oBaTh 0Ca/I0K, KOTOPbIN

Hanpumep, Coslb, MOTYT BbI3blBaTb NOATEKN GEN0ro UM KOPUYHEBOO LIBETA, B MOXET OCTABUT NSATHA Ha Geslbe.
4aCTHOCTY 3TO KacaeTCs BOAbI U3 KYBLUMHOB-(GUALTPOB.

B cnyyae o6HapyxeHus nofo6Ho Npo6aemMbl PEKOMEHAYETCS NOMb30BATLCSH HEOUMLLEHHO BOLOMPOBOAHOMN UK
GyTUMPOBAHHOM BOLOIA.

Mpo6nema [omKHA UCYE3HYTL NOCIE CMEHbI BOAbI 1 HECKOMIbKMX NPUMEHeHUin npudopa. YTobbl He MCHOpTMTb@

opexay, PEKOMEeHAYEeTCs B NepBblii pa3 onpoboBaTh GyHKUMIO Mapoobpa3oBaHns Ha Kakon-H1Byab CTapoil,
HEHY)XHOI BeLLN.

HanonHeHue napoHarpeBartens
B cnyuae + YcTaHoBIUTE NaporeHepaTop Ha YCTOM4MBON 1 rOPU3OHTANBHOI XapOCTOKON MOBEPXHOCTU.
nepenonten * YOBAUTECH, HTO BaLl NPUGOP BLIKMIOYEH U OCTbI.
n, otneiite  * OTKpyTMTE NPOGKY NapoHarpesarens.
nanuwexk + Vicnonbayiite rpadvH ans BOAL!, HANOAHUTE €ro MakCUMyM OfIHAM INTPOM BOZLbI 1 HAMONHSIATE
BOJbI. napoHarpeBaTesib 0CTOPOXHO - Tak, YTOBbI He NepenuTb BoAb! - puc. 4.

+ MNnoTHo 3akpyTuTe NPoGKy NapoHarpesaTens.
Bkniounte naporeHepatop
+ MONHOCTBIO Pa3MOTAITE LUHYP MATAHMS 1 BbIHBTE LUHYP MOAAYM Napa 13 MPedyCMOTPEHHOrO 1St HEro MecTa.
+ OnycTuTe [yxKky Kpennexus snepes, 4To0bl pa36nok1poBaTh NPeaoXpaHUTENbHbI CTONOP (B 3aBUCUMOCTH
+ HaxmuTe Ha CBETOBOI BbIK/IOYATENb MYCK/OCTaHOB. OH 3aropaeTcs v napoHarpesaTeb HarpeBaeTcs.
+ MpubAM3NTENLHO Yepes 8 MUHYT N Xe KOoraa 3aropaeTcs CBETOBOM MHANKATOP FOTOBHOCTY Napa (B 3aB1CUMOCTH
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0T MOZienu), nap rotos - puc. 14. Bo Bpems nepsoro

+ BO BPEMS INIaXeHNst CBETOBOI UHAVKATOP, PACTIONOXEHHBIA Ha YTIOre, U CBETOBO MCMONb30BaHMsi MOXeET
VHOMKATOP FOTOBHOCTM Napa (B 3aBICMMOCTM OT MOZIEIM) 3arOpaIoTCs v racHyT B BOSHUKHYTL GesepeaHoe
3aBMCKMMOCTY OT HEOBXOAMMOCTY HarpeBa. o6GpasoBaHue ApiMa unu

- MpUBAMBUTENBHO YEpE3 OfHY MUHYTY U B [a/bHEVieM perynsipHo Bo Bpems MOSBMEHMe 3anaxa. 310
FRAXEHWs BMEKTPUIECKUN HACOC, KOTOPHIM OGOPYZOBAH NMPUGOP, Haunwaer TBeHMe Ges nocnencmvﬁm
BbIGpackIBaTh Bogy B Goiinep. STOT NPOLIECC COMPOBOXAAETCS LYMOM, KOTOPbIi g:;:';gaﬂ::g:::"“ npubopa
SBSIETCS HOPMATLHBIM.

NMpumeHeHne

FnaxeHune ¢ oTnapuBaHuem

+ YCTaHoBYTE PerynaTop TemMnepaTypbl yTiora 1 perynatop pacxoganapa (8 MaporeHepatop v yTior FOTOBI K
33BUCMMOCTY OT MOJIENN) B COOTBETCTBUM C TUMOM TKaHM, KOTOPYIO FNaXeHuIo, Koraa CBETOBOM
HeoBX0/MMO OTrNaaVTL (CM. TabMuLl, IPUBEAEHHYIO HIDKE). VHAVKaTOp roTOBHOCTM Napa (B

+ BIo4aeTCst CBETOBOV MHAVKATOP, PACIIONOXEHHbI HA YTiore. BHUMaHue: B 3aBUCMMOCTM OT MoAenv)
Hayane npoLeaypbl raxeHbs, a Takke Mpu CHUXEHUM TemnepaTypsl B 3aropaercs, a CBETOBOM
npouecce rnaxeHbs, npuGop rotoB k paGoTe, korga MHAMKatop ytiora WHAWKATOP YTIOra racHer.
NOracHeT, a 3eNeHblil MHAMKATOP Ha MmaHenn ynpasneHus GyaeT ropeTb
nocTosiHHO. [Mpy yBENM4YEHUM TemnepaTypbl yTIora B XOfe rnaxeHbs Bbl 6e3 nepepbiBa MOXETe NPOA0IXaTh MaauTh
BELLM, 0AHaKo GyabTe BHUMATESNbHbI, W YBENMYMBAMTE MOLLUHOCTb MOAAYM Mapa TObKO Mocne Toro, Kak MoracHet
WHOMKaTOP yTiora.

+ Y706bI MpoM3oLLIa NofaYa napa, HaXMUTE Ha PEryNISTop noJayy napa, PacriofoXeHHbIA Ha pydke ytiora - puc. 10.

Tvn TkaHn YcTaHoBKa Temnepartypbi yTiorac | I I0/IOKEHWE perysisitopa noaasu napa
MOMOLLIGHO NONI3YHKA
LLenk, CyHtetuka, MonmacTep,
Auertar, Akpvn, Monvamug, °
LLepcrs, LLenk, Buckosa LX) @
JleH, Xnonok eoe @

Ecnu Bbl rnaauTe Tkaks ua  110/a4a napa npekpaviaetcs, Koraa Bul oTnyckaeTe perynstop napa.

CMeLLaHHBIX BOJIOKOH, +HauyuHaiiTe cHayana C TKaHei, KOTopble rMafsaTCs NMpU HU3KMX Temnepartypax U
YCTaHOBWTE TeMnepaTypy  3aKaHuMBaiiTe TKaHIMW, AN rNaXeHus KOoTopbix TpebyloTcs Gonee BbICOKME
rnaxenus ans Gonee Temnepatypel (+ * + uan Max).

[LLeNnKaTHOro BOJIOKHa. +Mpy NepBOM WCMONb30BAHMM UMM €cnn Bbl He MCMONb3oBanu map B TeyeHne
Ecnu Bobl rnapute HECKOMBKUX MUHYT: HaXMUTE HECKOMbKO pa3 MOAPSA Ha PErynsTop nofadn napa -
LuepcTsHyio onexay, puc. 6, B cTopoHe oT Batuero Genbsi. 3T0 NO3BOANT YAAAUTL XONOAHYIO BOAY W3

MMMYNbCHO HAaXUMaiiTe
TOMLKO Ha perynsiTop
nopaum napa - puc. 6 yriora,

KOHTYpa napa.

+ 151 [IennKaTHbIX TKaHeit 04eHb YMEpPEHHO NycKaiiTe B XOf, PErynsTop noja4y napa,
He CTass yTior Ha opexqly. | PACTONOXeHHI NOAL PYNKO/i YTIOra, B0 M3GEXaH/ie BEPOSTHONO 0GpasoBaHHs
Takum 06pa3om, Bbi NOTEKOB. . N

nabexute addekTa Gnecka ‘ECIM Bbl MCMOMb3YeTE Kpaxman, PacrbisiiTe ero ¢ 06paTHO CTOPOHbI TKakM,

TKaHU. KOTOPYIO rnaauTe.
«ECnm Bbl yCTAHOBMTE Ha TEpMOCTaTe "MUH." MONOXEHNE, XENe30 He HarpeeTcs.

Cyxoe rnaxeHue
+ He HaxumaiiTe Ha perynaTop nogauu napa - puc. 6.

PasrnaxwuBaiiTte BepTUKasbHO

+ YCTaHoBYTE PerynsTop TeMnepaTyps! yTiora v perynaTop 0Gpasyemblii nap 04€Hb FOPSYMIA, HU1 B KOEM
pacxopna napa (B 3aBUCKMOCTW OT MOAENN) Ha cnyyae He pa3rnaxvsauTe oaexay Ha
MAKCHMATOHOE MONOXKEHME. YenoBeke, a TO/LKO /ML HA NEYNKaX.

+ MoBECHTe 0fIEX/lY Ha NIEYNKI Y CIerka HaTHUTE TKaHb Ep" rnaxexnm TKa"e"’v"l‘lox_elo?:""""'x "
pykoii. MocKonbKy Noaasaemblii nap oueHb ropaumii, CaHTHNIETPIX. STOGb! He CnanuTs TKaH.
KaTeropuyecki 3anpeLyaeTca raauTh OAexKaY
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HenocpeACTBEHHO Ha YenoBeke, ANA MaXeHUs CieflyeT UCMNoNb30BaTh TONLKO NAEUNKHU.
« Haxwumaiite Ha perynstop nozauv napa - puc. 10 ¢ nepepbiBamm, BbiNOHsS BUKEHNE CBEPXY BHN3.

HanonHeHue napoHarpeBartens B X0A4e UCMNOJIb30BaHUS

Hukorpa He + OYEHb BAXHO: Mpexae 4em oTkpbITh Ball napoHarpesatesb, yoeanTeck, YTo B HEM HET
OTKpyuMBaiiTe  Gonblue napa. [lns aToro, HaXumMaTe Ha perynsTop noaauu napa yriora - puc. 10 fo Tex nop,
npo6ky roka B HEM He 0CTaHETCs napa.

napoHarpeBare . Byknio41Te naporeHepaTop, Haxas Ha BbIK/oYaTesb NYCK/OCTaHOB W OTKIKOHMB ero T

NI, NOKA YTIOT  5pekrpoceTy.

BLIDAGATLIBACT . po eyt oTkpyTITE NPOGKY NapOHArpeBaTens.

nap. + VicronbayiiTe rpaduik C BOM0IA 1 HAMOMTHUTE €ro MaKCUMYM OZHUM UTPOM BOZbI.

+ HanonHsiite napoHarpesartesib OCTOPOXHO - Tak, 4TOBbI HE NePenTb BOAbI. B cnyyae nepenonHerus, otieiTe
U3NULLEK BOAbI.

+ MnoTHO 3aKpyTuTe NPOBKY NapoHarpesaress, CHOBa NOAKMo4MTE Ball naporeHepaTop K ANEKTPOCETI U BKIIOUUTE
npubop.

+ MopoxauTe, noka napoHarpesaresb HarpeeTcs. MpUBAM3NTENLHO Yepes 8 MUHYT UK Xe KOrAa 3aropuTes
CBETOBOV MHAVKATOP FOTOBHOCTY Napa (B 3aBMCUMOCTI OT MOAENM), Nap roToB.

XpaHeHue naporeHepatopa
« MocTaBbTe YTIOr Ha CrieLnaNbHYIO NOACTaBKY NaporeHepaTopa. Hukoraa He cTaBbTe yTior Ha
- OnycTUTe yXKy KPEreHus yTiora 40 CpabaTbiBaHms “Lienika” MeTannuieckylo noAcTaeky, 4To

BIOKMPOBKM, TENepb YTIOr HAAEXHO 3ahUKCHPOBAH BMECTe C KOPMYCOM (B ::':’::;s::s';c"023:2';0;(2;’:":;’
3aBMCYMOCTY OT MOAENN) Y; P y

V6 11 Ha Koprnyce: OHa OCHaLUeHa
epUTE LUHYP NUTaHUS B NPEAHA3HAYEHHOE 1S 3TOr0 MecTo - puc. 11. HECKOMb3ALWIMU MNACTUHAMA 1

+ Y6epuTe Ha MECTO NapoBoii WnaHr - puc. 14. ABNSIETCS XAPOCTONKON.
+ Ecnv Bbl X0TUTE yGpaTh Nprbop Ha XpaHeHie B LWKad un B yakoe

TexHn4yeckoe 00CNy>XKuBaHMe U OYUCTKA
Mpexae Yem NpucTynuTb K NoGOi OnepaLy Mo TEXHHECKOMY 0BCYXMBAHIIO, YOEANTECH, HTO NPUGOP OTKIIONEH,
4TO NOAOLLIBA 1 NOACTABKA OCTHIM.

He npumeHsiiiTe HUKakvx CPEACTB BLITOBOM XMV WM CPEACTB A1 YAANEHNS HAKMANM 1R O4UCTKM NOAOLIBLI N
Kkopnyca. Hukoraa He NOACTaBAAIATE YTIOr K €ro KOPMYC MOA, KPaH C BOAON.

Ouucturte nogowsy
+ [TPOM3BOAMTE OYMCTKY NOLOLLBLI PEFYSIPHO NPY MOMOLLMW HE METANNMYECKOI ryOKU. My CUNbHOM 3arps3HeHUM
NOAOLLBbI MPOTPUTE ee BNaXHOI TKaHbIO (NOKa NOAOLLBA eLLe Tennas).

Ouuncturte Kopnyc
+ Bpems 0T BpeMeH Npou3BOANTE O4MCTKY MNIACTMACCOBbLIX YACTe NP NOMOLLM MSIFKO, CNerka BAaXHON TKaHu.

(1)
MpombiBaHUE NnapoHarpesarens \6;5 (pa3 B mecsu)

+ BHuMaHue: 41o6bl npoannTb addekTMBHYI0 paboTy napoHarpesarens v Ecnu ucnonbayemas
NpeaoTBPaTUTL BLIGPOC HakMMK, Bbl AOMKHEI 06513aTeNbHO OnoackmneaTh Bamu Bopa xecTkas,
napoHarpesaresib nocne kaxasix 10 rnaxek (H) (npubanantensHo pas B Mecsl). npoussoaute

+ Y6eanTech B TOM, 4TO NapOreHepaTop OCTbIN 1 Bbin OTKII0YEH B TeveHne Gonee 2 cnonackusaHue 4aiue.
4acoB. 0OpnHaKo He NpuMeHsiiTe

. o 4 CpeacTBa Anis yaaneHus
’I'Jlsglnfglou.m rpacvHa HanonHUTe napoHarpesaTenb Ha 3/4 BOLONPOBOAHOI BOLOM - ngunw ans o-ﬁ',. otk

. o napoHarpeBsarensi: OH1

. ,E:.Tcpﬂfgm KOPIMYC HECKOMBKO a3, 3aTeM BIIETE U3 HErO BCIO BOAY B PakOBUHY = yioryT noBpeauTs ero.

« [lns nonyyeHuns XopoLLero pesynbtara, Mbl pekoMeHayem Bam noBTopuTs aTy
onepaLyio ABaxabl.
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HeucnpaBHoCTb Bawlero naporeHepartopa

Henonapkn

BO3MOXHble MPUYUNHDI

YcTpaHeHue Henonapok

Maporexeparop He
BKJIO4AETCA UK
CBETOBOW MHAMKATOP
yTiOra He 3aropatoTca.

Mprbop He NoAKIOYeH K CeTU.

YBEANTEC, HTO SNEKTPOMPUBOP NPaBUABHO
MOAKIIOYEH K CETU, U HKMUTE Ha
3aropatoLLMIACS MEPEKIIIYATENb BKI/BBIKT,
PacrooXeHHbI B GOKOBO YacTu kopryca.

W3 oTBepcTUM
MOAOLLBbI BbITEKAET
BOZA.

BbI MCMIOMb3yeTe peXxuM NoAaYM napa npu
HeJ0CTaTOYHOM TeMMepaType yTiora.

TMpoBepbTe MoNOXeHWe TepmMocTaTa.

Boza KoHAEHCMpYeTCs B TpybKax, Tak Kak
Bbl ICMIOMIb3yETe PeXUM MOAAYM napa
BMEPBbIE, WM Bbl HE MOJb30BANNCH UM B
TeyeHne HeKOTOPOro BPeMeHM.

Hukorpia He no6aBnsiiTe HAKaKUX CPEACTB B
napoHarpesaresb (CM. § kakyio Bogy
MCroNb30BaTL).

Ha 6enbe nosenaoTcs
aiefpbl BOAbI.

nOKprTMe—HeXOﬂ Baluen rnagmnbHoOU
A0CKN NponuTaHo BOAOIZ, T.K. OHO He
COOTBETCTBYET MOLLHOCTU
naporeHeparopa.

TpoBepbTe, YTO Bbl UCMONb3yeTe AOCKY
HeobxoAuMoro Tvna (Hasmuve
peleTyaToro noaA0Ha And
npefioXpaHeHmns OT KOHAEHcauum).

W3 otBepcTuM
NOAOLLBbI BbITEKAOT
CBET/IblE MOATEKN.

V13 6oinepa BbIXOAUT HaKUMb B CBA3N C
HeperynspHoii NPOMbIBKOI Boiinepa.

Cnonocrute bonnep. (cM. § “TIpomblBka
6oinepa”)

W3 otBepcTUM
NOAOLLBbI BbITEKAOT
TeMHble NMOATeKM,
KOTOpbIE NMaykawT
Genbe.

Bbl HanonHWAK pesepsyap BofoW, B
KOTOpOW f06aBsEeHbI XUMUYECKUe
CPeACTBa AN YAANEHWA HAKUMKU UK
Apyrve npumecu.

3anMBaiiTe B pe3epsyap TONMbKO YUCTYIO
BOZy (cMOTpU § “Kakyto BoAy MOXHO
1CroNb30BaTh?”)

Ha nogouwse ectb
3arps3HeHns U
3aTeMHeHWs, KoTopble
MOTYT naykarb besbe.

Bbl MCMoNb3yeTe CMLIKOM BbICOKYIO
Temneparypy.

CMOTpYTe HalK peKOMeHAALMN
OTHOCUTENbHO BbIBOPA TeMMepaTypHOro
pexuma.

Bawwe Genbe HeA0CTaTouHO
NPOMOMOCKAHO, WK Bbl NOFNAANAMN
HOBYIO OA@XAY, NPeABAPUTENLHO He
nocTupas ee.

JInA yCTpaHeHs NOABNEHMA BOSMOXHBIX
C/1E/10B MbIa WM XUMUYECKUX MPOAYKTOB
Ha HOBOW 0AEXAe NPoBepbTe, YTo benbe
XOPOLLO MPOMOOCKAHO.

Bbl ncnonb3yete kpaxman.

Pa3bpbi3rviBaiiTe KpaxMas Ha U3HAHOUHYHO
CTOPOHY U3/eNNA, KOTOPOE Bbl FNaauTe.

HepocratouHoe
KOMM4eCTBO Napa unu
OTCYTCTBME Napa.

B napoHarpesatene HeT Bogbl.

3anonHuTe pesepeyap BOAOW.

Tewmneparypa Harpesa NnoAoLBbI yTiora
YCTaHOB/IEHA HA MAKCUMATbHBIN YPOBEHD.

MaporeHeparop paboTtaeT HOPMALHO, HO
nap, 04eHb ropsYMii, CyX u,
COOTBETCTBEHHO, MEHEE BUANM.

BblAeNeHne napa.

Bokpyr npobku [Mpobka nnoxo 3aukcupoBaHa. Kpenye npwxmuTte Npobky.
pesepsyapa lMpoknazka npobku NoBpexaeHa. ObpatuTech B yNONHOMOUEHHbI
NponCXoAnT CepaucHbiit LieHTp.

Mpubop noBpexaeH.

He nonb3yiitech naporeHepatopom u
0bpatnTech B yrnoNHOMOYEHHbIN
CepaucHblit LieHTp.

Mponcxoaut
BblA€/NeHMe Napa uin
BO/bI U3 MOAOLLBbI
yTiora.

MpnBop noBpexaeH.

He nonb3yiiTech naporeHepatopom
obparuTech B YNoNHOMOYEHHbIN
CepaucHblit LieHTp.

Ecnv BaMm He yaaeTcs OnpeaenuTb NpuynHy Henonaaku, obpataiTeck B ynonHOMOYEHHbI CepBUCHBI LIeHTP.
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GV52xxxx

MarotosneHo Bo ®paHumn ana xonauira “GROUPE SEB”, France

I'pyn CEB, LLmaH ato Mtun Bya Jle 4 M - BIN 17269134 3kionn Cenekc dpaHc
OduumanbHbi npeacTasuTens, mnpopTép - 3A0 “I'pynna CEB-BocTok”
125171, r. MockBa, JleHnHrpaackoe w., 4. 16A, ctp. 3 ten. 213-32-32
UHdopmaums o ceptudukaumm:

+ Ceptudukat coorBetctBust Ne TC RU C-FR.AM27.8B.00433

« Cpok gevicteus ¢ 24.01.2014 no 23.01.2019

+ Boipan OC OO0 «MHTEPCTAHOAPT»

COOTBETCTBYIOT TPeOOBaHUSAM:

KTC ot 16.08.
2011r. Ne768.

weHnem

KTC 0109.12.2011r. Ne879.
Cpok cnyx6bl u3genvsa 2 roga ¢ Aatbl IpoAaxu.

EAL

YTiIorn anekrpuyeckue c naporeHeparopom Tefal

(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)

- TP TC 004/2011 "O 6e30nacHOCTM HU3KOBONILTHOro o6opyanoBaHus”, yTB. PelieHvem

+ TP TC 020/2011 "3nekTpomMarHuTHass COBMECTMMOCTb TeXHUYeCcknx cpeacTs”, yTe. Pe-

YyacTtByiiTe B OXpaHe oKpyxatoLien cpeapbi!

® Baw npubop coaepKUT MHOrOUNCTEHHbIE KOMMNEKTYIOWNE, U3TOTOBNEHHbIE U3 LIEHHbIX WK
MOTyLIMX BbITb MCMONB30BAHHBIMI MOBTOPHO MaTepUanos.

2 Mo oKoHuaHuK cpoka cyx6bl npubopa caaiTe ero B MyHKT NpuUema uiu, B Cyyae OTCyTCTBUA
TaKOBOTO, B YNOJIHOMOYEHHbII CEPBUCHBINA LLEHTP ANA ero nocneayouiein 06paboTku.
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BYOb JIACKA, NMEPLL HDX BUKOPUCTOBYBATU NPUCTPIXA, MPOYUTAWUTE MO-

PAZIU 3 TEXHIKU BE3MNEKU HA MOYATKY LIIET IHCTPYKLI,II

onuc

1. KHonka yBiMKBEHHSI napun 9. Kabenb nopadi napu
2. Cucrema perynoBaHHs TeMrneparypu 10.  EnextpuyHuii kabenb
3. KHorka perynioBaHHs Temneparypu npacku 11.  Kpuwka Goiinepa
4. CvrHanbHa namnouyka npacku 12.  Bumukay poBoTv NPUCTPOIO i3 CUTHANBHOIO
5. TaHenb niacTaBku nigjrpiBasibHOroO BifAiNeHHs amMnoyKo
6.  Boiinep (BcepeawHi koprycy) 13.  CurHanbHa namnoyka roToBHOCTI Mapu
7. Cucrema 61oKyBaHHs Npackyl Ha NifcTasLy - (3anexHo Big, Mozeni)
Lock-System (3anexHo Big, moaeni) 14.  KHomka perynioBaHHs BUTPaTV napu
8. Bincik ans cknafaHHs anekTpoLLHypa i (3an1exHo Big, Moaeni)
naponpoBsoay. 15. 3oHa ECO (3anexHo Big mogen)
Cucrema KpinneHHs npacku Ha Lokoi — Lock System
(3anexHo Big, Mmopeni)

+ Baww naporeHepaTop OCHaLLeHNiA iyxKoto ans dikcaLlii npacku Ha Kopnyci (3anexHO B, MoAEni), Lo nonertuye
NepeHeceHHs NaporeHepaTopa i BCTaHOBNEHHS 10ro Y MicLy 36epiraHHs::
- Qikcaus - man. 1.
- BinuenneHHs - man. 2.
+ [Insi nepeHeceHHs BaLLIOrO NaporeHepaTopa TPUMAIoYMCh 3a PyKy Mpacku:
- MocTaBTe npacky Ha i ONoOpHY NNAcTUHY Ha NaporeHepaTopi i NepeBesiTb AyXKY KpinneHHst 0 NON0XeHHs dikcaLli
(mo knauaHHs) - man. 2.
- BisbMiTbCS 32 PyyKy Npacku, LLO6 NepeHecTy Ball naporeHeparop - Mast. 3.

NIAroTOBKA

HAKy BOAY BUKOPUCTOBYBaTU?
« BoponposiaHa Bopa:

= . . Cnignam'atati:
U,el/l npunag, npusHavyeHo osis EKCI'I}'IyaTa.LI'II 3 BI/IKOpMCTaHH.ﬂM BO[ZLOI'IpOEILlH.OI B paal He iTe
BOAM. FKLIO BOAA 3aHAZTO XOPCTKa, 3wmiluaiiTe BoaonposiaHy Bogy 50/50 i3 nowoBy Bty a6 Bogy, w0 Mae
AEeMIHEPani30BaHOI0 BOAOIO, O €Y MPOAXY. ) )  poGasKku (KPOXMab,
B nesikmx NpuMopcbKX perioHax y BOAi CnocTepiraeTsCa NiaBMLLEHNIA BMICT COfti. P, Boay 3noby

B Takomy BUMazKy KOPUCTYITECH BUKIIOYHO AEMIHEPANI30BAHOIO BOLOIO.

« Mom'siryBay:

IcHye Garato TuniB MOM'ArilyBayie BOAW, OiNbLIICTE 3 SKMX MOXHA
BWKOPVCTOBYBATY i3 NapoOreHepaTopoM. TUM He MEHLU, [esiki NOM'sriuyBaYi
0C06/MBO Ti, LLO MICTSTb XiMi4Hi PEYOBIHIA, HAMPUKNAZ, CiMb, MOXYTb MPU3BOANTI

npunapus) Taki po6askun MOXYTb
BIUIMHYTU Ha B/IaCTUBOCTI Napu Ta
nia Aieto BUCOKOI TeMneparypu B
Kamepi NapoyTBOPEHHs YTBOPUTN
oca, L0 MOXe 3arnIIM1TV BaLly

10 YTBOPEHHS NATLOKiB GINOr0 a60 KOPUHHEBOO KONLOPY, Lie 30KPEMa CTOCYeTbest  OUIM3HY.

BOAV i3 PINLTPIB-rNEHNKIB.

Y paai BUHWUKHEHHS Takoi IpoBaeMn PeKOMEHYETLCS BUKOPUCTOBYBATY HEOUMLLIEHY BOAOMPOBIAHY 260 GyTunboBaHy BOAY.
MpoBnema NoBUHHA 3HWKHYTY MICAS 3MiHW BOAY Ta AEKifbkox BUKOpUCTaHb Npunady. LLIo6 He noLukoavTyv opsr, nig yac
NepLLOro BUKOPUCTaHHS PEKOMEHAYETLCS Crio4aTky BUNpoByBaTh GyHKLIO NapoyTBOPEHHs Ha CTapiii peyi, siky He Lkoaa
BUKVHYT.

HanogHiTb Goitnep
¥ Bunaaxy + MocTaBTe reHepatop Ha CTiliky ropU3oHTasIbHY NMOBEPXHIO, LLO He BOITbCS BUCOKO! TeMnepaTypu.
nepenosHe + NepecBindiTbes, LU0 BaLL NPUCTPIN He BBIMKHEHO, i LLIO BiH XONOAHNIA.

HHS, + 3HIMITb kpuLLKy Goiinepa.
BUNMiiTE + Kopuctyiitecs rpaduHom 15 3anvBy BOAW. 3anuiite MakCyMyM OfHY NiTPY BOAW Ta HArMOBHITL
Ha[/INLLIOK. 6Goiinep TakuM YYHOM, LLIOG YHIKHYTV NEPENOBHEHHS - Man. 4.

+ HansirHiTb Ta 3akpyTiTh LUiLHO KPULLKY Goiinepa.
BBiMKHEHHS naporeHepaTopa

+ PoamoTaiiTe NOBHICTIO €NEKTPOLLHYP | BUTSTHITH NApONPOBIL, 3 10ro BiACiky.
+ MopaiiTe AyxKy KpiNIeHHs Npacky Briepes, Wob po3bokysaTy 3ano6ixHMiA 3Bi4,

Mia 4ac nepLIOro BUKOPUCTaHHS 3
npunagy moxe BUX0AUTH
HeLuKianuBi auMoK i 3anax. Lie

(3anexH0 8in Monen). SIBULLIE HE MAE XKOJHOTO BI/IMBY HA
. mﬁtg;: :slu.r riaporeHepaTop 10 ENEKTPOMEPEXI 4EPE3 PO3ETKY 3 NOAANbLWE BUKOPUCTAHHS

npunagy i CKopo NPUNUHNTLCS.
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+ Hat1cHiTb Ha BUMMKay POBOTM MPUCTPOIO i3 CUMHANBHOIO NTaMMOYKOI0. BoHa 3acBiTuThCS, a Boiinep noyHe rpitues.

+ Mpu613HO Yepes 8 XBUIMH abo KoM 3racHe CUrHasibHa IaMnoyka roTOBHOCTI Mapu (3aNeXHO Big, MOZen), LWo
|po3TalloBaHa Ha naHesi ynpasniHHs, napa 6yze rotoea - Man. 14,

+ MMin 4ac npacyBaHHs, CUrHasbHa TaMnoYka Ha MPac Ta CUrHasbHa NaMmnoyka roTOBHOCTI Mapy 3anantoBaTuMyTLCS Ta
3racaTMyTb 1Mo Mipi HEOBXILHOCTI HarpiBy, 6€3 BNAVBY Ha KOPUCTYBAHHS.

+ MprGAM3HO Yepe3 OaHY XBIAMIMHY, MOTIM PErYSISPHO Mif, 4aC BUKOPUCTAHHS ENEKTPUYHUIA HACOC, BCTAHOB/EHUIA Y

Bawomy I'Ipl/IJ'IaJJ,i, BMPUCKyBaTMeE BOAY B KOTE. Lle CTBOPIOE LUYM, LLIO € HOPMaJIbHUM ABULLEM.

KopuctyBaHHs
MapoBe npacyBaHHs

+ [oBEPHITL KHOMKY PerynioBaHHsi TeMneparypy npacky - Man.8 Ta KHomky
perynioBaHHs BUTPATY Napy A0 NO3HAYKM, LLIO BiAMOBIAAE TUMY TKAHWHU, siy B

npacyete (auB. TabnULLIO HUXYE).

+ CBITNOBWIA iIHAMKATOP Mpacky 3acBiTUTbLCSA. YBara: Ha no4atky npoLecy
npacyBaHHs, a TakoX NpW 3HWKEHHI TemnepaTypy NPOTAroM MpacyBaHHs,
npunag, € rotoBMM 10 PoBOTH, KOMM IHAVKATOP Mpacku MoracHe, a 3enexuii

HAVKaTOP Ha NaHeNi KepyBaHHs CBITH
Temnepatypyu npacku MpOTSrom

ITUMETLCS BeanepepsHo. Mpn 36ibLIeHH
npacysaHHs Bu Ge3 nayau moxete

NPOAOBXYBATM NpacyBaTl, ofHak GyabTe yBaxHi Ta 36iNbLUyTE NOTYXHICTL

noaasaHHA napu nuwe nicns Toro.

+ LLlo6 BuiiLuna napa, HaTvCKaiiTe Ha PErynsTop napy, Po3TaLloBaHWiA nif,

pyuKoto npacku - man. 10.

+ [Mapa nepecTae nofasaT1ch Mo Mipi TOro, sik B BiANYCTUTE PerynsTop.

npacky Ha MeTaieBy
niACTaBKy, Aka Moxe
3incyBatu i NOBepXHIo, CTaBTe
il Ha OMOPHY NNACTUHY Ha
Kopnyci: Ha ii NoBepXHi €
NPOTUKOB3HI MiAKNAAKK, a
BUKOPUCTOBYBaHi Matepiain
BUTPUMYIOTb BUCOKY
Temneparypy.

TN TKAHVHM MOJIOXKEHHA PYYK PEMYJIIOBAHHSA | MOJIOXXEHHSA PYHKI PEMYJIIOBAHHA
TEMMEPATYPU NMPACKN NOOAHI MAPK
LLioBk, cuHTETVIKA
(noniecTep, aLieTar, akpu, nosiamis) hd
BogHa, LLIOBK, BickO3a oo @
J1b0H, GaBoBHa oo @

Mig yac nepworo
BUKOPUCTaHHA a6o AKLO
BU He BUKOPUCTOBYBaNu
napy npoTAroM Kiibkox
XBWIMH: HAaTUCHITb Kinbka
pasiB niapaa KHOMKy
nojavi napu - puc. 5,
BiABiBLIM Npacky B6iK Big,
6inu13HN. TakUM YNHOM BU
BUJANINTE XONOAHY BOAY 3
cucTemMu nogavi napu.

+TNoumHaiTe 3 TKaHWH, ki NPacyIOTLCS NPV HU3bKIV TemMnepaTypi | 3akiHuyiiTe TUmK,

ki BUTPUMYIOTb NpacyBaHHs npy GinbLu BUCOKMX TeMnepaTtypax (+ « + abo Max).

+ i, 4ac NepLIOro BMKOPUCTaHHS 260 SIKLLO BIM HE BIKOPUCTOBYBaM Napy

NPOTSIOM KifIbKOX XBUMIH: HATUCHITB Kinbka pasis niapsia, KHOMKy nozaui napy -

man. 6, BiaBiBLLM npacky BOIK Big GiNN3HM.

BOZly 3 CUCTEMM NOAAYI napu.

TaK1M YYHOM BY BUANATE XONOAHY

+ AKLLO BY MPACYETE BUPOGY 3 MENAHXEBYX TKaHH, BUCTABAAIATE PY4KY B

MONOXEHHS, LU0 BiNOBIAA€ HAWMEHLL CTilKiIM BONIOKHAM.

* FIKLLLO BV MpacyeTe BOBHSHMIA O[S, JOCTATHBO 3Mj/ICHIOBATI Noa4y napn

iIMMYNLCHUMM HATUCKAHHSIMI KHOMKY NOfiadi Napu, He CTaBNS4W NPacky Ha oagr.
KLU0 B NpacyBaTUMETE B Takuii cnoci6, 0asr He MCHITUME.

HarpiBaTMMEeTbCA.

*SikL10 Bu BCTAHOBUTE TEPMOCTAT HA NO3HAYKY «MiH», Npacka He

MaKCVMasibHe MONOXEHHS.

+ MosicbTe OAgr Ha NNivKa i 3nerka HaTArHITb oro BibHOI0
pykoto. OCKinbKM mapa Ayxe rapsaua, Hikonu He

Ockinbku napa ayxe rapsiua, HikonM He po3npaensiite

CKJIaAKV1 Ha 0fiA3i, SIKILO BiH 3HAXOAMTBLCS Ha NIOAWHI, i
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3aBXau KopucTyiiTech nniukamu. Mpu 06po6L BCIX TKAHNH
KpiM IbOHY Ta GaBOBHU TPUMAaiiTe NPAcKy Ha BIACTaH Kinbkox
CaHTUMETPIB Bif NOBEPXHi TKaHUHK, W06 He cnanuTw ii.

MpacysaHHs 6e3 napu
+ He HaTuckaiiTe KHOMKY nogadi napu - masn. 6.
P03rﬂaﬂ)KyBaHHﬂ CKNagoKy BepTukasibHOMy NOJIOXKEHHi
+ BucTasTe pyuKy perynioBaHHs Temneparypy npacku B




po3npaenaiiTe CKNaAKK Ha 0AA3I, AKLLO BiH 3HAXOAUTLCA HA NIOAWHI, | 3aBXAN KOPUCTYiiTeCh
nniykamu.
+ HatuckaiiTe iMnynbCHO KHOMKY nofiadi napu - mar. 10, 0AHO4ACHO BOASHM MPACKOI0 BIrOPY | BHUS .

HanogHioiiTe Goiinep B XxoAi KOPUCTYBAHHS

He sHimaiite + IVXE BAXJIMBO: Mepes Tvm, sik BiakpuTy GoiAnep, Nepecaiavites, Wo nif, kpuiukoto Golinepa He
HIKOZIM KPULLIKY 3anmwunacs napa. [1ns Luboro, HATUCHITL Ha PEryNSTOP Napy Npacku kinbka pasis , [0 TVX Mip,
Eg:ﬁ?):::h oKy Npacka He nepecTaHe Bunyckati GinbLue napu.

BUNYCKaE napy. + 3yNuHiTb reHepaTop, HATUCHITL Ha BUMMKaY POBOTY NPUCTPOIO Ta Bif'eaHaliTe kabenb Big Mepexi.

+ 06epexHO 3HIMITb KpULLKY 3 Boiinepa.
+ KopucTyiitecs rpadpmHOM 091 3an1BYy MakCUMyM OAHIET NPy BOAW.
+ 3anoBHiTb 6OMNEP TakyM YMHOM, LLIOO YHUKHYTI NEPENOBHEHHS. Y BUNaaKY NEPEnoBHEHHS, BUMMIATE HAZ/ILLOK.
+ HapsrHiTb Ta 3akpyTiTh LWiNbHO KpULLKY GoiAnepa, noTiM NpUeaHaiiTe Ao Mepexi Ta BBIMKHITL Npuiag.
+ 3avekaiite, noku 6oiinep HarpieTbes. MprbnaHo Yepes 8 xaunnH abo KoM 3racHe CUrHasbHa IaMNoYKa «rOTOBHOCTI
napy», L0 PO3TaLLoBaHa Ha MaHei ynpasiHHs, napa Gyae rotosa.

BcTaHoBneHHs naporeHeparopa y micui 36epiraHHs
+ MocTasTe npacky Ha ii 0ropHy NAacTVHY Ha NaporeHepaTopi.

Hikonu He cTaBTe npacky Ha

+ BigBeaiTb fyXKy KpinaeHHs Npackv Ha3ag A0 KnauaHHs (3anexHo sig mogeni). Lie MeTanesy niAcTaeKy, ika MoXe
HapinHo 3adikcye Bally npacky Ha kopryci. sincysaru 3 noBepXHio, CTasTe 3
+ CKragiTb eeKTPOLLHYP Y 10ro Biacik - man. 11. Ha OMopHy NNACTUHY Ha Kopriyci:

Ha 3 MOBEPXHi € MPOTUKOB3HI

+ Cknapitb kabenb nogavi napvt - man. 14. NiAKNAAKY, 3 BUKOPUCTORYBAH
+ SKLL0 BY cTaBuTe NaporeHepatop Ang 36epiraHHs B wady abo By3bky Hilly, AaiTe Matepianu BUTPUMYIOTb BUCOKY
1I0MY CNEPLLY OXONOHYTH. Temneparypy.

+ Micns LbOro MOXETE CrOKIHO CTABUTI NApOreHepaTop y Micue 36epiraHHs.

gornap | ONULEHHA

TMepLu, Hix BUKOHATV NPOLIEAYPM i3 AOrNSAY, NEPECBIAYITLCS, LLO NPUCTPIl HEe BBIMKHEHWIA, a NifOLLIBA Ta NnacTuHa
niaCTaBKy OXONON.

He kopucTyiiTecs Hisikumi 3acobamu ans aornsay abo BULaneHHs Hakvny Wwob o4MCcTUTY MigoLwBy abo Kopyc.
Hikonw He nincTasnsiiTe npacky i Kopnyc naporerepaTopa Mif, CTPyMiHb BOAV 3 kpaHa.

Yucritb nigowsy
+ OuuLLyiiTe perynsipHo NigoLLBY HEMETaNEBOO ryBKoI0.

Yucritb kOpnyc
* YuCTiTh Yac Bif, Yacy NAacTMaCcoBi YaCTUHM M'IKOIO, TPOLLKY BOMOTOIO raHYipKOI.

Mpomugaiite Goiinep “?/ (pa3 Ha micsib)

+ YBara: LLlo6 nopoBxXuTi eeKTVBHICTb BaLLOrO 60/ANEpa Ta YHUKHYTV BUAINEHHS
Hakuny, B1 MOBYHHI 000B’SI3K0BO NpoMKBaTVH Goiinep pa3 Ha koxHi 10 pasis

flkuio Bawwa Boaa mae
NigBULLLEHUI BMICT KanbLiio,
poGiTh ue yactiwe. FonosHe

BUKOPYUCTaHHS (MPUBN3HO paa Ha MiCsiLLb). - He 3aCTOCOBYIiTe 3aC00M,
+ MepecBinviTbCs, LLO reHepaTop OX0/0B Ta He GyB BBIMKHEHII NPOTSrOM 2 FOAVH. 1140 BUAANSIOTL HAKMN ANs
+ HanosHiTb Goiinep 3a 4onomoroto rpadmHa Ha 3/4 BoA0I0 3 kpaHy - man. 12, npoMuBaHHs Goiinepa: BOHM
« MoTpsiciTb KOPNYC KiNbka pasis, a NOTIM BUWIATE BOAY 10 PakoBUHM - man. 13. MOXYTb AOr0 NOLIKOAUTH.

« [Ins LOCSArHEHHs! KPaLLIOro pesynbTary, paavimMo NOBTOPMTY LI OnepaLio ABivi.

Mopa6aiimo npo 3axucT JoBekinns!

@® Baw npunaa micuTh 6arato marepianis, SKi MOXyTb byTu nepepobneHi abo NOBTOPHO BUKOPUCTaHI.

O 3panTe npunaz nicna 3aBeplueHHs TepMiHy HOro Cnyxbu 4o Cnewjiani3oBaHoro LEeHTPY NpUUMaHHs
nobyToBMX NpUnaAis, a 3a BiACYTHOCTI TAKOrO - 10 YNOBHOBAXEHOTO CEPBIC-LIEHTPY ANA HANEeXHO!
nepepobku.
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AKLLO NP BUKOPUCTAHHI NAPOrEHEPATOPA
BUHUKJIA

NMpobnemu

Moxnuei npuunHmn

Cnocobu ycyHeHHA

MaporeHeparop He
BMUKETbCA 260 X
CBIT/IOBU iHANKATOP
npacky He ropuTb.

[Mpunaz, He BKNKOYEHUM Nif, HANpYry.

TepesipTe, 106 nig 4ac yBIMKHEHHS!
npunag, 6yB K Cig, NiAKNOYEHN Yepes
PO3EeTKY A0 ENEeKTPOMEPEXi i o6 BiH OyB
i, HANPYroio (NPW oMY CBITUTLCS
[BOMO3LAHMIA BUMMKAY
naporeHeparopa).

Yepes oteopu B
NiAOWBI BUTIKAE

By noyann BMKOPUCTOBYBATY MpacKy Lie A0 TOro,
AK BOHA Harpinaca Ao NoTpibHoi Temneparypy.

[epesipTe, i NpaBuIbHO BiAPEryNbOBAHNI
TepmocTar. llepea nogayeio napu

BOJA. royeKaiTe, NOKY He noracHe iHAUKaTop
npacki.
Boja KOH/EHCYETbCA B TPyBKax yepes Te, wo By | HATUCKAATe KHOMKY NOAAYi napi, BiABiBLIM
BIKOPUCTOBYETE Mapy & NepLUMit pa3 abo vepe3 | MPACKY BOIK BIZL MPA/IbHOT AOWKM, MOKK 3
Te, IO BY He BUKOPUCTOBYBA/IW i Aeskuii yac. | MPAcky He niAe napa.
Ha 6inuHi Yoxon BaLOi NpasibHOT AOLIKM yBiOpas BukopuCTOBYWTE AOLLKY, NPUCTOCOBAHY ANA

3QMLAIOTLCA CNiAN
BOAN.

HaZMipHY KinbKICTb BOAW, TOMY LUO BiH He
NPUCTOCOBAHMIA ANS BUKOPUCTAHHA NPacKM 3
naporeHepaTopoM.

BUKOPUCTaHHA MPacky 3 NaporeHepaTopom
(BOHA NOBMHHA MaTW CITYACTy OCHOBY, 1406
He YTBOPIOBABCA KOHAEHCAT).

3 0TBOpIB Y MiAOLLIBM
MPacku BUXOAATH bini
naTbOKy.

Koten Bawworo naporeHeparopa BUAINAE Hakun,
TOMY LU0 Hakun He 6yB BYacCHO BMﬂ.aﬂeHMﬁ.

TpomuiiTe KoTen (auB. po3ain "MuTTa
Koma').

3 0TBOPIB Y NiAOLIBN
Npacky BUXOAATb
KOPUYHeBi NaTbokH,
AKi 3a0pyaHIOIOTH
6inuzHy.

Bu fopaete B BOAY A/1s NpacyBaHHS XiMiyHi
3ac06M 17 BUAAIEHHS Hakuny abo AKich
A06aBKM.

He f0/aBaiTe OAHUX PEYOBMH Y pe3epayap
(AVB. PO3Ain Npo Te, Ay BOAY MOXHa
BMKOPWCTOBYBATH). 3BEPHITLCA A0
YMNOBHOBKEHOO CePBIC-LIEHTPY.

Migowsa npacku
6pyaHa abo Mae
KOPWYHEBUI KOIp i
MOXe 3a6py/AHIoBaTI
6inu3Hy.

By npacyeTe npyu 3aHaATO BUCOKIW TemnepaTtypi.

JlOTPUMYHTECH HAWMX NOPAZ, CTOCOBHO
perynioBaHHs TemMneparypu.

Bu He npononockanu sk cig 6inusHy abo
BMNPACyBaN HOBUIA OAAT, HE BUNPABLUK OrO.

YneBHITbCA B TOMY, WO binn3Ha
NPONONOCKaHa AK i, | He MICTUTb 3/INLLKIB
MMIOYOrO 3aC0ByY, i WO Ha HOBOMY 0AA3i
HeMae 3aMLLKIB XiMiKaTiB.

BU BUKOPUCTOBYETE KPOXMasb.

Po36pu3kyiiTe KpoXMasib TinbKU Ha 3BOPOTI
NOBEPXHi, AKa NPacyeTbCA.

Kinbkictb napu
HeloCTaTHe abo BoHa
B3arai BiACyTHA.

Pe3epByap nopoxHin.

HanogHiTb pe3epayap.

Temnepartypa NifoLLBY NPacky BiAperynbosaHa
Ha MaKcMMyM.

MaporeHepaTop (yHKLIOHYE HOPMAbHO, e
napa fiyxe rapaya i cyxa, ToMy BOHa MeHLL
NoMITHa.

Mapa BuxoanTh
HaBKO/O MPOBKY.

MpobKa He BKpyyeHa AK ChiA.

BKpyTiTb NPOBKY A0 KiHLA.

TowKoAXeHe yLinbHeHHs Npobki.

3BEpPHITCA 30 YNOBHOBAXEHOrO CepBiC—
LIeHTY.

Mpunaa HecnpasHUit.

He BuKopucTOBYifTe binblue npunaz, i
3BEPHITLCA 10 YNOBHOBKEHOTO CepBiCc-
LieHTpY.

Mapa i Boga
BUXOAATH 3 HIXKHBOI
YaCTUHU Npunagy.

TTpUnaa, HecnpasHwiA.

He BukopucToByifTe binblue npunag, i
3BEPHITLCA 210 YNOBHOBVKEHOTO CepBiC-
LieHTpY.

AKLLO HEMOXJIMBO BU3HAYUTI MPUYMHY HECMPABHOCTI, 3BePHITLCA 1O YMOBHOBAKEHOMO CEPBIC-LIEHTPY.

169



PRIJE UPORABE UREDAJA, PROCITAJTE SIGURNOSNE

UPUTE NA POGETKU OVE KNJIZICE

OPIS
1. Komanda za paru 9. Kabel za paru
2. Oznaka za pode$avanje temperature 10. Elektricni kabel
3. Gumb za pode$avanje temperature glacala 11.  Cep grijata
4. Signalna lampica glacala 12.  Svijetlosna sklopka start/stop
5.  Ploca odlagaca za glacalo 13. Signalna lampica za paru pripravna
6.  Grija¢ (unutar kucista) (ovisno o modelu)
7. Lock System (ovisno o modelu) 14.  Gumb za podeSavanije izlaza pare
8.  Spremnik za pohranu parne cijevi i pri- (ovisno o modelu)

kljuénog voda 15. ECO zona (ovisno o modelu)

Sustav zaklju¢avanja glacala na postolje

Lock-System (ovisno o modelu)

« Vasa parna postaja je opremljena polugom za pri¢vr§éenje glacala za bazu sa zaklju¢avanjem

(ovisno o modelu) kako bi se olak§ao prenosenje i pohrana:
- Zakljuavanje - sl. 1.
- Otklju¢avanje - sl. 2.
« Da biste nosili svoju parnu stanicu za drsku glacala:

- stavite glacalo na bazu parne postaje i spustite polugu za priévr§éenje na glacalo sve dok se

zakljucavanje ne zatvori (Cuje se klik*) - sl. 1.
- Uhvatite glacalo za drsku kako bi prenijeli svoju parnu postaju - sl. 3.

Priprava

Koju vodu rabiti?
« Voda iz slavine:

Vas$ uredaj je napravljen tako da se moze rabiti s vodom iz slavine. Ukoliko
voda ima jako mnogo kamenca, preporuc¢ujemo da rabite 50% vode iz slavine
i 50% destilirane kupovne vode. U nekim krajevima blizu mora, sadrzaj soli u
vodi moze biti dosta visok. U tom slu¢aju, mozete rabiti destiliranu vodu.

o Omeksivaéc:

Postoji vi$e tipova omeksivaca vode i veéina se moze rabiti za glacalo na paru.
Medutim, neki omeksivaci, a posebno oni koji sadrze kemijske proizvode poput
soli, mogu uzrokovati pojavu bijelih ili smedih pruga, ovo se osobito dogada s
filterima vode. Ukoliko imate taj problem, savjetujemo vam uporabu obi¢ne
vode iz slavine ili kupovne vode. Jednom kad ste promijenili vodu, potrebno je
vi$e uporaba da se problem rijesi. Da ne bi ostetili rublje, preporucujemo da prvi
put rabite paru na staroj odjeci koju moZzete baciti.

Ne zaboravite:

Nikada ne rabite kiSnicu
niti vodu koja sadrzi
aditive (poput Skroba,
mirisa ili vodu iz
elektrouredaja).

Ti aditivi mogu utjecati
na svojstva pare i pri
visokoj temperaturi, u
parnoj komori, stvoriti
naslage koje mogu
ostetiti rublje.

Napunite grija¢

U sluéaju « Postavite generator na stabilno i vodoravno mjesto gdje nece smetati toplina.
preljeva « Provjerite je li vas$ uredaj iskljuen iz mrezZe i hladan.

vode,  Odvijte ¢ep sa grijaca.

uklonite « Rabite vré za vodu, napunite ga maksimalno s jednim litrom vode i napunite grija¢
suvisak. pazeci da voda ne prelije ivicu - sl. 4.

« Ponovno navijte ¢ep na grijac.
Postavite generator u rad

« Potpuno odmotajte prikljuéni vod i izvadite cijev za paru iz svog lezista.

« Spustite polugu za privrSéenje glacala prema naprijed kako bi deblokirali
sigurnosni urez (ovisno o modelu).

« Spojite svoju parnu postaju na uzemljenu elektriénu uticnicu.

« Pritisnite na svjetlosnu sklopku start/stop. Ona se pali i grijac¢ se zagrijava.

« Nakon priblizno 8 minuta, ili kad je signalna lampica za paru pripravna za
paljenje, (ovisno o modelu) para je pripravna - sl. 14.

« Tijekom glacanja, signalna lampica smjestena na glacalu i signalna lampica za

paru pripravna (ovisno o modelu) se pale i gase ovisno o potreba za
zagrijavanjem.
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Tijekom prve
uporabe, moze
doci do ispustanja
neotrovnog dima
ili mirisa. Taj
pojava bez
posljedica po
uporabu uredaja
¢e nestati ubrzo.



« Nakon oko jedne minute, i redovito tijekom uporabe, elektricna pumpa kojom je Vas uredaj
opremljen, ubrizgava vodu u parnu komoru. To stvara buku koja je normalna.

Uporaba

Glacajte na paru

« Postavite gumb za podeSavanje temperature glacala i gumb za Generator i glacalo su
podesavanije izlaza pare (ovisno o modelu) po vrsti materijala koji pripravni za gla¢anje kad je
se glaca (vidi donju tabelu). signalna lampica za paru

e Signalno svjetlo glacala svijetli. Paznja: Kada zapocinjete s pripravna (ovisno o modelu)
glacanjem ili smanjujete temperaturu tijekom glacanja, uredaj je ypaljena i kad je signalna
spreman za upotrebu kada se signalna lampica glacala ugasi i |ampica glacala ugasena.
zelena signalna lampica na kontrolnoj ploci zasvijetli.

« Tijekom glacanja, kada povecate temperaturu glacala, mozete odmah nastaviti, ali ne povecavajte
protok pare kada se signalna lampica glacala ugasi.

« Da biste dobili paru, pritisnite na komandu za paru smjestenu na rucki glacala - sl. 10.

« Para se zaustavlja kad otpustite komandu.

PODESAVANIE IZBORNIKA ¢
TKANINE TEMPE,RATURE PODESAVANIJE IZBORNIKA PARE

Svila, Sintetika

Poliester, Acetat, Akril, Poliamid °

Vuna, svila, viskoza oo @

Lan, pamuk XY @
Ako glagate materijale s « Prvo pocnite s materijalima koji se glacaju na nizoj temperaturi, a
mije$anim vlaknima, zavrSite s onima koji mogu izdrzati visoke temperature (++« ili Max).
podesite temperaturu « Kod prve uporabe ili ako niste rabili paru ve¢ nekoliko minuta:
glaganja na vlakna koja su pritisnite nekoliko puta uzastopce na komandu za paru - sl. 6
najosjetljivija. odmaknuvsi se od rublja. Time ¢e se omoguciti uklanjanje hladne

Ako glaéate odjecu od vune, Vode iz parnog kola.

pritisnite samo na komandu * Kod osjetljivih materijala, jako lagano potlacite komandu za paru
za paru - fig.6 glagala smjesStenu na rucki glacala da biste izbjegli moguca obojenja.
impulsno, bez postavljanja * Ako rabite bjelilo, pospite ga s drugog lica materijala koji glacate.
gla¢ala na odje¢u. Odjec¢a se * Stavite li termostat u polozaj “min”, glacalo nece biti vruce.

nece sjajiti.

ECO UPORABA (ovisno o modelu):

Vase glacalo na paru se moze namjestiti na eco uporabu ¢ime trosi manje energije a jam¢i dovoljan
protok pare za ucinkovito glacanje. Da bi to postigli, kada postavite izbornik temperature na glacalu
(vidjeti tablicu), stavite na funkciju ECO - fig.12. Ova uporaba je prilagodena za sve tipove materijala.
Ipak, za debele i jako izguzvane materijale, preporu¢amol vam da koristite maksimalni protok pare

kako bi postigli najbolji rezultat.
Glacajte na suhoa

* Ne priti§¢ite na komandu za paru - sl. 6.

Hladite uspravno

« Podesite gumb za temperaturu glacala i gumb za Posto je para koja se stvara vrlo vruéa,
podesavanje izlaza pare (ovisno o modelu) na polozaj nikad ne hladite odjecu na osobi nego
maxi. uvijek na vjesalici.

- Objesite odje¢u na vjesalicu i lagano izravnajte materijal Kod ostalih materijala poput lana ili
rukom. Buduci da je para koja se stvara veoma topla, pamuka, drzite glagalo na nekoliko
nikada ne glacajte odjecu na osobi, nego uvijek na centimetara da ne biste sprzili materijal.
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vjesalici.
« Pritisnite na komandu za paru - sl. 10 s vremena na vrijeme iduci od vrha do dna.
Punite grija¢ tijekom uporabe
Nikad ne « VRLO VAZNO: Prije otvaranja svog grijaga, uvjerite se da u njemu vise nema pare. U tu
odvijajte éep  Svrhu pritisnite na komandu za paru glacala - sl. 10 dok viSe ne bude pare.
grijaca dok  * Zaustavite generator tako $to cete pritisnuti na sklopku start/stop i iskljuciti iz
glagalo uticnice.
ispusta paru. *Lagano odvijte ¢ep grijaca.
« Rabite vr¢ za vodu i napunite ga maksimalno jednim litrom vode.
« Napunite grija¢, pazeci da voda ne prelije ivicu. U slu¢aju preljeva, uklonite suvisak.
« Ponovno zavijte do dna &ep grijaca, ponovno ukljucite svoj generator u mrezu i
stavite uredaj u rad.
« Sacekaijte da se grija¢ zagrije. Nakon priblizno 8 minuta, ili kad se signalna lampica
za paru pripravnosti upali (ovisno o modelu) para je pripravna.

Odlozite generator

« Ugasite sklopku start/stop i iskljucite iz uticnice. Nikad ne postavljajte
« Namotajte elektricni kabel. glacalo na metalni
« Postavite glacalo na plo¢u odlagaca za glacalo na generatoru - sl. 1. odlagaé¢ za glaéalo, jer bi
« Uklopite izlaz teleskopskog kabela u utor (ovisno o modelu). Uzmite se time mogla sasvim
kraj izlaza za kabel i pritisnite da bi savitljivi dio uSao u osnovicu. unistiti ploéa odlaga¢a
« Odlozite kabel za paru - sl. 14. glacala na kucistu: ona je
« Ostavite generator da se ohladi prije nego ga odloZite ako ga morate opremljena kliza¢ima za
ostaviti u ormar ili zatvoren prostor. uévrséivanje i namijenjena
» Mozete odloZiti svoj generator za paru sasvim sigurno. je za otpornost visokim
temperaturama.

Odrzavanje i €iS€enje

Prije svakog odrzavanja, osigurajte se da je uredaj iskljuen iz mreze i da su donja ploca i plo¢a
odlagaca za glacalo hladni.

Ne rabite nikakav proizvod za odrzavanie ili uklanjanje kamenca za ¢i§¢enje donje ploce ili kucista.
Nikad ne stavljajte glacalo niti njegovo kuciste ispod vode iz slavine.

Ocistite donju plocu
« Redovito Cistite donju plocu pomoc¢u nemetalne spuzvice.

Ocistite kuciste
« Ocistite s vremena na vrijeme plasti¢ne dijelove uz pomo¢ meke i lagano vlazne krpice.

Isperite grija¢ (jednom mjesecno)

« Paznja: Da biste produzili u¢inkovitost svog grijaca i izbjegli izbacivanje ~ Ako vasa voda sadrzi

kamenca, morate obvezatno isprati grija¢ nakon svakih 10 uporaba puno kamenca,
(priblizno jednom mjesecno). povecajte ucestalost.

« Provjerite je li generator hladan i iskljucen iz mreZe nakon viSe od 2 sata. U svakom slucaju ne

» Uz pomo¢ vréa, napunite grija¢ za 3/4 s vodom iz slavine - sl. 12. rabite proizvode za

« Protresite kuciste nekoliko trenutaka a onda ga potpuno ispraznite iznad  uklanjanje kamenca za
svog slivnika - sl. 13. ispiranje grijaca: oni ga

« Za dobar rezultat, savjetujemo vam da ponovite ovu radnju i drugi put. mogu ostetiti.

Sudjelujmo u zastiti okolisa!

® Vas uredaj sadrzi mnogobrojne materijale koji se ponovo mogu upotrijebiti ili
reciklirati.

2 Predajte ga na sabirno mjesto, ili ako ne postoji, u ovlasteni servisni centar kako
bi se zbrinuo.
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Problem s vasim generatorom

Problemi

Mogucdi uzroci

Rjesenja

Parna postaja se ne
pali ili signalno svjetlo
glacala ne svijetli.

Uredaj nije pod naponom.

Provjerite da i je uredaj dobro
prikljucen u uti¢nicu, ukljucen i pod
naponom.

Voda curi iz otvora na
podnici.

Rabite paru, dok Vase glacalo nije
dovoljno toplo.

Provjerite podeSenost termostata.
PriCekajte da se zaruljica za glacalo
ugasi prije nego ukljucite tipku za
paru.

Voda se kondenzira u cijevima, jer
koristite paru prvi puta ili je niste
dugo koristili.

PritiS¢ite tipku za paru izvan daske za
glacanje, sve dok glacalo ne pocne
izbacivati paru.

Na rublju se pojavijuju
tragovi vode.

Vasa navlaka za dasku je puna vode,
jer nije prilagodena snazi parne
postaje.

Nikad ne stavljajte nikakav proizvod u
grijac (vidi § koju vodu rabiti).).

1z rupa na podnici izlazi
bijela tvar.

Vas grijac izbacuje kamenac, jer se
nije redovito ispirao.

Isperite grijac (pogledajte § “Ispiranje
grijaca“)

Smeda tekucina izlazi iz
otvora na grijaca i prlja
rublje.

U vodi za glacanje koristite kemijske
proizvode za uklanjanje kamenca ili
aditive.

Nikada nemojte dodavati nikakav
proizvod u spremnik (pogledajte § koju
vodu rabiti).

Podnica je prijava ili
smeda i moze zaprljati
rublje.

Rabite preveliku temperaturu.

Pogledajte nase savjete o podeSavanju
temperatura.

Vase rublje nije bilo dovoljno isprano
ili ste izglacali novu odjecu prije nego
ste je oprali.

Uvjerite se da je rublje dovoljno isprano
kako biste uklonili eventualne naslage
sapuna ili kemijskih proizvoda na novoj
odjedi.

Koristite Stirku.

Stirku uvijek prskajte na obrnutu stranu
od strane glacanja.

Ima malo pare ili je
nema.

Grijac je prazan.

Napunite grijac.

Temperatura podnice je podesena na
maksimum.

Parna postaja normalno radi, ali je para
prevruca, suha je i manje se vidi.

Para izlazi oko Cepa.

Cep je loSe stegnut.
Brtva Cepa je oStecena.

Stegnite Cep.
Kontaktirajte ovlasteni servis.

Uredaj je neispravan.

Nemojte vise Koristiti parnu postaju i
kontaktirajte ovlasteni servis.

Ispod uredaja izlazi para
ili voda.

Uredaj je neispravan.

Nemojte viSe koristiti parnu postaju i
kontaktirajte ovlasteni servis.

Ako nije moguce odrediti uzrok nekog kvara, obratite se ovlaStenom postprodajnom servisu.
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VA RUGAM SA CONSULTAT! INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA DE LA

INCEPUTUL ACESTEI BROSURI INAINTE DE A UTILIZA APARATUL.
DESCRIERE

1. Buton pentru abur de alimentare si abur
2. Reper de reglare a temperaturii 9. Furtun pentru abur
3. Buton de reglare a temperaturii fierului de 10. Cablu electric
cdlcat 11. Dopul boilerului
4. Indicatorul de pe fierul de cdlcat 12. Intrerupdtor luminos pornire/oprire
5. Placa support 13. Indicator pentru abur pregatit
6.  Boiler (in interiorul carcasei) 14. Buton de reglare a debitului de abur
7. Lock-System (in functie de model) (in functie de model)
8. Compartiment pentru depozitarea cordonului  15. Zona ECO (in functie de model)

Sistem de blocare a fierului de calcat pe soclu
Lock System (in functie de model)

o Statia de cdlcat cu aburi este echipatd cu o bridd de mentinere a fierului de calcat pe generatorul de
abur, avand un dispozitiv de blocare (in functie de model) pentru a facilita transportul si depozitarea:

- Blocare - fig. 1.
- Deblocare - fig. 2.
 Pentru a transporta Statia de calcat cu aburi tinand manerul fierului de calcat:

- asezati fierul de calcat pe placa-suport a statiei de cdlcat cu aburi si rabatati brida de mentinere

peste fierul de calcat pana cand se blocheaza (veti auzi un ,clic”) - fig. 1.
- Pentru a transporta centrala de abur, apucati fierul de maner - fig. 3.

PREGATIRE

Ce tip de apa poate fi utilizata?

* Apa de la robinet:

Aparatul dumneavoastra a fost conceput sa functioneze cu apa de la robinet. Daca apa
este prea calcaroasa, amestecati 50% apa de la robinet cu 50% apa demineralizata din
comert. In anumite regiuni de pe litoral, continutul de sare al apei poate fi ridicat. In acest
caz, utilizati exclusiv apa demineralizata.

 Dedurizator:

Exista mai multe tipuri de dedurizatoare si in generator se poate utiliza apa provenita de
la cele mai multe dintre acestea. Totusi, anumite dedurizatoare, si in special cele care
utilizeaza produse chimice cum ar fi sarea, pot cauza dungi albe sau maronii, mai ales
n cazul canilor filtrante. Daca intdmpinati acest tip de problema, va recomandam sa
ncercati sa utilizati apa de la robinet netratata sau apa la sticla.

Dupa ce schimbati apa, vor fi necesare mai multe utilizari pentru a rezolva problema. Se
recomanda s incercati functia de abur pentru prima data pe un articol de imbracaminte
uzat care poate fi aruncat, pentru a evita deteriorarea hainelor dumneavoastra.

In caz de
revarsare a apei
peste margini,
eliminati sur-
plusul.

bila la caldura.

. De?urubati dopul boilerlui.
o Uti

o Insurubati complet dopul boilerului - fig. 4.

Nu uitati: Nu utilizati
niciodata apa de
ploaie sau apa care
contine aditivi (cum ar
fi amidon, parfum sau
apa din aparate elec-
trocasnice). Astfel de
aditivi pot afecta pro-
prietatile aburului si,
la temperaturi inalte,
pot forma depuneri in
camera de abur care
va pot pata hainele.

Umpleti boilerul
 Asezati generator pe o suprafatd stabild si orizontald care sd nu fie sensi-

o Verificati dacd aparatul dumneavoastra este deconectat si rece.

izati o carafd de apd, umpleti-o cu maxim un litru de apd si umpleti
boilerul asigurandu-va ca apa nu se revarsa peste margini.

Puneti generatorul in functiune

» Desfasurati complet cablul electric si scoateti furtunul pentru abur din locasul sau.

 Rabatati brida de blocare a fierului in fata pentru a elibera blocajul de siguranta
(in functie de model).

» Montati generatorul dumneavoastrd la o prizd electricd cu “impamantare”.

» Apdsati intrerupvtorul luminos de pornire / oprire.

 Acesta se aprinde si boilerulincdlzeste.

» Cand indicatorul se stinge (dupa aprox. 8 minute), aburul e gata - fig. 14.

o In timpul calcarii rufelor, indicatorul situat pe fierul de calcat si indicatorul pentru
abur pregatit (conform modelului) se aprind si se sting conform necesitatilor de

incdlzire.
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in cursul primei
utilizari, pot
aparea o degajare
de fum si un miros
care nu sunt no-
cive. Acest feno-
men fara
consecinte asupra
utilizarii aparatului
va disparea rapid.



o Dupd aproximativ un minut, Kl in mod regulat in t|mpu| utilizarii, pompa electrici a aparatului
dumneavoastra injecteaza apd in boiler. Acest fapt genereaza un zgomot care este insd normal.

UTILIZARE

Calcarea cu abur a rufelor

 Plasati butonul de reglare a temperaturii fierului de calcat si butonul de
reglare a debitului de abur pregatit (conform modelului) pe tipul de
tesatura care urmeaza a fi calcata (a se vedea tabelul de mai jos).

o Martorul luminos al fierului de cdlcat se aprinde Important: ori de cate ori incepeti
sa utilizati fierul si ori de cate ori reduceti temperatura in timpul utilizdrii, fierul de
cdlcat poate fi folosit atunci cand ledul termostatului se stinge si atunci cand ledul
verde de pe panoul de comandd nu mai lumineazd intermitent si ramane aprins
continuu. In timpul utilizdrii, atunci cand mdriti temperatura fierului de calcat, puteti
ncepe sa calcati imediat, insa trebuie sd va asigurati ca mariti fluxul de abur numai

dupa ce ledul termostatului s-a stins.”

Generatorul si fierul
de cadlcat sunt
pregatite pentru
cdlcare in momentul
in care indicatorul
pentru abur pregatit
(conform modelului)
este aprins si indi-
catorul de pe fierul
de cdlcat este stins.

« Pentru a obtine abur, apasati actionarea abur situata pe manerul fierului de cdlcat - fig. 10.

X REGLAREA BUTONULUI DE
TESATURA TEMPEATURA REGLAREA BUTONULUI DE ABUR
Métase, Sintetic .
(poliester, acetat, acrilic, poliamida)
Lana, Matase, Viscoza ) @
In, Bumbac XY} @

in cazul in care cilcati
tesaturi din fibre combi-
nate, reglati temperatura
de calcare pentru fibra
cea mai fragila. In cazul
in care calcati haine din
lana, apasati scurt actio-
narea aburului - fig.6 de
pe fierul de calcat prin
impulsuri, fara a aseza
fierul de calcat pe haina.
Astfel, veti evita lustrui-
rea acesteia.

meaza a fi calcata.

« Aburul este oprit prin eliberarea actionarii.
o Incepeti mai intai cu tesaturile care se calca la temperaturd joasa si in-
cheiati cu cele care suportd o temperatura mai ridicatd (eee sau Max).
o Cu ocazia primei utilizari sau in cazul in care nu ati mai folosit aburul de
mai multe minute: apdsati actionarea aburului -
succesiv, intr-o zona neacoperitd de rufele dumneavoastrd. Aceasta va
permite eliminarea apei reci din circuitul de abur.

o Pentru tesaturile delicate, apasati foarte moderat actionarea aburului si-
tuatd pe manerul fierului de calcat pentru a evita eventuale scurgeri.

o In cazul in care utilizati amidon, pulverizati-| pe dosul suprafetei care ur-

fig. 6 de mai multe ori,

« Dacd reglati termostatul in pozitia “min”, fierul nu se incdlzeste.

« Nu apasati actionarea aburului -

Calcati rufe uscate
fig. 6.

Neteziti vertical

« Reglati butonul de temperatura al fierului de cdlcat si buto-
nul de reglare a debitului de abur (conform modelului) pe
pozitia maxima.

« Suspendati haina pe un umeras si intindeti, usor, tesatura cu
o mand. Deoarece aburul produs este foarte cald, nu
calcati niciodata o haina pe o persoana, ci doar agatata pe
un umeras.

« Apasati actionarea aburului - fig. 10 cu intermitenta efec-
tuand o miscare de sus in jos steia.
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Nu neteziti iodata o haina
pe o persoand, ci intotdeauna
pe un umeras, deoarece aburul
produs este foarte fierbinte.
Pentru alte tipuri de tesaturi
decat cele din in sau bumbac,
mentineti fierul de cdlcat la o
distanta de cativa centimetri
pentru a nu arde tesatura.



Umpleti boilerul in cursul utilizarii
Nu d bati o FOARTE IMPORTANT: Inainte de a deschide boilerul dumneavoastra, asi-
lu desurubati gurati-vd ca nu mai exista abur. Pentru aceasta, apasati actionarea abu-
niciodata dopul rului de pe fierul de cdlcat - fig. 10 pand in momentul in care nu se mai
boilerului atata elimina abur.
timp cat aburul  « Opriti generatorul apdsand pe intrerupitorul de pornire / oprire si deconectati
este evacuat din  priza.
fierul de calcat. e« Deturubati incet dopul boilerului. Utilizati o carafa de apa ti umpleti-o cu
maxim un litru de apa.
e Umpleti boilerul, asigurandu-va ca apa nu se revarsd peste margini. In
caz de revarsare a apei peste margini, eliminati surplusul.
 Inturubati complet dopul boilerului, reconectati generatorul dumneavoastra ti repuneti apa-
ratul in functiune.
« Atteptati ca boilerul sd se incdlzeascd. Dupa aproximativ 8 minute sau in momentul in care
indicatorul pentru abur pregatit este aprins (conform modelului), aburul este pregatit.

Inlaturati generatorul

 Stingeti intrerupdtorul de pornire / oprire si debransati priza. Nu asezati niciodata fierul
. Aﬁezati fierul de calcat pe placa suport de pe generator. de cilcat pe un suport din
e Inldturati furtunul pentru abur - fig. 11. metal, care |-ar putea dete-
e Aranjati cablul electric in locasul sau, inlaturati furtunul pentru riora ci, mai degraba, pe
abur - fig. 14. placa suport de pe carcasa:

« Permiteti generatorului sa se raceasca inainte sa il inlaturati in aceasta este echipata cu
cazul in care trebuie sd il depozitati intr-un dulap sau intr-un télpi antiderapante si a fost
spatiu stramt. conceputa pentru a rezista

e Puteti inldtura generatorul dumneavoastrd pentru abur in deplind la temperaturi ridicate.
siguranta.

INTRETINERE SI CURATARE

Anterior fiecdrei intretineri, asigurati-va cd aparatul este deconectat si cd talpa si placa suport
sunt reci. Nu utilizati nici un produs de intretinere sau de detartrare pentru a curata talpa sau
carcasa. Nu clatiti niciodata fierul de calcat sau carcasa sa cu apa de la robinet.

Curatati talpa

o Curatati cu regularitate talpa cu un burete nemetalic.

Curatati carcasa
« Curatati, la anumite intervale de timp, piesele din plastic cu ajutorul unei
bucdti de tesatura moale, umezita usor.

Clatiti boilerul (€2 (o dati pe lund)

« Atentie: Pentru a prelungi eficacitatea boilerului dumneavoastra si pen- in cazul in care apa
tru a evita depunerile de tartru, va trebui sa clatiti in mod obligatoriu dumneavoastra este

boilerul dupa fiecare 10 utilizari (aproximativ o data pe luna). bogati in calcar,

« Verificati dacd generatorul dumneavoastra este rece si deconectat de mai amplificati frec-
mult de 2 ore. venta. Mai ales, nu

o Cu ajutorul unei carafe, umpleti boilerul in proportie de 3/4 cu apa de la utilizati produse de-
robinet - fig. 12. tartrante pentru a

e Miscati carcasa pentru cateva momente apoi golitio complet deasupra clati boilerul: aces-
chiuvetei dumneavoastra - fig. 13. tea I-ar putea dete-

e Pentru a obtine un rezultat bun, noi vd sfatuim sd efectuati operatiunea riora.
incd o data.

Sa participam la protectia mediului inconjurator!

® Aparatul dumneavoastrd contine numeroase materiale valorificabile sau
reciclabile.
O Predati-I la un punct de colectare sau, in lipsa acestuia, la un centru de service

autorizat pentru a fi procesat in mod corespunzator.
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Aveti probleme cu centrala dumneavoastra de abur?

Probleme

Cauze posibile

Solutii

Centrala de abur nu
porneste sau martorul
luminos al fierului de
cdlcat nu este aprins.

Aparatul nu este sub tensiune.

Verfficati daca aparatul este conectat, in
mod corect, la o priza in stare de funct
ionare si daca este sub tensiune
(intrerupétor luminos de ornire/oprire
aprins).

Apa curge prin orificiile
de pe talpa.

Utilizati abur cand fierul
dumneavoastra de cdlcat nu este
suficient de cald.

Verificati reglajul termostatului.
Asteptati ca martorul luminos al
fierului de cdlcat sd se stingd Tnainte
de a actiona butonul de evacuarea a
aburului.

Apa s-a condensat pe conducte,
pentru cd utilizati aburul pentru prima
datd sau nu atji utilizat aburul o
perioadd mai indelungata.

Nu adaugati niciodata produse in
boiler (a se vedea articolul ce tip de
apa poate fi utilizatd).

Pe rufe, apar urme de
apa.

Husa de pe masa de calcat este
saturatd cu apa, pentru cad nu este
adaptata puterii unei centrale de abur.

Asigurati-va ca folositi 0 masa
potrivita (platou cu grilaj care evita
condensul).

Se scurge o substanta
alba prin orificiile de pe
talpa fierului de calcat.

Boilerul dumneavoastrd elimind calcar,
deoarece nu a fost cldtit cu
regularitate.

CIatiti boilerul. (vezi sectiunea
,Cldtirea boilerului”)

Se scurge o substanta
maronie prin orificiile de
pe talpa fierului de calcat
care pateaza rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare sau aditivi in apa pe care o
folositi pentru cdlcat.

Nu adaugati niciodata niciun fel de
produs in rezervor (vezi sectiunea ,Ce
apa este recomandata?”).

Talpa este murdara sau
maronie si ar putea
pata rufele.

Utilizatj fierul de calcat la o
temperatura prea ridicatd.

Consultati sfaturile noastre cu privire
la reglarea temperaturilor.

Rufele dumneavoastrd nu au fost
clatite suficient sau atj cdlcat un
obiect de imbracaminte nou nainte
de a-| spdla.

Asigurati-va ca rufele sunt suficient de
bine clatite pentru a elimina
eventualele depuneri de sapun sau de
produse chimice pe imbracamintea
noud.

Utilizati amidon.

Pulverizatj intotdeauna amidonul pe
fata opusa celei pe care urmeaza sa o
cdlcati.

Cantitatea de abur este
micd sau nu este evacuat
abur deloc.

Boilerul este gol.

Temperatura tdlpii este reglatd la
nivelul maxim.

Umpleti boilerul.

Centrala de abur functioneaza normal,
dar aburul, fiind foarte cald, este
uscat, asadar mai putin vizibil.

lese abur in jurul
busonului.

Busonul nu este strans corespunzator.

Strangeti busonul din nou.

Garnitura busonului este deteriorata.

Contactati un centru de service
autorizat.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati centrala de abur si
contactati un centru de service
autorizat.

Se eliminad abur sau apa
n partea inferioard a
aparatului.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati centrala de abur si
contactati un centru de service
autorizat.

Daca nu este posibil sa determinati cauza unei pene, adresati-va unui centru de service autorizat.
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ENNE SEADME KASUTAMIST VAADAKE PALUN KAESOLEVA BROSUURI
ALGUSES OLEVAID OHUTUSJUHISEID.

KIRJELDUS

1. Auru kontrolingidik 9. Auruvoolik

2. Temperatuuri reguleerimistdhis 10. Toitejuhe

3. Triikraua temperatuuri reguleerimisnupp 11.  Boilerikork

4. Termostaadi lamp 12.  Valgustatud sisse/valjalliti

5. Trikrauaalus 13.  Auru valmisoleku signaallamp (vastavalt mudelile)
6.  Boiler (pohiseadme sees) 14.  Auruvoolu reguleerimisndidik (vastavalt mudelile)
7. Lock System (vastavalt mudelile) 15. ECO-stoon (vastavalt mudelile)

8. Elektri ja aurujuhtme hoidmissahtel

Stisteem triikraua lukustamiseks selle alusele - Lock System
(s6ltuvalt mudelist)
« Aurugeneraator on varustatud lukustatava (soltuvalt mudelist) aasaga, mille abil triikraua saab seadme hélpsa-
maks teisaldamiseks ja drapanekuks aluse peale fikseerida :
- Lukustamine - joon. 1.
- Lukustuse avamine - joon. 2.
« Seadme kandmiseks triikraua kdepidemest hoides:
- Asetage triikraud selle alusele aurugeneraatori peal ning tommake aasa tilespoole, kuni see paigale lukustub
(sellest annab mdrku klopsatus) - joon. 1.
- Niitd saab trikraua kdepidemest hoides teisaldada kogu seadet - joon. 3.

Ettevalmistus

Millist vett kasutada?

« Kraanivesi.

See seade on ette ndhtud kraaniveega kasutamiseks. Juhul kui teie majapidamise
kraanivesi on liiga kare, segage 50% kraanivett 50% kaubanduses saadaval oleva . . .
mineraalivaba veega. Monedes mereddrsetes piirkondades voib vee soolasisaldus olla vihmavett ega lisandeid

liiga suur. Sellisel juhul tuleb kasutada vaid mineraalivaba vett. (nagu nditeks tarklist voi
o Pehmendaja. I6hnaaineid) sisaldavat

Tdhelepanu.
Mitte kasutada

Kaubanduses on saadaval mitmesuguseid erinevaid veepehmendajaid ning neist Vettega

enamiku vett voib aurutis kasutada. Samas on méned veepehmendajad, eriti need, mcuupldamlsset:lfimete
mis sisaldavad teatud keemilisi iihendeid nagu néiteks soola, tekitada valgeid vai Vett. Lisandid voivad
pruune plekke, mis on iseloomulik just filterkannudele. muuta auru omadusi ja
Sellise probleemi korral soovitame teil kasutada tootlemata kraanivett voi pudelivett. korgetel temperatuuridel
Parast vee vdljavahetamist kulub probleemi I8plikuks kadumiseks veel mitu vdivad need moodustada
kasutuskorda. Selleks et vdltida heade riideesemete voi linade soovimatut aurukambris sademeid,
kahjustamist, on soovitatav alustuseks proovida aurutireziimi toimet mdnel vanal mis voivad pesu mddrida.
linatukil, mida pole rikkumise korral kahju dra visata.

Boileri tditmine

Uletditmise « Paigutage aurugeneraator tasasele, stabiilsele, kuumuskindlale pinnale.

korral valage  * Kontrollige, et seade oleks vdlja lilitatud ja jahtunud.

 Keerake boilerikork lahti.

« Taitke veekannu kasutades maksimaalselt 1 liitri veega. Tditke boiler, jalgides, et vesi tle fig.4 ei
loksuks. Kui see juhtub, korvaldage liigne vesi.

« Pange boilerikork tagasi, keerates selle tugevalt, ent mitte liiga kdvasti kinni - joon. 4.

Generaatori kaivitamine

liigne vesi dra.

« Kerige juhe tdielikult lahti ja votke auruvoolik selle panipaigast vdlja. Esimesel korral, kui sea-
« Vajutage trikrauda kinnihoidev aas alla, et see lukustusest (séltuvalt mudelist) va-  det kasutatakse, voivad
bastada. esineda aurud ja hais,

« Uhendage aurugeneraator maandusega pistikupessa. ent need ei ole kahjuli-

« Vajutage valgustatud sisse/vdljalilitit. See suttib ning boiler hakkab soojenema. kud.
o Pdrast ligikaudu 8 minuti méddumist voi kui auru valmisoleku signaallamp siittib (vasta-  Need ei méjuta kasuta-
valt mudelile), on aur valmis - joon. 14. mist ning kaovad kii-

« Triikimise ajal stttivad ja kustuvad triikraua termostaadi lamp ja auru signaallamp  resti.
vastavalt mudelile) vastavalt temperatuuri kontrollimisele.
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« Umbes minut hiljem ja siis korrapdraste vaheaegadega kasutamise kestel pihustab seade
kuttekehasse vett. Seejuures tekkiv heli on normaalne.

Kasutamine

Auruga triikimine

« Seadistage triikraua temperatuuri reguleerimisndidik ja auruvoolu regulee- - Generaator ja triikraud on triiki-
rimisndidik (vastavalt mudelile) triigitava kanga tiitibi kohaselt (vt alltoo- miseks valmis, kui auru valmiso-
dud tabelit). leku signaallamp (vastavalt

o Triikraua mdrgutuli siittib. Tahelepanu: tsiikli kdivitumisel ja temperatuuri mudelile) péleb ning triikraua
vithendamisel tsikli jooksul — seade on trikimiseks valmis triikraua mérgu- - termostaadi ndidikulamp on
tule kustumisel ja juhtpaneelil asetseva rohelise mérgutule siittimisel kat- kustunud.
kematult pélema. Triikraua temperatuuri tostmisel tstikli jooksul voib kohe
trilkima hakata, ent aurukogust sellisel juhul enne triikraua margutule kustumist mitte lisada.

 Auru saamiseks vajutage auru kontrollnuppu triikraua kdepidemel - joon.10.

 Aur I6peb, kui nupp vabastada.

KANGA TUUP TEMPERATUURIREGULAATORI ASEND AURUNUPU ASEND
Siid, siinteetilised kangad .
(poliester, atsetaat, akriiil. poliamiid)
Villane, siid, viskoos X @
Linane, puuvill eoe @

Segakiududega kangad: seadis- e Alustage madalal temperatuuril triigitavate kangastega ning Iopetage nen-
tage triikimistemperatuur dega, mis nduavad kdrgemat temperatuuri (e ee voi Max).

koige ornema kanga jargi. Vil- e Aurustisteemi eeltditmiseks kas enne triikraua esmakordset kasutamist voi kui
lased riided: vajutage korduvalt te pole aurufunktsiooni mitme minuti jooksul kasutanud vajutage auru kon-
auru kontrollnuppu - fig.6, et trollnuppu - joon. 6 mitu korda jdrjest, hoides triikrauda riietest eemal. See voi-
saavutada lihikesed aurupah-  maldab kiilma vee eemaldamist auruststeemist.

vakud, asetamata triikrauda ¢ Ornade kangaste puhul vajutage auru kontrollnuppu (triikraua kéepidemel) va-

ennast riidele. helduvalt, et vdltida véimalike veetilkade teket aurus.
See aitab vdltida riide Idikima- e Kui te kasutate tarklist, tuleb seda pihustada triigitava kanga vasakule poolele.
hakkamist.  Kui viite oma termostaadi “min” asendisse, siis trilkraud ei kuumene.

Kuivtriikimine
« Arge vajutage auru kontrollnuppu - joon. 6.

Vertikaalne triikimine auruga

« Seadistage triikraua temperatuurindidik ja auruvoolu regu- Kuna aur on véiga kuum, érge mingil juhul
leerimisndidik (vastavalt mudelile) maks. asendisse. puiiidke roivaesemelt kortse eemaldada, kui

« Riputage réivaese riidepuule ning hoidke kangast iihe kdega see on seljas; riputage réivasese alati riide-
kergelt pingul. Kuna eralduv aur on tuline, ei tohi rdivaid trii- puule. Muude kangaste kui linane ja puuvil-

kida nende seljas olles, vaid ainult riidepuul. lane puhul hoide triikrauda méne .
« Vajutage korduvalt auru kontrollnuppu - joon. 10 (triikraua  sentimeetri k.augusel rdivaesemest, et vél-
kdepidemel), ligutades triikrauda tilevalt alla. tida kanga poletamist.
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Boileri tditmine kasutamise ajal
Arge mingil juhul * VAGA OLULINE: Enne boileri avamist jdlgige, et selles poleks enam auru, vajutades triikraua
boilerikorki pealt kaepidemel asuvat auru kontrollnuppu - joon. 10, ning hoidke seda all, kuni auru enam pole.
dra keerake, kui  * Seisake generaator, vajutades sisse/vdljalilitit ning ihendades juhtme lahti.
see veel aurab.  * Keerake boilerikork aeglaselt lahti.
« Taitke veekannu kasutades maksimaalselt 1 liitri veega.
« Taitke boiler fig.4, jdlgides, et vesi (le ei loksuks. Kui see juhtub, kdrvaldage liigne vesi.
« Pange boilerikork tagasi, keerates selle tihedalt kinni, thendage generaator vooluvorku ja |G-
litage sisse.
« Oodake, kuni boiler on iles soojenenud. Parast ligikaudu 8 minuti méddumist voi kui auru val-
misoleku signaallamp sittib (vastavalt mudelile) on aur valmis.

Generaatori hoiustamine

« Pange triikraud selleks ettendhtud alusele generaatori peal.

« Tommake kinnitusaasa ettepoole, triikraua peale: sel moel on viimane kindlalt
generaatori peale lukustatud (s6ltuvalt mudelist).

« Pange toitejuhe selle panipaika - joon. 11.

« Pange auruvoolik selle panipaika. - joon. 14.

« Kui generaatorit hoitakse kapis voi mones kitsas ruumis, laske sellel enne dra-
panekut tdielikult maha jahtuda.

« Nuud vdite seadme turvaliselt hoiule panna.

 Auruvooliku hoiustamine.

Hooldus j jap puhastamine

Enne puhastamist jdlgige, et aurugeneraator oleks vooluvorgust lahti ihendatud ning et alusplaat ja trikrauaalus
oleksid maha jahtunud.

Arge kasutage alusplaadi ega pdhiseadme puhastamiseks puhastusvahendeid ega katlakivi eemaldustooteid. Arge
kunagi hoidke triikrauda ega pohiseadet kraani all.

Alusplaadi puhastamine

« Puhastage alusplaati korrapdraselt mittemetalse kdsnaga.

Arge kunagi asetage trii-
krauda metallalusele, kuna
see voib kahjustuda.
Asetage see pohiseadme trii-
krauaalusele: sellel on libise-
misvastased padjad ning see
on méeldud taluma kérgeid
temperatuure.

Seadme puhastamine
« Puhastage seadme plastosasid aeg-ajalt pehme niisutatud riidetiikiga.

Boileri loputamine (kord kuus)

« Olge tdhelepanelik: Et pikendada boileri eluiga ning vdltida katlakivi kogunemist, on
oluline, et te loputaksite boilerit vahemalt iga 10 kasutuskorra jdrel (ligikaudu kord
kuus).

« Jdlgige, et generaator oleks maha jahtunud ja vooluvérgust vdlja lilitatud vahemalt
2 tundi tagasi.

« Kannu kasutades tditke boiler 3/4 ulatuses tootlemata kraaniveega.

« Raputage pohiseadet mone hetke jooksul ning tiihjendage see tdielikult kraanikaussi -
joon. 12.

 Parimate tulemuste saavutamiseks soovitame teil seda toimingut korrata - joon. 13.

Kui teil on kare vesi,
suurendage sagedust.
Seejuures drge kasu-
tage boileri loputami-
seks katlakivi
eemaldusvahendeid,
kuna need voivad seda
kahjustada.

Aitame hoida looduskeskkonda!
® Seadme juures on kasutatud vdga mitmeid Gmberto6tlemist voi kogumist voimaldavaid
materjale. E

9 Viige seade kogumispunkti vdi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et
oleks voimalik selle imbertootlemine.
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Kas on probleeme?

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Aurugeneraator ei
hakka toole voi
triikraua margutuli ei
pole.

Seadmes ei ole elektrit.

Kontrollige, et kasutatav pistikupesa
oleks korras ja seade sisse lulitatud
(valgustatud sisse /
valjalulitamisnupus pdleb tuli).

Talla avadest tuleb
vett.

Triikraud ei ole auru kasutamiseks
vajaliku temperatuurini kuumenenud.

Kontrollige termostaadi seadistusi.
Oodake enne aurunupu kasutamist, et
triikraua margutuli oleks kustunud.

Voolikus on kondensaati, kuna
kasutate auru esimest korda véi
seadet on monda aega kasutamata
seisnud.

Vajutage aurunupule triikimislauast
eemal, kuni triikrauast hakkab tulema
auru.

Pesule jaavad veejaljed.

Triikimislaua kate on liiga marg,
kuna see ei ole sobilik
aurugeneraatoriga triikimiseks.

Arge kunagi lisage boilerisse sellist
thlpi tooteid (vt ,millist vett
kasutada“ Ik 3).

Talla avadest tuleb
valget vedelikku.

Paagis on katlakivi, kuna seadet pole
korrapdraselt labi loputatud.

Loputage paak puhtaks. (vt. § ,Paagi
loputamine”).

Talla avadest tuleb
valget vedelikku, mis
maarib pesu.

Kasutatud on veelisandeid voi
keemilisi katlakivieemaldusvahendeid.

Arge valage paaki mitte midagi peale
vee (vt.§ millist vett kasutada?).

Tald on rapane voi
pdlenud ja maarib
triigitavat kangast.

Tritkraua temperatuur on liiga korge.

Lugege [abi temperatuuri
seadistamise kohta kaiv osa
juhendist.

Pesu on halvasti loputatud voi
triigitud on uut, pesemata roivast.

Veenduge selles, et pesu oleks
korralikult loputatud, valtimaks
pesuvahendi voi uute rdivaste korral
tootlemisel kasutatud ainete jadke.

Targeldamine.

Pihustage tarklist alati kanga
mittetriigitavale kiiljele.

Auru tuleb vahe v6i
uldse mitte.

Boiler on tlihi.

Taitke boiler.

Talla temperatuur on seatud
maksimumi.

Aurugeneraator to6tab torgeteta, ent
aur on vaga kuum ja kuiv (praktiliselt
nahtamatu).

Korgi imbrusest tuleb
auru.

Kork on korralikult kinni keeramata.
Korgi tihend on vigane.

Keerake kork korralikult kinni.

Poorduge volitatud teeninduskeskuse
poole.

Seade on vigane.

Arge kasutage aurugeneraatorit ning
votke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Seadme alt tuleb auru
Voi vett.

Seade on vigane.

Arge kasutage aurugeneraatorit ning
votke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kui rikke pdhjust pole véimalik kindlaks teha, pé6rduge volitatud teeninduskeskuse poole.
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PRIES NAUDOJANT PRIETAISA PRASOME PERSKAITYTI SAUGUMO
INSTRUKCIJAS, ESANCIAS SIO LANKSTINUKO PRADZIOJE.

APRASYMAS

1. Gary jjungimo mygtukas 10.  Maitinimo laidase

2. Temperatiros nustatymo atzyma 1. Gary katiliuko dangtelis

3. Blygintuvo temperattros reguliavimo rankenélé 12.  Generatorius jjungimo/i§jungimo jungiklis su si-
4. Termostato indikaciné lemputé gnaline lempute

5. Lygintuvo padéklas 13.  Gary indikaciné lemputé

6.  Gary katiliukas (pagrindinio bloko viduje) (priklausomai nuo modelio)

7. Lock System (priklausomai nuo modelio) 14.  Gary reguliavimo rankenélé

8. Gary srauto laido laikymo skyrius (priklausomai nuo modelio)

9.  Lygintuvo laidas 15.  ECO zona (priklausomai nuo modelio)

— Lygintuvo pritvirtinimo prie pagrindo sistema ,,Lock System*
(priklausomai nuo modelio)

« Gary generatoriuje yra lygintuva prie korpuso pritvirtinantis lankelis (priklausomai nuo modelio), kad baty
lengviau lygintuva nesti ir tvarkyti :
- Pritvirtinimas - 1 pav.
- Nuémimas - 2 pav.
« Norédami nesti gary generatoriy uz lygintuvo rankenos:
- Padékite lygintuva ant gary generatoriaus padéklo lygintuvui laikyti ir nuleiskite pritvirtinamajj lankelj ant ly-
gintuvo, kol jis susijungs su pagrindu (turite iSgirsti spragteléjima) - 1 pav.
- Norédami nesti gary generatoriy, paimkite lygintuvg uz rankenos - 3 pav.

PasiruosSimas naudojimui

Kokj vandenj naudoti ?
« Vanduo i$ ¢iaupo:

Aparatas buvo sukurtas naudoti su vandeniu i§ ¢iaupo. Jei vanduo yra labai kalkétas, _: .
sumaisykite 50 % vandens i§ Ciaupo ir 50 % parduodamo demineralizuoto vandens. Ir;::l;zgavggzg:gzkrne

Kai kuriuose pajlirio regionuose vandens druskingumas gali bati didelis. Tokiu atveju yandens su priedais
naudokite tik demineralizuotg vanden;. (pavyzdziui, krakmolu,
 Minkstikliai: kvepalais ar buitiniy

Yra keli minkstikliy tipai, ir garo generatoriuje vanduo su daugeliu jy gali bati aparaty vandeniu). Tokie
naudojamas. Taciau dél kai kuriy minkstikliy, ypa¢ tu, kuriuose naudojama priedai gali pakenkti
cheminiy preparaty, pavyzdziui, druskos, gali tekéti baltas arba rudas skystis, gary savybéms, ir esant

Primename:

visy pirma tuo atveju, jei naudojami filtrai. aukstai temperatrai
Jei susiduriate su $ia problema, rekomenduojame naudoti neapdorota vandenjis 9aru kameroje gali
giaupo arba buteliukuose parduodama vandeni. atsirasti nuosédy,

galinéiy sutepti

Pakeitus vandenj lygintuva reikés naudoti kelis kartus, kad problema i$sisprestu. Skalbinius

Gary funkcija pirma karta rekomenduojame iSbandyti lyginant dévétus
skalbinius, kuriuos galima iSmesti, kad nebaty sugadinti drabuziai.
Gary katiliuko pripildymas
Perpildymo  * Padékite gary generatoriy ant horizontalaus, stabilaus, karsciui atsparaus pavirsiaus.
atveju « |sitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas nuo maitinimo tinklo ir Saltas.
pasalinkite  * Atsukite gary katiliuko dangtelj. » ) . ) )
pertekliy. « Asotéliu jpilkite ne daugiau kaip 1 litrg vandens. Pripildydami gary katiliuka, pasistenkite, kad

g vanduo nebégty per virSy - 4 pav.Taip nutikus, vandens pertekliy pasalinkite.
« Tvirtai, bet ne per standZiai uzsukite gary katiliuko dangtel.

Gary generatoriaus pajungimas

« Visiskai iSvyniokite elektros laida ir iStraukite gary laida i$ jamskirtos vietos. Pirma karta naudoja-
* Nuleiskite lygintuvo tvirtinamajj lankelj, kad pradyty veikti apsauginy sistema (priklau-  mas prietaisas gali
somai nuo modelio). skleisti Siek tiek

« Gary generatoriy jjunkite | jZeminta elektros tinkla.
« Paspauskite generatoriaus jjungimo/isjungimo jungikli su signaline lempute. Lemputé
uzsidegs ir gary katiliukas pradés kaisti.
+ Po mazdaug 8 minuciy arba uzsidegus gary indikacinei lemputei (priklausomai nuo
modelio) garai bus paruosti - 14 pav.
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« Lyginimo metu lygintuvo termostato ir gary indikacinés lemputés (priklausomai nuo modelio) jsijungs ir i$sijungs
priklausomai nuo temperatirros nustatymu.

o Praéjus beveik minutei ir reguliariai naudojant aparata, aparate esanti elektriné pompa jpurskia
vandens j Sildymo katila. Dél to girdisi triuksmas, kuris yra jprastas.

Naudojimas
Lyginimas garais
+ Nustatykite lygintuvo temperatdros ir gary reguliavimo rankenéles  yzsidegus gary indikacinei

(priklausomai nuo modelio) atsizvelgdami j ketinamo lyginti audinio  |emputei (priklausomai nuo

tipg (2r. lentele apacioje). modelio) ir uzgesus lygintuvo
« Lygintuvo Sviesos signalas Atkreipkite démesj j tai, kad pradedant termostato indikacinei

lyginti ir lyginimo metu sumazinus temperatirg garo generatorius  |emputei, gary generatorius ir

bus parengtas naudojimui, kai termostato lemputé uzges ir kai ims  |ygintuvas yra paruosti

Sviesti zalias ,prietaiso parengties” indikatorius. Laidynés lyginimui.

temperatiirg padidine lyginimo metu galite lyginti tuojau pat, taciau

gary kiekj didinkite tik tuomet, kai termostato lemputé uzges.

TEMPERATUROS MYGTUKO
AUDINIO TIPAS REGULIAVIMAS GARU MYGTUKO REGULIAVIMAS
Silkas, sintetiniai audiniai
(poliesteris, acetatas, akrilikas, .
poliamidas)
Vilna, Silkas, viskozé oo @
Linas, medvilné eoe @B

« Norédami pellleisti garus, spauskite ant lygintuvo ran- prigraus pluosto audiniai: nustatykite lyginimo
kenos esant] gary {jungimo mygtuka - 10 pav. temperatiira skirta jautriausiai pluodto medzia-

« Atleidus mygtuka, garai nustos eiti. gai.

+ Pradekite nuo audiniy, kuriems iSlyginti reikia Ze- - ysinoniaj drabuziai : pakartotinai spauskite
rT_nausm‘s‘_temperaturos, ir L_szalkne tais, kuriems rei- gary jjungimo mygtuka - fig.6, kad i$gautuméte
kia aukstiausios temperataros (+« arba Max). trumpus gary proverzius, nedédami lygintuvo

+ Norédami lyginti garais pirma karta naudodami ly- 5t paties drabuzio. Tai padés apsaugoti audinj
gintuva, arba, jeigu nesinaudojote gary funkcija ke- nuo blizgesio.
letq minuéiy, paspauskite gary jjungimo mygtuka - 6
pav keletg karty i$ eilés, lygintuva laikydami atokiai nuo skalbiniy. Sis veiksmas padés i$ gary gran-
dinés pasalinti Saltg vandeni.

« Lygindami karsciui jautrius audinius, su pertrikiais spauskite gary {jungimo mygtuka (ant lygintuvo
rankenos), kad iSvengtuméte kartu su garais galin€iy pasirodyti vandens laseliy.

« Jeigu naudojate krakmola, jis turéty bati pur§kiamas ant tos pusés, kuri yra prieSinga lyginamajai au-
dinio pusei.

« Jeigu nustatote termostata ties padala ,min", lygintuvas nekaista.

Sausas lyginimas
« Nespauskite gary jjungimo mygtuko - 6 pav.

Vertikalus lyginimas garais

« Nustatykite lygintuvo temperataros ir gary regulia- o PR e 5 e
vimo rankenéles (priklausomai nuo modelio) | maksi- g'_"'f'te p_asalmtn rauk_sln_{ nuo dra}:_ouzno, kai ji
malia padéti. dévite, visada pakabinkite drabuzj ant paka-

+ Pakabinkite drabuz] ant pakabos ir viena ranka laiky- 20S: Lygindami visus audinius, iskyrus ling ira

Kadangi garai yra labai karsti, niekada nemé-

T . . . dvilng, lygintuva laikykite per keleta centi-
kite ji Siek tiek jtempta. Kadangi garai yra labai me 5 N X X
karsti, niekada nelyginkite drabuzio ant Zzmo- metry nuo drabuzio, kad jo nesudegintuméte.
gaus - tik pakabinta ant pakabo.
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« Pakartotinai spausdami gary jjungimo mygtuka - 10 pav (ant lygintuvo rankenos), judinkite lygintuvg
i$ virSaus | apacia.

Gary katiliuko pildymas lyginimo metu

Niekada «» LABAI SVARBU : prie$ atidarydami gary katiliuka jsitikinkite, kad viduje nebéra
neatsukite gary. Paspauskite gary jjungimo mygtuka - 6 pav, esantj ant lygintuvo rankenos, ir
gary kati- laikykite ji nuspaudeg tol, kol iSeis visi garai.

liuko dangte- * I8junkite generatoriy nuspausdami jjungimo/i§jungimo jungiklj ir iStraukdami elektros laida i$
lio, kol eina maitinimo tinklo.
garai. « Létai atsukite gary katiliuko dangtelj.
« Asotéliu jpilkite ne daugiau kaip 1 litrg vandens.

« Pildydami gary katiliukg pasistenkite, kad vanduo nebégty per virSu. Taip nutikus, vandens pertekliy pasalinkite.
« Stipriai uzsukite gary katiliuko dangtelj, prijunkite generatoriy prie maitinimo tinklo ir jjunkite.
« Palaukite, kol gary katiliukas jkais. Mazdaug po 8 minuciy arba uZsidegus gary indikacinei lemputei (priklauso-

mai nuo modelio) garai bus paruosti.

Generatoriaus saugojimas

« Padykite lygintuvag ant gary generatoriaus padyklo lygintuvui laikyti. Niekada nedékite lygintuvo
« Nuleiskite tvirtinamajj lankelj ant lygintuvo — turite iSgirsti pritvirtinima, ant metalinés dangos, nes tai
rodantj spragtelyjima. Taip lygintuvas bus visiSkai saugiai uzblokuotas  gali jj sugadinti. Lygintuva

ant korpuso (priklausomai nuo modelio). dékite ant generatoriaus
« Elektros laida jdykite | jam skirtg vieta - 11 pav. pavir$iuje esanéio lygintuvo
« Sukiskite lygintuvo laida j jam skirtg nisa - 14 pav padéklo su neslystanéiu ir
« Gary generatoriui leiskite atvysti pries ji padydami | vieta, jei laikote jj aukstai temperatirai atspariu
spintoje arba siauroje vietoje. pavirsiumi.

« Gary generatoriy galite visiSkai saugiai padyti.

Valymas ir priezitira

Pries§ valydami, jsitikinkite, kad gary generatorius yra atjungtas nuo maitinimo tinklo, o lygintuvo padas
ir padéklas yra atvése.

Nenaudokite jokiy specialiy valymo priemoniy. Niekada nenardinkite lygintuvo ir generatoriaus j van-
denj ir neskalaukite po kranu.

Lygintuvo pado valymas
« Lygintuvo pada reguliariai valykite nemetaline kempine.

Prietaiso valymas
« Plastmasines prietaiso dalis retkarciais nuvalykite lengvai sudrékintu skuduréliu.

. . (Fr) . .

Gary katiliuko skalavimas é@,@ (karta per ménesj)

« Bikite atsargas: siekiant iSvengti nuosédy kaupimosi ir tuo paciu pailginti gary ka- Jeigu jasy vanduo yra
tiliuko tarnavimo laika, batina jj iSskalauti ne reciau kaip kartg per desimt naudo- kietas, gary katiliuka
Jimy (maZdaug karta per ménesj). skalaukite dazniau.

* Prie$ skalaudami atjunkite generatoriy nuo maitinimo tinklo ne maziau Skalaudami niekada
kaip 2 valandoms, kad jis atvésty. nenaudokite priemoniy

+ Naudodami gsotélj 3/4 katiliuko pripildykite neapdorotu vandentiekio vandeniu - kalkiy nuosédoms
12 pav. R o valyti, nes tai gali

* Keletg karty pakrate prietaisa, iSpilkite vandenj j kriaukle - 13 pav. pakenkti prietaisui.

« Norédami geriau i$plauti katiliuka, procesa pakartokite.

Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

@® Jasy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines Zaliavas arba perdirbti.
2 Nuneskite jj j surinkimo punkta arba, jei jo néra, j jgaliota prieZiliros centra, kad aparatas baty
perdirbtas.
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ISkilo problemy?

Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

NeuzZsidega gary genera-
toriaus signalas arba ly-
gintuvo Sviesos signalas.

Néra aparatui reikiamos jtampos.

Patikrinkite, ar aparatas gerai
jjungtas j veikiantj elektros lizda ir yra
jam reikalinga jtampa (uzsidega
jjlungimo / i§jungimo jungiklis su
Sviesos signalu).

Vanduo teka per pado
skylutes.

Naudojate garus, kai lygintuvas néra
pakankamai jkaites.

Patikrinkite, kaip nustatytas termos-
tatas. Prie$ jjungdami gary valdymo
mygtuka palaukite, kol lygintuvo Svie-
sos signalas uzges.

Vamzdeliuose susikondensavo vanduo,
nes garus naudojate pirma karta arba
kuri laika jy nenaudojote.

Gary valdymo mygtuka spauskite ly-
gintuva laikydami toliau nuo lyginimo
stalo, kol i$ lygintuvo pradeés eiti garai.

Ant skalbiniy atsiranda
vandens pédsaky.

| Tyginimo stalo uztiesala prisigeria
vandens, nes jis nepritaikytas prie gary
generatoriaus galingumo.

Niekada nepilkite Siy tipy vandens |
gary katiliukg (zr. "Kokj vandenj
naudoti?”, psl.3 ).

Per pado skylutes teka
baltas skystis.

Sildymo katilas iSmeta kalkiy nuosédas,
nes jis néra reguliariai plaunamas.

Iplaukite Sildymo katila (Zr. skyrelj
,Sildymo katilo plovimas*).

Per pado skylutes teka
rudas skystis ir tepa
skalbinius.

Naudojate chemines nukalkinimo
priemones arba j lyginimo vandenj
dedate priedy.

Niekada j talpykla nedékite jokios
priemonés (zr. skyrelj ,Kokj vandenj
naudoti?’).

Padas yra neSvarus arba
rudas ir gali sutepti
skalbinius.

Naudojate per auksta temperatira.

Perskaitykite masy patarimus dél
temperatdros reguliavimo.

Skalbiniai nebuvo pakankamai
iSskalauti arba lyginote nauja drabuzj
pries ji skalbdami.

|sitikinkite, ar skalbiniai pakankamai
gerai isskalauti, kad baty pasalintos
galimos muilo ar cheminiy priemoniy
liekanos nuo naujy drabuziy.

Naudojate krakmola.

Krakmola visada purkskite ant
iSvirksciosios lyginamo drabuzio
pusés.

Gary yra nedaug arba
visai néra.

Gary katiliukas yra tuscias.

Pripildykite gary katiliuka.

Pado temperatiira nustatyta ties
didZiausia riba.

Gary generatorius veikia jprastai, bet
labai jkaite garai iSdzitina, todeél
maziau matomi.

Garai sklinda aplink
kamstj.

Kamstis blogai prispaustas.

Prispauskite kamstj.

Sugadintas kamscio tarpiklis.

Kreipkités | jgaliota priezitros centra.

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir
kreipkités j jgaliota prieZitiros centra.

IS aparato apacios sklinda
garai arba teka vanduo.

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir
kreipkités j jgaliota prieZitiros centra.

Jei negalima nustatyti gedimo prieZasties, kreipkités | centra, jgaliotg atlikti priezitrg po pardavimo.
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PIRMS IERICES IZMANTOSANAS, LUDZU, SKATIET DROSIBAS

INSTRUKCIJAS SIS BROSURAS SAKUM

APRAKSTS
1. Tvaika kontroles rippoga 9. Tvaika vads
2. Temperatiras iestati$anas atzime 10. Stravas vads
3. Gludekla temperattras regulé$anas rippoga  11. Sildosas tvertnes vacing
4. Termostata lampina 12. lzgaismots ,on/off’ (ieslégt/izslégt) sledzis
5. Gludekla balsts 13. Tvaika gatavibas indikatorlampina
6.  Sildo$a tvertne (pamatdala) (atbilstosi modelim)
7.  Lock System (atbilstoSi modelim) 14. Tvaika plismas reguléSanas rippoga
8. Nodalijums elektribas un tvaika vada uz- (atbilstosi modelim)
glabasanai 15. EKO zona (atbilsto$i modelim)

Gludekla pamatnes Lock-System (atk
« Jusu tvaika padeves ierice ir aprikota ar stativu gludekla turé$anai uz korpusa un
modela) értakai parvietoSanai un uzglabasanai:
- Blokésana - 1 att.
- AtblokéSana - 2 att.
« Lai parvietotu tvaika sistémas ierici aiz gludekla roktura:

ariba no modela)
blokétaju (atkariba no

- novietojiet gludekli uz tvaika padeves sistémas stativa un atlokiet gludekla blokétaju, (Iidz dzirdat

JKlikski") - 1 att.
- Satveriet gludekli aiz roktura un parvietojiet tvaika padeves sistému - 3 att.

Sagatavosana

Kadu tdeni izmantot?
« Krana tdens:

Jasu ierice darbojas ar krana tdeni. Ja tas ir loti kalkains, sajauciet 50% krana
adens ar 50% attirita, veikala pirkta dzerama tdens. Dazos piejdras regionos
adenT var bat paaugstinats sals saturs. Tada gadijuma izmantojiet tikai attiritu
Gdeni.

» Mikstinatajs:

Ir dazadi mikstinataju veidi un lielako dalu no tiem kopa ar tdeni var izmantot
tvaika sistéma. Neskatoties uz to, dazi mikstinataji, Tpasi tie, kuros izmantoti
tadi kimiski produkti ka sals, var atstat baltus vai brinus traipus, ka tas ir ar
adeni no filtra krizém. Ja jds saskaraties ar $adu problému, més iesakam
izmantot neapstradatu krana Gdeni vai Gdeni no pudeles. Tad, kad Gdens
nomainits, problémas atrisinasanai nepiecieS$amas vairakas lietosanas reizes.
Lai nesabojatu apgérbu, iesakam tvaika funkciju pirmaja reizé izméginat uz
auduma, ko var izmest.

Atcerieties:

Nekad neizmantojiet lietus
adeni vai Gdeni ar
piedevam (cietinataju,
smarzam vai
majsaimniecibas iericu
adeni). Sadas piedevas
var bojat tvaika sistému
un augsta temperatira
tvaika sistéma izveidot
nogulsnes, kas boja
audumu.

Sildosas tvertnes piepildisana

« Novietojiet tvaiku generatoru uz plakanas, stabilas, siltumizturigas virsmas.
« Parbaudiet, lai ierice ir atvienota no stravas avota un ir atdzisusi.

« Atskrivéjiet sildosas tvertnes vacinu.
« Izmantojot tdens kriizi, piepildiet ar maksimums 1 litru Gdens. P

iepildiet sildoSo tvertni,

rapéjoties, lai Gdens neizslakstas par - 4 att. Ja ta notiek, nolejiet Gdens parpalikumu.

« Uzskravejiet sildosas tvertnes vacinu atpakal, ciesi uzskravéjiet,

bet nepievelciet par ciesu.

Generatora iedarbinasana

« Attiniet ITdz galam elektrisko vadu un iz emiet tvaika padeves vadu no nodalfjuma.

+ Nolokiet blo &taju uz prieksu, lai atblo &tu drosibas sistému (atkariba no mode a).

* Pieslédziet tvaika sistému pie elektriskas kontaktligzdas ar ,iezemé&jumu”.

+ Nospiediet ,on/off” (ieslégt/izslegt) spidigo slédzi. Tas iesleédzas un sildosa tvertne
uzsilst.

+ Aptuveni péc 8 mindtém vai, kad iedegas tvaika gatavibas indikatorlampina (atbilstosi

modelim), tvaiks ir gatavs - 14 att.
* Gludinasanas laika gludekla termostata lampina un tvaika indikators (atbilstosi
modelim) iedegsies un izdzisTs, atbilsto$i temperattras kontrolei.
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Pirmo reizi
izmantojot ierici,
var izdalities
nedaudz tvaika un
smarzas, bet tas
nav kaitigi. Tie
neietekmés
izmantoSanu un atri
izzudis.



« Apméram mindti péc gludekla un tvaika lietoSanas, elektriskais pumpis, ar ko aprikota Jasu ierice,
ievadis udeni silditaja. Tas izraisis troksni, kam ta jabdat.

LietoSana
Gludinasana ar tvaiku

Generators un gludeklis
ir gatavi gludinasanai,
kad tvaika gatavibas
indikatorlampina
(atbilstosi modelim)
iedegas un gludekla
termostata rippogas
gaismas ir izdzisusas.

« |estatiet gludekla temperatiiras regulé$anas rippogu un tvaika plismas
pielago$anas rippogu (atbilstosi modelim) uz gludinama auduma veidu
(skatit tabulu zemak).

« ledegsies gludekla lampina. Esiet uzmanigs: gludinasanas sakuma un
samazinot temperattru gludinot, ierice ir gatava lieto$anai, kad
termostata gaisma izdziest un zala gaisma, kas atrodas uz kontroles

panela, beidz mirgot. GludinaSanas laika, paaugstinot gludekla
temperatdru, jus varat talt turpinat gludinasanu, tacu nepalieliniet
tvaika plismu, kameér termostata gaisma nav nodzisusi.

« Lai iegatu tvaiku, nospiediet tvaika kontroles pogu uz gludekla roktura - 10 att.

« Tvaika pluisma apstasies, kad jus atlaidisiet pogu.

TEMPERATURA_SVSLEDZA NORE- TVAIKA PLUSMAS POGAS

AUDUMA VEIDS GULESANA NOREGULESANA

Zids, sintétika .

(poliesters, acetats, akrils, poliamids)

Vilna, zids, viskoze X @
Lins, kokvilna eoe @

Jauktu $kiedru audumi : * S&ciet ar audumiem, kas gludinami pie zemas temperataras un

iestatiet gludinasanas beidziet ar tiem, kuriem nepiecieSama augstaka temperatdra (*+* vai
temperatiiru uz Maks).

iestatljumu vissmalkaka- * Lai uzsaktu tvaika cirkulaciju, izmantojot gludekli pirmo reizi vai, ja
jam audumam. Vilnas neesat izmantojis tvaika funkciju paris mindtes, nospiediet tvaika
apgérbs: atri nospiediet  kontroles pogu - 6 att paris reizes péc kartas, turot gludekli atstatus no
tvaika kontroles pogu - apgérba. Tas nodroSinas auksta tdens nonemsanu no tvaika kontara.

fig.6, lai iegitu Tsas tvaika * Smalkiem audumiem, nospiediet tvaika kontroles pogu (uz gludekla
izsmidzinasanas, neuzlie- roktura) ar apravumiem, lai izvairitos no iespéjamam Gdens lasém,
kot gludekli uz apgérba.  kas var rasties kopa ar tvaiku.
Tas pasargés no spiduma * Ja jus izmantojat cietinataju, tas ir jaizsmidzina uz gludinama auduma
rasanas uz otras (iek$&jas) puses.

« Lestatot termostatu pozicija ,min”, gludeklis neuzsils.

Sausa gludinasana

» Nespiediet uz tvaika kontroles pogas - 6 att.

Vertikala tvaika gludinasana

- lestatiet gludekla temperatiras rippogu un tvaika plasmas Ta ka sistéma ir loti karsta, nekad
pielagosanas rippogu (atbilstodi modelim) uz maksimalo neméginiet izgludinat krunkas no
poziciju. apgérba, kamér tas ir kadam

« Pakariniet apgérbu uz pakarinama un ar vienu roku turiet mugura, vienmér pakariniet
apgérbu nedaudz nostieptu. Tvaiks var bat loti karsts, tapgec ~ apgérbu uz pakarama. Audumiem,
nekad neveiciet §ada veida gludina$anu, kad apgérbs ir kas nav lins vai kokvilna, turiet
cilvékam mugura. Vienmér pakariniet to uz pakarama. gludekli paris centimetru attaluma

- Atkartoti nospiediet uz tvaika kontroles pogas - 10 att (uz no apgérba, lai izvairitos no
gludekla roktura), parvietojot gludekli no augsas uz leju. auduma sadedzinasanas.
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Sildosas tvertnes uzpildi$ana, lietoSanas laika
Nekad « LOTI SVARIGI: Pirms sildo$as tvertnes atvéranas parliecinieties, ka iek$a nav
neatskravéjiet palicis tvaiks, nospiezot tvaika kontroles pogu - 10 att, kas atrodas uz gludekla
sildo&as tvertnes roktura un turiet to nospiestu I1dz vairs nav tvaika.
vacinu, kamér tas ° Apstadiniet generatoru, nospiezot ,on/off” (ieslégsanas/izslégsana) slédzi un
val iidéla tvaiku,  atvienojiet stravas vadu.
« Lénam atskravéjiet sildosas tvertnes vacinu.

« Izmantojot Gdens krizi, uzpildiet maksimali 1 litru Gdens.
« Piepildiet sildoSo tvertni, rip&joties, lai Gdens neslakstas pari. Ja ta notiek, nolejiet ddens atlikumu.
« Uzlieciet atpakal sildo$as tvertnes vacinu, ciesi to uzskravéjot, atkartoti pieslédzot generatoru stravai

un to ieslédzot.
« Pagaidiet, kamér sildosa tvertne uzsilst. Péc aptuveni 8 minatém vai, kad iedegas tvaika gatavibas

indikatorlampina (atbilstosi modelim), tvaiks ir gatavs.

Generatora uzglabasana

« Nolieciet gludekli uz tvaika sistémas stativa. Nekad nenovietojiet gludekli uz
- Atlokiet gludek a blo &taju, lidz dzirdat klik$ i — gludeklis tiks metala balts, jo tas var to
dro$i noblo &ts uz pamatnes (atkariba no mode a). sabojat. Novietojiet to uz
« Savaciet elektribas vadu un novietojiet to nodalijuma - 11 att. ~ gludekla balsta. Tam ir
« Novietojiet tvaika vadu uzglabasanai - 14 att. pretslides bloki un tas ir radits,

« Atdzeséjiet tvaika sistému, ja Jums ta janovieto skapr vai $aura. lai izturétu augstas

temperatiras.
Apkope un tiriSana
Pirms tiri§anas parliecinieties, ka jasu tvaika generators ir atvienots no stravas un, ka pamatne un gludekla
balsts ir atdzisis.
Pamatnes vai pamatnes iekartas tiriSanai neizmantojiet mazgasanas Iidzeklus vai katlakmens nonemsanai
paredzétos tiramos I1dzek|us. Nekad neturiet gludekli vai pamatnes iekartu zem Gdens krana.
Pamatnes tiriSana

« Regulari tiriet pamatni ar ne metalisku sakli.

Notiriet korpusu
« Laiku pa laikam tiriet ierices plastikata detalas ar mikstu, samitrinatu draninu

Sildosas tvertnes skaloSana (vienreiz ménesi)

« Esiet uzmanigi : Lai pagarinatu jasu sildo$as tvertnes kalpo$anas laiku
un, lai izvairitos no katlakmens uzkrasanas, ir svarigi, ka jus skalojat
sildo$o tvertni vismaz ik péc 10 lietoSanas reizém (aptuveni vienreiz

Ja jusu adens ir ciets,
palieliniet biezumu.
Seviski, sildosas

meénesT). PR
= ! L . . - Lo s tvertnes skaloSanai
. ztirr:);:sdlet, lai generators ir auksts un atvienots no stravas vairak ka 2 neizmantojiet katlak-
3 _ . . . - - _ _ . . mensnonemsanas
. :Zzn;?PtOJOt krGzi, par 3/4 piepildiet sildo$o tvertni ar neattiritu krana ddeni - lidzekli, jo tie var bojat
« Paris mindtes pakratiet pamatnes iekartu pilniba virs izlietnes - 13 att. ferict.
« Lai iegttu labako rezultatu, més iesakam atkartot $o darbibu.
lesaistamies vides aizsardziba!
@ lerices razo$ana izmantoti vairaki materiali, kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz
parstradajami.

2 Nododiet to elektroiericu savak3anas punkta vai, defekta gadijuma, autorizéta
servisa centra, lai nodrosinatu tas parstradi.
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Vai ir kadi sarezgijumi?

Problémas lespé&jamais iemesls Risinajumi
Tvaika sistémas vai | lerice nav pieslégta stravai. Parbaudiet, vai ierice ir kartigi ieslégta
gludekla kontaktligzda, kura ir strava (slédzis
signallampinas leslégt/Izslegt izgaismosies).
neiedegas.
Pa gludekla Jus izmantojat tvaiku tad, kad gludeklis | Parbaudiet termostata iestatijjumu.
pamatnes atverém | Vvél nav uzkarsis. Nogaidiet, lidz izdziest lampina uz
tek tdens. gludekla un tad uzsakat tvaika padevi.

Ja Jus izmantojat tvaiku pirmo reizi, vai
neesat to kadu laiku lietojusi, tdens
caurulé ir kondensgjies.

Nospiediet tvaika padeves slédzi, turot
gludekli prom no gludinamas virsmas,
lidz tas izdala tvaiku.

Uz gludinamas
velas paradas
tdens pédas.

Jusu gludinamas virsmas parsegs ir
palicis mitrs, jo nav paredzéts tvaika
sistémas gludeklim.

Nekad nepievienojiet tada veida
produktu sildoajai tvertnei (skatiet
"kadu tdeni izmantot" 3. Ipp.).

No gludekla
pamatnes atverém
izdalas balti traipi.

Silditajs izdala kalki, jo nav veikta
regulara attirisana no kalkakmens.

Silditaja skalo3ana. (skat. nodalu
JSilditaja skalosana”)

No gludekla
pamatnes atverém
izdalas brani traipi
un smeré velu.

Gludekla Gdent ir Kimisku atkalko3anas
vai citu Ildzeklu piejaukums.

Nekad tvertné nelejiet citu Skidrumu
ka Gdeni (skat. nodalu ,Kadu adeni
izmantot?”).

Gludekla pamatne
ir netira vai briina
un var notraipit
gludinamo velu.

Jus gludinat ar parak augstu
temperataru.

Jusu vela nav kartigi izskalota, vai art
Jus gludinat jaunu apgérbu pirms tas
izmazgats.

Jus izmantojat cietinataju.

Skat. masu padomus temperatlras
noregulésanai.

Parliecinieties, ka vela ir kartigi
izskalota, lai novérstu iespéjamo
ziepju traipu vai kimisku produktu
noklasanu uz jaunam drebém.
Vienmeér cietinataju izsmidziniet uz
gludinama auduma otras puses.

Tvaika ir par maz
vai nav vispar.

Sildo$a tvertne ir tukSa.

Uzpildiet sildoSo tvertni.

Gludekla pamatnes temperatiira ir
noreguléta uz maksimalo limeni.

Tvaika sistéma funkcioné ka parasti,
bet tvaiks ir loti karsts un sauss, tapéc
mazak redzams.

Tvaiks izdalas ap
korki.

Korkis nav kartigi ieskriivéts vieta.

Korki iznemiet un ievietojiet
atpakal.

Korka blive ir bojata.

Sazinieties ar autorizétu servisa
centru.

lerice ir ar defektiem.

Vairak nelietojiet tvaika sistémas
gludekli un sazinieties ar autorizétu
servisa centru.

Tvaiks vai tdens
izdalas no ierices
apaksas.

lerice ir ar defektiem.

Vairak nelietojiet tvaika sistémas
gludekli un sazinieties ar autorizétu
servisa centru.

Ja problémas céloni nav iesp&jams noteikt, vérsieties autorizétaja servisa centra.
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MOJIf, BUXKTE MHCTPYKLIMUTE 3A BE3ONACHOCT B HAYAJIOTO

HA TA3U BPOLLYPA, MPEAU IA U3MON3BATE CBOETO YCTPOWCTBO

Onucaxue
1. Perynatop 3a KOHTPON Ha napara 9. Kaben 3a napa
2. 0bo3HayeHMe 3a HAacTpoiKa Ha Temnepatypara 10. 3axpaHBauy kaben
3. byToH 3a perynupaHe Ha Temnepartypata Ha TMATa 11. Kanak Ha BoaHus pe3epBoap
4. Jlamna Ha TepmocTaTa 12. CseTely, kK04 3a BK/KOYBAHE /M3K/I04BAHE
5. [octaBka Ha lTUATa 13. CBeTanHeH UHAMKATOP 3a FOTOBHOCT 3a NapaTta
6. BopeH pesepsoap (B OCHOBHMA ypen) (cbrnacHo mopena)
7. 3aknioysalLa cuctema (CbrnacHo Mogena) 14. Perynatop 3a HaCTpoVBaHe Ha NoToka napa
8. OTaeneHue 3a CbxpaHeHUe Ha 3axpaHBalums kaben (cbrnacHo mozena)
v Kaben 3a napa 15. ECO Zone (cvrnacHo mogena)

3aknouBalLa cucTeMa 3a 3aAbpaHe Ha IOTMATA BbpXy OCHOBaTa

3ak/oyBallia cucrema (B 3aBUCMMOCT OT MOJZLeNa)
o Bawwst reHeparop e 0bOpy/ABaH C Xanka 3a 3axBallaHe, KOATO GUKCMPa IOTUATA BbPXY HeltHaTa

OCHOBA 3 N0-1ECHO TPAHCNOPTUPAHE U CbXPaHeHHe:
- dukcupane - dur.1
- Ocsoboxpaasate - dur.2

* 32 TpaHCMOpTUPaHe Ha Bawws naporeHepaTop OT ApbXKKaTa Ha lOTUATA:

- MocTaseTe 10TUATA BbPXY NOCTABKATA HA MaporeHepaTopa i NoBAMrHeTe duKCUpaLlaTa Xanka Haj,
10TUATA, AOKATO TA Ce hUKCUPa Ha MACTOTO cu (YyBa ce Lpaksate) - dur.1.

- XBaHeTe ApbXKaTa Ha l0TMATA, 3a /1a NPeMecTuTe CBOA NaporeHeparop - dur.3.

MoarotoBka
KakBa Boja ;na usnonspame?

o Yewmana sopa:

BawmaT yped e npedHasHaueH Aa paboTu ¢ HempepaboTeHa yewMsHa Boda. AKo
BOAATA € MHOrO TBbPAQ, B mpenopbysame Aa usnonssare Mukc ot 50 % Heobpabo-
TeHa YelMAHa BoAa v 50 % AecTuanpana Boaa, HAMYHa B NOBEYETO MarasuHy.

o Tunose BoAa, KOMTO He 6uBa Aa ce U3noN3Bart:

TonnuHaTa KOHLEHTPUPA enemMeHTUTe, ChAbPXKAlM Ce BbB BOAATA MO BpeMe Ha
u3napssaHeto. Tunosete BoAa, U36POEHY NO-A0NY, MOFAT A ChAbPKAT OPraHUyHu
OTNaAbLM, MUHEPATHU WAM XUMUYHWA eNeMeHTM, KOUTO MOoraT Ad MPUYMHAT
13NpbCKBAHE, MONYYaBaHe Ha Kadesu MeTHa MM NPeXZeBpeMeHHO M3HOCBaHe Ha
ypeaa: BOAa OT CYWWAHM 33 Apexu, apoMatusvpaHa AW Meka BoAa, BOAA OT
XNaAWIHALM, BaTepum, KIMMATULY, AbXAO0BHA BOAA, MPEBAPEHa, GUATPUPaHa nim
6yTI/IJ1VIpaHa BOda. Te3u Tunose BOAA He 6uBa Aa Ce U3non3gart BbB Bawara totua
TEFAL. M3non3BaiiTe caMmo AecTUMpaHa BoAa, KaKTo € MPenopbyaHo no-rope.

MomHeTe BUHAru:

Hukora He u3nonssaiire
AbXAOBHA BOAA WAV BOAA,
ChAbpKawa AobaseHn BeuiecTsa
(Hanp. npenapar 3a KonocBaxe,
napdM unv Boaa oT AOMALHKM
ypeau). Mogobuu aobasenn
BELLECTBA MOrar Aa NOBAUAAT
BbPXY XapaKTepucTukuTe Ha
napata u npu BUCOKa
Temneparypa Aa obpasysar
HacnofBaHMA B KamepaTa Ha
naporexepa-Topa, KOUTo Morar
Aa usuanar Bawute apexu.

MbnHeHe HA BOAHMA pe3epBoap

o MocTaBeTe CBOA NapOreHepaTop BbPXY MAOCKA, CTABUAHA, YCTONYMBA HA TOMAMHA MOBLPXHOCT.

o YBepeTe ce, ye BawwaT ypes He e BKNIOYEH W € CTYAEH.
o Pa3puiiTe Kanaykara Ha BOAHUS pe3epsoap.

 KaTo u3non3eare kaHa 3a BOAQ, HanmbaHeTe MaKCMMyMl JINTbP BOAA. Hanbnnete BOAHMA pe3epsoap,
KaTo BHUMaBaTe Aa He npenee BOAA hur.4. AKo ToBa ce Cy4M, OTCTPAHETe U3NMILIHATA BOAA.
« [locTaBeTe OTHOBO Kanaykara Ha BOAHWA pe3epBoap, KaTo A 3aBueTe CTerHaTo, HO He NpeKaneHo CUHO.

M3non3eaHe Ha Bawua naporeHepatop

» OTNycHeTe HambJIHO 3axpaHBalys kaben v kabena 3a napa OT OTAENEHMETO 38 CbXPaHeHue.

Mpw NbpBOTO W3-

+ HaknoHeTe 3aknioYBaLYMA NPBCTEH HA I0TUATA HANPeA, 3a A2 0cBoBoauTe Npeanaskya enement, NO713BaHE Ha ypena

« BknloyeTe CBOS NaporeHepaTop KbM 3a3eMeH KOHTAKT.

o HaTucHeTe cBeTelw M KNtoy 3a BK/IOYBAHE/M3K/louBaHe. TOW Ce BKNIOYBA W BOAHMA pe3epBoap

ce 3aronns.

€ Bb3MOXHO U31K-
3aHETO Ha nywek

¥ MUPU3Ma, HO TOBA
He e onacHo. Te He

o Cnes, NpUBAM3UTENHO 8 MUHYTM WA KOTaTO MHAMKATOPBT 32 Napa CBeTHe (CbracHo MOACNA), gruasT BBPXY

napara e rotoea - ¢ur.14.

ynotpebara u we

+ 10 Bpeme Ha rNaj\eHeTO CBET/NHHUAT MHANKATOP HA TEPMOCTATa M MHAVKATOPBT 3a Napa Ha loTUATA u3ye3HaT bbp3o.
(CbrMacHo Mozena) e ce BKIOYBAT U U3KMIOYBAT B CbOTBETCTBUE C TEMMEPATYPHUSA KOHTPON.
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o [py CTapTMpaHe v Ha paBHyu MHTEPBAAM MO BpeMe Ha ynoTpeba, enekTpuyeckara nomna Ha Bawws naporexeparop
noAasa BOAA BbB BOAHWA pe3epsoap. W3jasa ce LyM, HO TOBA € HOPMaaHO. Moxe A yyeTe WipakBaLl Wym npy

0TBapAHETO Ha knanaa 3a napa. ToBa CbLO € HOPMAHO.

Ynotpeba

[napeHe c napa

* 3ajaliTe HaCTPOVKaTa Ha TeMMepaTypara u NOTOKa Napa Ha KTUATa (CbraacHo Moaena)
CNPAMO TWMNA TbKaH 3a rnageHe (BX. Tabnuuata no-agony).

o Jlamnara Ha TepMocTaTa Ce BKKYBa. BaxHo: korato CTapTupaTe CBOATA KOTUA U KOraTto
Hamansate Temnepatypara no Bpeme Ha ynotpe6a, l0TusTa e rotosa 3a ynotpeba,
KOraTo 3ef1eHara 1amna, Hamupatya ce BbpXy TabnoTo 3a ynpasnexue, CBETHe 1 OCTaHe
cgeewa. Mo Bpeme Ha ynotpeba, korato yBenuyasarte Temnepatypata Ha l0TUATa,
MOXeTe Aa 3amoyHeTe Aa rMajuTe BeJHara, HO Ce yBepeTe, Ye yBenuyasarte camo
NOTOKA Ha Mapara, J0KaTo 1aMnara Ha loTUATa He U3racHe.

* 3a Jla nonyuuTe napa, HaTMcHeTe ByTOHA 3a KOHTPON Ha Maparta, Hamupal, ce BbPXy
ApbXKaTa Ha toTnata - dur.10.

MaporeHepaTopbT

W 10TUATA Ca rOTOBM 3a
rnajieHe, Korato cBeT-
JINHHUAT UHAUKATOP 3a
FOTOBHOCT Ha napara
(cbrnacHo mopena)
CBeTHe, a lamnara 3a
TepMocTaTa Ha lTuaTa
u3racHe.

3AIABAHE HA KOHTPOI

THMOBE THKAHM HA TEMMEPATYPATA

3AZABAHE HA PETY/IATOP 3A KOHTPON
HA U3/IM3AHETO HA MAPA

KonpuHa, CUHTETUYHM TbKaHK

(nonmecreg, auerar, akpun, Y @
nonunamug,

KonpuHa, BbiHa o0 @
JleH, namyk [ X X ] @

CMeceHu TbKaHu 3aZiaBaHe
Ha Temneparypara 3a rna-
[leHe Ha HacTpolika 3a Hai-
(uHM TbKaHW. BuiHeHn
Apexu: HaTUCHeTe nNpoaba-
XuTenHo 6yToHa 3a KOHTpON
Ha napata - ¢ur.6 3a nony-
YaBaHe Ha KpaTKu1 U3npbek-
BaHUA Ha napa, 6e3 aa
nocTaBATe 0TUATA BbPXY Ca-
Marta apexa. C ToBa wwe ce
n3berHe U3NbCKBAHETO HA
TbKaHTa.

« Mapara we cnpe, korato oceoboguTe byToHa.

NapHUA LUKKDBA.

CTpaHa Ha TbKaHTa, KOATO LWe Ce rnaau.

* 3anoyBaliTe OT TbKaHUTE, KOUTO Ce MMAAAT HA HUCKA TeMnepatypa W 3asbpluBaiTe
C Te31, KOUTO MOraT Aa Ce MAAAT Ha NO-BUCOKA Temneparypa (see uan Max).

o [lpy HaMb/IBAHETO HA MAPHUA LMKBI, WAV MPEAN U3MON3BAHE HA H0TMATA 33 MHPBY BT,
WIW aKo He CTe M3Mon3Bank GyHKLMATA 3a Mapa 3a HAKONKO MUHYTH, HaTUCHeTe by-
TOHa 32 KOHTPON Ha napata - GUr.6. HAKOJKO MOCNeA0BATENHN MBTH, KATO AbPXKUTE
10TMATa Aaneye oT ApexuTe. TOBA Le NO3BOAM U3XBLPAAHETO HA CTyAeHaTa BoAA OT

* 32 JlenMKaTHY TbKaHH, HaTuCHeTe BYTOHA 3a KOHTPON Ha Napara (BbpXY ApbKKATa Ha HTUATa)
Ha Nocne0BaTeNHY UMNYNCH, 32 Ad 3BerHeTe eBEHTYaNHW Kanky 3aeAHO C napara.
« AKo M3non3eare npenapar 3a konocBaHe, Toi TpA6Ba Aa ce Hanpbcka oT obpaTHata

« AKO NOCTaBMUTE TEPMOCTATA B NO3ULMA “Min” (MUHMMANHO), OTUATA He Ce HaropeLsBa.

Cyxo rnageHe

 He HaTucKaiiTe ByTOHa 3a KOHTPOA Ha napara - ¢ur.6.

BepTukanHo rnageHe ¢ napa

« 3apaiite perynatopa 3a Temneparypa i perynatopa 3a Hactpoika
Ha napara (CbracHo MOAeNa) Ha MakcuManHara nosuuns.

« 3aKayeTe Aipexara BbpXy 3akauyanka 1 ApbixTe TbKaHTa eKO OMb-
HaTa C eHa pbka. Mlapara e MHOrO ropeuia: HUKora He OnuT-
BailTe Aa rMaauTe rbHKU NO APexw, AOKATO CTe 0bneyeHu
C TAX, BUHAru ru 3aKayaiTe Ha 3aKavanka.

TbKaHTa.

3a TbKaHW, Pa3IU4HU OT JieH UK Namyk,
APbXKTE TUATA HA HAKOJIKO CAHTUMETpa OT
Apexara, 3a Aa usberHete nporapAHeTo Ha

o HatucHeTe HAKONKO MbT BYTOHA 33 KOHTPOA Ha napara - ¢ur.10.(Bbpxy APbKKATa HA I0TUATA) KATO MECTUTE l0TUATA

oTrope Hagony

191



[bnHeHe Ha BOAHUA pe3epBoap no Bpeme Ha yn0Tpe6a
Hukora He « MHOI'O BAXHO: Mpean Aa 0TBOpUTE BOAHMSA pe3epBoap, ce yBepeTe, Ye HAMa 0CTaTbyHa napa Kato
passuBaiite HaTUCHeTe ByTOHa 3a KOHTPON Ha napata - ¢ur.10, KOATO Ce HaMMpa BbPXY APbXKKATA Ha KTUATA,
Kanaykata Ha ¥ ro ApbXTe HATUCHAT A0KATO Beye He M3Au3a napa.
BO/IHUA pe3ep- « CnpeTe naporeHepaTopa KaTo HaTUCHeTe K/lioua 3a BK/I04BaHe /M3KI04BAHE 1 ApbMHETe wiencena.
BOAp, I0KATO  « baBHO pa3BuiiTe kanaykara Ha BOAHUA Pe3epBoap.
BCe Olle U3~ o KaTo M3non3BaTe KaHa 3a BOAA, HambHeTe MaKCMMyM1 nuTbp BoAa.
nu3a napa.  HanvnHeTe BOAHMA pe3epsoap dur.4, kato BHUMasaTe BOAATA Ad He npenee. AKo ToBa ce Cayuy,
OTCTpaHeTe U3NMIWHATA BOAA.
« [locTaseTe OTHOBO KamaykaTa Ha BOAHMA pe3epBoap, KaTo A 3aBMeTe CTerHato, CBbPXKeTe OTHOBO
naporeHepaTopa KbM eNeKTpo3axpaHsallata Mpexa 1 ro BkayeTe.
o 13yaKaitTe 40OKaTO BOAHUA pe3epsoap ce 3atonan. Cned npubauUTENHO 8 MUHYTM UM KOTaTo H-
AVMKATOPBT 3a NMapa CBeTHe (CbrNacHo Mozena), napaTa e roToea.

CbxpaHeHue Ha naporeHeparopa

o [peaynpexaeHue: He A0KOCBaliTe ONOPHATa paMa [0KaTo € BCe Olle ropeLua.

o CroHeTe 3axBalaling 10CT KbM K0TUATA, AOKATO TOM LipaKHe HA MO3ULMATA CH, KATO Ce YBEpUTE, Ye KoTuaTa e huk-
c1paHa be3onacHo B KOpMyca (B 3aBUCUMOCT OT MOAENa).

o Mpubepete enekTpuyeckus kaben Ha OTAENEHUETO 3a CbXpaHeHue - dur.11.

» CbxpaHsBaHe Ha kabena 3a napa - qur.14.

o OcTageTe foTMATa (M MOCTaBKaTa Ha OTUATa) A Ce OXNaAu 3a 1 yac, npeau Aa 4 npubepete.

MoaapbKKa U NOYUCTBAHE

Mpeau NoYnCTBaHe Ce yBepeTe, Ye BawnAT naporeHepatop e U3K/KYEH 1 Ye OMOpHaTa pamMa i NocTaBkata Ha lTUATa
ca ce oxnaann.

He u3non3gaitTe noyncTaaLl npenapat Au NPOAYKTU 3a MOYUCTBAHE HA KOT/IEH KaMbK 3a NOYMCTBAHE HA OMOPHATa
pama uau Ha OCHOBHUA Ypes.

Hukora He nocTasaiiTe 0TMATA MO/ Tevalla BOAA.

MouncTeaHe Ha onopHara pama
o Pe/J0BHO NOYMCTBAIATE OCHOBHATA paMa C HeMeTa/lHa bba.

MoumnctBaHe Ha ypeaa

o Moyucrsaitte ot BpeMe HaBpeMe naacTMacoBuUTe 4acTh C MOMOLLTA HA MEKA NIEKO BAXHA Kbpna.

A
M3MuBaHe Ha BOAHUA pe3epBoap (=% (BeAHBX MeceyHo)

o bbjeTe BHUMATeNHN: 32 Aa YABMKUTE XMBOTA HA BOAHMA Pe3epBoap 1 3a Aa u3ber- Ako Bojata e TBbpAa,
HeTe 06pa3yBaHETO Ha KOT/IEH KaMbK, OT CbLECTBEHA BAXHOCT € [a U3MMBATE BOA- yBenuyeTe yecToTara.
HUA Pe3epBOap NoHe BeHbX Ha 10 13non3Banma (NPUGAM3UTENHO BeiHbX MeCeYHO). o-KOHKPETHO He M3non-

« [poBepeTe Aanu NaporeHepaTopbT € CTYAEH U U3KMI0YEH 3a NoBeYe OT 2 Yaca. 3BaiiTe Npenaparu 3a no-

o Kato u3non3gare kaHa 3a BOAA, HambAHeTe BOAHWUA pe3epBoap Ha 3/4 ¢ Heobpabo- yucTBaHe Ha KOTNEH KaMbK
TeHa yelMsaHa Boaa - ¢ur.12 3a U3MMUBAHE Ha BOAHUA

o PasknateTte OCHOBHUS ypez, HAKONIKO MbTW 1 CNeA TOBA ro U3npasHeTe U3LAN0 B MUB-  pe3epBoap, Tbil KaTo Te
Kata - ¢ur.13. Morar Aia ro noBpeast.

 3a onTUManHu pesyntati, B npenopbysame Aa NOBTOPHUTE Tasu onepauys.

Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa CpeAa npeau BCUYKO!
@ BawwAT ypes ChAbpXKa LEHHM MAaTePUay, KOUTO MOraT Aa BbAaT U3MON3BaHN NOBTOPHO WAN PELUKNPAHM.
2 pepaitTe ro B MyHKT 3a CbBUpaHe Ha OTNAAbLM 32 PeLUKIMPaHE.
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Mpobnem c Bawua naporeHepartop?

NPOBNEMU

MPUYUHU

PELWIEHUA

MaporeHepaTopsT He Ce BK/I0YBA 1
Nlamnara Ha TepMocTaTa He CBeTBa.

YpenbT He e BK/II0YeH.

MposepeTe fann Bawmat ypes e
NPaBMAHO BKKOYEH 1 HATUCHETe CBe-
TewwwA K04 3a BKIOYBAHE/M3KNI0UBAHE.

or OTBOPUTE U3TN4Ya BOAA B OCHOB-
HaTa pama.

Bou,aTa Ce e KOHAEeH3upana B Tpb-

6uTe, T KaTO M3NoN3BaTe Napa 3a
MbPBY MBT AW He CTe U3non3sanv

13BECTHO BpeMe.

HatucHete ByToHa 3a KOHTPON Ha
napata Ha pascTosHue oT Abckata 3a
rnajeHe A0KaTo 0TMATa Npou3seae
napa.

OcHoBHaTa pama He e AOCTaTbyHO
ropeua.

Vi34akariTe namnara Ha TepMocTaTa
[a U3racHe, Npean Aa akTuBupare
byToHa 3a napa.

BbpXy MaTepusaTa ce N0ABABAT MOKPY
NBULY.

[llbckara Bu 3a rnagete ce e Hanouna
€ BOAQ, Thil KATO He € NpeAHa3HayeHa
32 M3M0N13BaHe C NaporeHeparop.

MpoBepeTe Aann AbckaTa By 3a rna-
AieHe e NOAXOAAIA.

Mo ocHoBHaTa pama npe3 oTBopuTe
ce noABABaT benu uBULM.

BOAHWAT pe3epsoap e 0bpasysan
KOTNEH KaMbK, Thil KaTo He e U3Mu-
BaH PeAOBHO.

W3MuiiTe BOAHWS pe3epBoap.

I'Ipe3 0TBOPWTE HA OCHOBHATA pama
Ce noasagat Kad)eBI/l WBUUM U Lanat
TbKaHTa.

W3non3Bsate xumnyecku npenapatu
3a NpemMaxBaHe Ha KOTNEH KaMbK Uan
£,06aBKM BbB BOAATA 32 MMajeHe.

Hukora He ,ELOG&BSWITE TO3M TUN
MPOAYKT BbB BOAHMA pe3epsoap
(BX. § ,kakBa BOAA MOXe Aa Ce non-
38a"). CBbpXKETE Ce 0f06peH cepan-
3€H LeHTBP.

OcHoBHaTa pama e 3ambpcera i
kachaBa U MOXe Aa 3aMbpcK MaTe-
pusTa.

rJ'Ia[J,VITE C NpeKaneHo BUCOKa Temne-
patypa.

B. CbBETUTE OTHOCHO HacTpoukuTe
3a KOHTPON Ha Temneparypara.

MatepusTa He e 6una HaBnaxHeHa
A0CTaTbYHO MK CTE MafAnamn HoBa
ZApexa, Npeav Aa A u3nepere.

YBeperte ce, Ye MaTepudTa e u3npaHa
WAeaNHo, 3a Aa Ca NpeMaxHaTh oc-
TaTbLM UNKU XMUMWUYECKM BeLLeCTBA N0
HOBM APeXu, KOUTO MOraT Aa Haena-
3ar B loTUATA.

M3non3sate npenapar 3a KOnocBaHe.

BuHaru HanpbckBaiTe npenapara 3a
KONOCBaHe OT 3aAHaTa CTpaHa Ha
nnata, KOATO Le rnague.

Hama napa uiu napara e Maako.

BOAHVAT pe3epBoap € npaseH.

HambnHeTe BOAHNA pe3epBoap.

Temneparypara Ha 0CHOBHaTa pama e
3a/laeHa Ha MakcuMyM.

MaporeHepatopsT paboTy, HO na-
paTa e MHOrO ropeta 1 cyxa, cboT-
BETHO NOYTU He Ce BUKAQ.

OT npobkara 3a U3nnaksaHe u3nu3a
napa.

lMpobkata 3a U3nnaksaHe He e cTer-
HaTta NpaBuaHo.

3aterHeTe npobkara 3a U3nnaksaHe
MpasuiHO.

YNnbTHeHWeTO Ha npobkara 3a u3-
nnakBaHe e NoBpeaeHa.

CbpxeTe ce 0400peH cepau3eH
LLeHTBP, 32 A2 NOpbYATE HOBO YNABT-
HeHve Ha NpobkaTa 3a M3nnaksaHe.

MaporeHepaTopbT e NoBpeseH.

CnpeTe Aa u3non3sare naporeHepa-
TOpa ¥ Ce CBbpXeTe ¢ 0406peH cep-
BU3EH LEHTP.

Moa ypeaa n3nusa napa v Boaa.

MaporeHepaTopsT € NOBPeAeH.

CripeTe Aa M3M0N3BaTe NaporeHepa-
TOpa ¥ Ce CBbpXeTe ¢ 0A06peH cep-
BU3EH LEHTP.

Ako npuyMHaTa 3a noBpesaTa e Apyra, ce 06bpHeTE KbM
0TOPU3MPaH CepBY3 3a CneAnpoaaxbeHo 0beyxkBaHe.
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